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No. 43514 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Kazakhstan 

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Republic of Kazakhstan on railway communication and  coopera-
tion in the field of railway transport. Vilnius, 21 July 1993 

Entry into force:  3 December 1993 by notification, in accordance with article 6  

Authentic texts:  Kazakh, Lithuanian and Russian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 1 February 2007 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Kazakhstan 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la République du Kazakhstan relatif aux communications ferroviaires et à la 
coopération en matière de transports ferroviaires. Vilnius, 21 juillet 1993 

Entrée en vigueur :  3 décembre 1993 par notification, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  kazakh, lituanien et russe 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 1er février 2007 



Volume 2412, I-43514 

 4

 
[ KAZAKH TEXT – TEXTE KAZAKH ] 

 



Volume 2412, I-43514 

 5

 



Volume 2412, I-43514 

 6

 



Volume 2412, I-43514 

 7

 



Volume 2412, I-43514 

 8

 



Volume 2412, I-43514 

 9

 



Volume 2412, I-43514 

 10
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON RAILWAY COMMUNICATION AND COOPERATION 
IN THE FIELD OF RAILWAY TRANSPORT 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Kazakhstan, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

For purposes of effecting the agreed volume and proper quality of international and 
transit transport operations, 

Regarding it necessary to coordinate the technology and commercial foundations of 
the transportation process in order to ensure traffic safety and the profitability of trans-
port operations, and  

Endeavouring to take into account as fully as possible the freight and passenger 
transport operation exigencies, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Railway service between the Republic of Lithuania and the Republic of Kazakhstan 
shall consist of: 

1.1. Transit operations between the Republic of Kazakhstan and the States of Bela-
rus, Latvia, Poland and the Russian Federation, which border the Republic of Lithuania, 
as well as the States of suppliers and receivers of freight via the Klaipeda rail/sea hub; 

1.2. Operations between the Republic of Lithuania and the Republic of Kazakhstan 
through the territories of the States of Belarus and the Russian Federation; 

1.3. Transit railway service between the Republic of Lithuania and the States of 
Kyrgyzstan, Uzbekistan, Turkmenistan and China through the territory of the Republic of 
Kazakhstan. 

Railway service through the territories of the Republic of Lithuania and the Republic 
of Kazakhstan, as well as through the territories of the other mentioned States, shall be 
based on international agreements on freight and passenger railway service (Agreement 
on International Goods Transport by Rail (SMGS) and Agreement on International Pas-
senger Transport by Rail (SMPS), unless otherwise specified in this Agreement. This 
Agreement shall have legal force that is equivalent to that of other previously concluded 
treaties and agreements on transit rail service through the territories of the Republic of 
Lithuania and the Republic of Kazakhstan. 
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Article 2 

2.1. Both Parties shall recognize the international conventions, treaties and agree-
ments on rail service, postal traffic, communications and tariffs to which they or trans-
portation authorities subordinate to them are a party. 

2.2. Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this 
Agreement shall be settled by means of direct negotiations between the Ministry of Rail-
ways of the Republic of Lithuania and the Ministry of Transportation of the Republic of 
Kazakhstan. If those authorities fail to reach agreement, the dispute shall be settled via 
the diplomatic channel. 

2.3. If the Contracting Parties do not reach agreement in their negotiations, the dis-
pute may be transferred for review to a Board of Arbitration. To that end, each Contract-
ing Party, for its part, shall appoint one arbitrator. The appointed arbitrators shall name a 
third arbitrator, on whom the duties of chairman of the Board of Arbitration shall be con-
ferred. The Parties shall appoint their arbitrators within 60 days from the receipt via the 
diplomatic channel of notification of the request to settle the disputed matters by means 
of arbitration. The chairman shall be named within the following 60 days. If one of the 
Contracting Parties fails to appoint its arbitrator or if the third member of the Board of 
Arbitration is not named within the prescribed period, the Contracting Par-
ties may request the chairman of the Committee of the Railway Cooperation Organiza-
tion to appoint the arbitrator and/or the chairman of the Board of Arbitration. 

2.4. The Contracting Parties shall be obliged to comply with the decisions handed 
down by the Board of Arbitration or third parties (organizations) in accordance with 
paragraph 2.3 of this Article. 

2.5. Each Contracting Party shall assume responsibility for the expenses associated 
with the work of its arbitrator. The honorarium and expenses of the Chairman of the 
Board of Arbitration and any expenses associated with the Board of Arbitration shall be 
defrayed equally by both Contracting Parties. 

Article 3 

The Contracting Parties shall consider questions involving material liability for in-
jury caused to health or property of nationals or freight owners as a result of mishaps in-
volving individuals, accidents or wrecks that occur during a transport operation: 

3.1. Restitution for injury due to mishaps involving railway personnel shall be made 
by the railway authority in whose State the injured person resides, according to the laws 
of the authority's country. 

3.2. The railway authorities of one Contracting Party shall be liable to the railway 
authorities of the other Contracting Party for harm caused through the fault of personnel 
of the first Contracting Party in the course of their official duties. 

3.3. The question of restitution for harm caused through the fault of railway person-
nel shall be settled by agreement of the Contracting Parties. 

Losses resulting from natural disasters shall not be subject to compensation. 
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3.4. Liability for spoilage or theft of duly accepted freight before it is received by the 
receiver, with the exception of cases specified in other agreements, shall be borne by the 
authorities of the Contracting Party in whose territory the spoilage or theft occurred. 

3.5. The railway authorities of each Contracting Party that are involved in the direct 
restitution for harm done shall be entitled to recourse action against the railway authori-
ties of the other Contracting Party whose personnel, through their actions or inaction, 
were involved in the incident and were found guilty. 

Article 4 

The Contracting Parties regard as expedient, and shall maintain, regular technical, 
economic and scientific cooperation between their departments in the field of rail service, 
including the following types and areas of cooperation: 

4.1. Organization of tourism operations. 

4.2. Student exchanges for training personnel in special disciplines. 

4.3. Improvement of relations in matters involving the setting of tariffs. 

4.4. Introduction of advanced equipment and technologies, and joint work on operat-
ing rules and other work-related instructions. 

4.5. Research and development. 

4.6. Exchange of information. 

Article 5 

The Contracting Parties shall grant their own respective authorities the power to 
conclude agreements between their railway departments responsible for establishing the 
procedures for implementing the provisions of this Agreement that are acceptable under 
specific conditions. 

Article 6 

6.1. This Agreement shall enter into force on the date specified by the exchange of 
diplomatic notes confirming its adoption. 

6.2. This Agreement has been concluded for a period of 10 years and shall remain in 
force until the expiration of 90 days from the day on which one of the Contracting Parties 
notifies the other Contracting Party of its desire to terminate the Agreement. 

DONE at Vilnius on 21 July 1993 in two copies, each in the Lithuanian and Kazakh 
languages, both texts being equally authentic. Attached to each copy shall be its official 
translation into Russian, which shall be the working language. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN RELATIF AUX COMMUNICATIONS FERROVIAIRES ET 
À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TRANSPORTS FERROVIAI-
RES 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que du Kazakhstan, ci-après dénommés les Parties contractantes, 

Dans le but de traiter les volumes convenus et avec la qualité requise des opérations 
de transport en transit et international; 

Attachant de l’importance à la coordination des techniques et des services commer-
ciaux en matière de transport afin d’assurer la sécurité du trafic et la rentabilité; et 

Souhaitant tenir compte autant que possible des exigences des transports de passa-
gers et de marchandises; 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

Le service ferroviaire entre la République de Lituanie et la République du Kazakh-
stan comprendra : 

1.1. Les opérations en transit entre la République du Kazakhstan et les États du Bela-
rus, de la Lettonie, de la Pologne et de la Fédération de Russie, qui possèdent une frontiè-
re avec la République de Lituanie, ainsi que les États des fournisseurs ou destinataires de 
marchandises passant par la liaison ferroviaire/maritime de Klaïpeda. 

1.2. Les opérations entre la République de Lituanie et la République du Kazakhstan 
qui passent par les territoires des États du Belarus et de la Fédération de Russie. 

1.3. Le service ferroviaire en transit entre la République de Lituanie et les États du 
Kirghizstan, d’Ouzbékistan, du Turkménistan et de Chine et passant par la République 
du Kazakhstan. 

Sauf en cas de stipulation contraire dans le présent Accord, le service ferroviaire en-
tre la République de Lituanie et la République du Kazakhstan, ainsi que celui passant par 
les territoires des autres États mentionnés, tiendra compte des accords internationaux re-
latifs au service ferroviaire de marchandises et de passagers (Accord sur le trafic interna-
tional des marchandises par chemin de fer (SMGS) et Accord sur le trafic international 
des voyageurs par chemin de fer (SMPS)). Le présent Accord sera tout aussi légalement 
contraignant que les traités et accords conclus précédemment par rapport au service fer-
roviaire en transit à travers les territoires de la République de Lituanie et de la Républi-
que du Kazakhstan. 
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Article 2 

2.1. Les deux Parties s’engagent à reconnaître les conventions, traités et accords in-
ternationaux relatifs au service ferroviaire, au trafic postal, aux communications et aux 
tarifs douaniers auxquels elles, ou des services de transport qui leur sont subordonnés, 
sont parties. 

2.2. Tout différend entre les Parties contractantes au sujet de l’interprétation ou de 
l’application du présent Accord sera réglé par voie de négociations directes entre le Mi-
nistère des chemins de fer de la République de Lituanie et le Ministère des transports de 
la République du Kazakhstan. Si lesdites autorités ne parviennent pas à un accord, le dif-
férend sera résolu par la voie diplomatique. 

2.3. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à régler le différend par voie de 
négociations, celui-ci peut être soumis à l’examen d’une commission d’arbitrage. Dans 
ce cas, chacune des Parties contractantes désigne pour sa part un arbitre. Les deux arbi-
tres ainsi désignés nomment un troisième arbitre, qui remplit les fonctions de président 
de la commission d’arbitrage. Les Parties sont tenues de désigner leurs arbitres dans les 
soixante jours qui suivent la réception, par la voie diplomatique, de la notification de la 
demande de régler le contentieux par voie d’arbitrage. Le président devra être nommé 
dans les soixante (60) jours qui suivent. Si une des Parties contractantes n’a pas désigné 
son arbitre ou si le troisième membre de la Commission d’arbitrage n’a pas été désigné 
dans la période prescrite, les Parties contractantes peuvent demander au Président du co-
mité de l’Organisation de coopération ferroviaire de désigner cet arbitre et/ou le président 
de la commission d’arbitrage.  

2.4. Les Parties contractantes seront tenues de se conformer aux décisions prises par 
la Commission d’arbitrage ou par des tiers (organisations) conformément aux disposi-
tions du paragraphe 2.3 du présent article. 

2.5. Chacune des Parties contractantes sera responsable des frais liés au travail de 
son arbitre. Les honoraires et frais du président de la commission d’arbitrage et toute dé-
pense liée à la commission d’arbitrage seront payés à parts égales par les deux Parties 
contractantes.  

Article 3 

Les Parties contractantes tiendront compte des questions entraînant la responsabilité 
de matériel dans le cas de lésions personnelles ou de dégâts matériels aux biens des ci-
toyens ou des propriétaires de marchandises du fait d’accidents impliquant des person-
nes, des avaries ou des déraillements pendant une opération de transport : 

3.1. L’indemnisation pour des lésions dues à des incidents impliquant des membres 
du personnel ferroviaire sera à charge des autorités ferroviaires dans l’État dans lequel la 
personne lésée réside, conformément aux dispositions légales du pays dont dépend 
l’autorité. 

3.2. Les autorités ferroviaires d’une Partie contractante seront responsables vis à vis 
des autorités ferroviaires de l’autre Partie contractante de tout dégât dû à des fautes du 
personnel officiellement au service de la première Partie contractante. 
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3.3. La responsabilité pécuniaire pour tout dégât provoqué par la faute du personnel 
ferroviaire sera réglée de commun accord par les Parties contractantes. 

Les pertes résultant de catastrophes naturelles ne donneront pas lieu à compensation. 

3.4. La responsabilité pécuniaire pour un dommage provoqué suite à une détériora-
tion ou à un vol de marchandises dûment acceptées avant leur réception par leur destina-
taire, à l’exception des cas précisés dans d’autres accords, incombera aux autorités de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle a eu lieu la détérioration ou le vol. 

3.5. Les autorités ferroviaires de chacune des Parties contractantes condamnées au 
remboursement direct d’un dommage ont droit à une action en recours envers les autori-
tés ferroviaires de l’autre Partie contractante dont le personnel de service a participé, de 
par ses actes ou ses omissions, au dommage et en est reconnu coupable.  

Article 4 

Les Parties contractantes considèrent appropriées et veilleront à entretenir une coo-
pération technique, économique et scientifique régulière entre leurs départements respec-
tifs dans le secteur du service ferroviaire, notamment dans les domaines suivants : 

4.1. Organisation d’opérations touristiques. 

4.2. Échanges d’étudiants pour la formation du personnel dans des disciplines spé-
cialisées. 

4.3. Amélioration des relations dans les questions de détermination des tarifs. 

4.4. Introduction d’équipements et de technologies avancées et travail conjoint en 
matière de réglementation de fonctionnement et autres instructions liées au travail.  

4.5. Recherche et développement. 

4.6. Échange d’informations. 

Article 5 

Les Parties contractantes accorderont à leurs propres autorités ferroviaires le pouvoir 
de conclure des accords entre leurs départements ferroviaires chargés d’établir les procé-
dures pour l’application des dispositions du présent Accord qui requièrent des conditions 
particulières. 

Article 6 

6.1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date spécifiée dans l’échange de notes 
diplomatiques confirmant son adoption. 

6.2. Le présent Accord est conclu pour une période de 10 (dix) ans et il sera prorogé 
automatiquement jusqu’à 90 (quatre-vingt-dix) jours après la notification de l’une des 
Parties contractantes à l’autre de son intention de le dénoncer. 
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FAIT à Vilnius, le 21 juillet 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
lituanienne et kazakhe, les deux textes faisant également foi. La traduction officielle en 
russe, qui sera la langue officielle de travail, est annexée à chacun des exemplaires.  

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS 
AND GOODS BY ROAD 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Kazakhstan, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Taking into account the favourable development of bilateral trade and economic re-
lations, 

Guided by the desire to further develop road transport between the two countries, as 
well as transit through their territories, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The regular and non-regular transportation by road transport vehicles of passengers 
and goods between the two countries and in transit through their territories to third coun-
tries shall be effected in accordance with this Agreement. 

I. TRANSPORTATION OF PASSENGERS 

Article 2 

1. "Passenger transport vehicle" shall mean a controllable vehicle that is built or 
equipped to transport more than nine passengers, including the driver. 

2. The "regular transportation of passengers", under this Agreement, shall mean 
transport operations that are performed at a given frequency, along an established route 
with stopping points at which passengers are picked up or set down, according to timeta-
bles and fare schedules agreed to and published beforehand. 

3. The regular transportation of passengers between the Contracting Parties or in 
transit through their territories shall require permits issued by the competent authorities 
of the Contracting Parties. By mutual consent, the permits shall be duly issued in each 
Contracting Party. The permits may issued for up to three years. The competent authority 
of each Contracting Party shall issue permits for the part of a route that runs through the 
territory of the Contracting Party. 

4. Proposals for the organization of such transportation shall be passed by the com-
petent authorities of the Contracting Parties to each other in advance of travel. These 
proposals must contain details concerning the name and address of the carrier (firm), the 
intended route, timetable details, anticipated border-crossing times, tariffs and stopping 
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points at which the carrier will pick up or set down passengers, as well as the projected 
journey time and frequency. 

Article 3 

1. The operation of non-regular transportation of passengers between the two coun-
tries or in transit through their territories, with the exception of the transport operations 
envisaged in Article 4 of this Agreement, shall require permits issued by the competent 
authorities of the Contracting Parties. 

2. The request for the issuance of a permit to operate non-regular transportation of 
passengers that is specified in paragraph 1 of this Article shall be directed by the carrier 
to the competent authority of the carrier's country, which shall forward it to the compe-
tent authority of the other Contracting Party. 

3. For each non-regular transportation of passengers, with the exception of the trans-
port operations envisaged in Article 4 of this Agreement, a separate permit must be is-
sued entitling the bearer to make one outward and one return journey, unless otherwise 
stipulated in the permit itself. The permit must contain details on the nature of the trans-
port operations and on the length of time the vehicle will be in the country of destination. 

Article 4 

1. Permits shall not be required for effecting non-regular transportation of passen-
gers: 

(a) if the same group of passengers is transported on the same vehicle for an entire 
transport operation beginning and ending in the territory of the Contracting Party in 
which the vehicle is registered; 

(b) for a transport operation that begins in the territory of the Contracting Party in 
which the vehicle is registered and ends in the territory of the other Contracting Party, 
provided that the vehicle returns empty to the country where it is registered; 

(c) when a vehicle is dispatched empty to the territory of the other Contracting Party, 
from which a group of passengers transported out earlier by a vehicle of the same carrier 
will be transported to the country of registration of the vehicle; 

(d) for a non-regular transit journey. 

2. A permit shall also not be required when a defective vehicle is being replaced by 
another. 

3. In effecting the transportation envisaged in paragraph 1 of this Article, the driver 
of the vehicle must have a list of passengers. 
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II. TRANSPORTATION OF GOODS 

Article 5 

1. The transportation of goods between the two countries or in transit through their 
territories, with the exception of the operations envisaged in Article 6 of this Agreement, 
shall be effected by road transport goods vehicles with or without trailers or by trac-
tor/trailers on the basis of permits issued by the competent authorities of the Contracting 
Parties. 

2. For each transportation of goods, a separate permit must be issued entitling the 
bearer to make one outward and one return journey, unless otherwise stipulated in the 
permit. 

Article 6 

1. Permits shall not be required for the transportation of the following: 

(a) movable property in cases of resettlement; 

(b) exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions; 

(c) vehicles, animals and various equipment and property intended for use in holding 
sports events; 

(d) theatre scenery and props, musical instruments, equipment and accessories for 
filming and radio and television broadcasts; 

(e) bodies or ashes of the dead; 

(f) vehicles with a carrying capacity of up to 3.5 tonnes and a total weight of up to 6 
tonnes inclusive; 

(g) defective vehicles or vehicles for providing them road service; 

(h) mail; 

(i) medical equipment or medicines sent to provide assistance in the event of natural 
disasters. 

2. The exemptions envisaged in subparagraphs (b), (c) and (d) of paragraph 1 of this 
Article shall be valid only if the goods are to be returned to the country in which the road 
transport vehicle is registered or if the goods are to be transported onward to the territory 
of a third country. 

Article 7 

1. If the dimensions or the weight of a road transport vehicle travelling with or with-
out goods exceeds the standards established in the territory of the other Contracting 
Party, or if dangerous goods are being transported, the carrier must obtain a special per-
mit from the competent authorities of the other Contracting Party. 

2. If the permit referred to in paragraph 1 of this Article stipulates a specific route, 
the transportation must be effected along that route. 
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III. GENERAL PROVISIONS 

Article 8 

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each other annu-
ally an agreed number of permit forms for the transportation of passengers and goods. 

Those forms must bear the seal of the competent authority and the signature of the 
official that issued the permit. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree between them-
selves on the procedures for the exchange of the permit forms. 

Article 9 

1. The transport operations envisaged in this Agreement may be performed only by 
carriers of the two Contracting Parties who, in conformity with the internal legislation of 
their own country, are permitted to carry out international transport operations. 

2. Road transport vehicles involved in international transport operations must carry 
the national registration and distinguishing marks of their country. 

Article 10 

1. A carrier of one Contracting Party shall not be permitted to transport passengers 
or goods between two points situated in the territory of the other Contracting Party, 
unless a permit to do so is issued by the competent authority of the other Contracting 
Party. 

2. A carrier may effect transport operations from the territory of the other Contract-
ing Party to the territory of a third country, as well as from the territory of a third country 
to the territory of the other Contracting Party, if the carrier obtains a special permit to do 
so from the competent authority of the other Contracting Party. 

Article 11 

The transportation of goods envisaged in this Agreement must be effected with way-
bills whose design must conform to that of the generally accepted international models. 

Article 12 

1. The driver of a vehicle must have a national or international driver's license and 
national registration documents for the vehicle. 

2. National or international driver's licenses must conform to the model established 
by the International Convention on Road Traffic. 
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Article 13 

1. A road transport vehicle registered in the territory of one Contracting Party and 
temporarily located in the territory of the other Contracting Party shall be exempt from 
the fees and taxes levied in that territory for road use or for owning such a vehicle. 

Article 14 

The transport operations based on this Agreement may be effected if compulsory 
civil liability insurance is obtained in advance for each road transport vehicle that per-
forms those operations. 

Article 15 

Border, customs and health inspection shall give priority attention to seriously ill pa-
tients who are being transported, to passengers carried by regular services, and also to 
animals and perishable goods that are being transported. 

Article 16 

1. In the performance of transport operations on the basis of this Agreement, the fol-
lowing items imported into the territory of the other Contracting Party shall be mutually 
exempt from customs duties and permits: 

(a) the fuel contained in tanks that are fitted on each model of road transport vehicle 
and are technologically and structurally connected to the engine's fuel supply system; 

(b) lubricants required for use during a transport operation and located in the road 
transport vehicle upon its entry; 

(c) spare parts intended for the repair of a defective road transport vehicle perform-
ing international transport operations. 

2. Unused spare parts shall be liable for re-export, while spare parts that have been 
replaced shall either be taken out of the country or destroyed or handed in in the manner 
prescribed in the territory of the Contracting Party concerned. 

Article 17 

The carriers of one Contracting Party, while in the territory of the other Contracting 
Party, must observe the rules and standards prevailing in that territory. 

In the event of a violation of this Agreement, the competent authority of the carrier 
country, at the request of the competent authority of the country in which the violation 
occurred, shall take the necessary measures to see to it that the Agreement is adhered to. 

The competent authority of the carrier country shall, at the request of the competent 
authority of the other country, inform that authority of the measures taken. 
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The provisions of this Article shall not relieve a carrier of liability in the event of a 
violation of the laws of the country in which it is located. 

Article 18 

The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain contact with each 
other in order to consider questions associated with the implementation of this Agree-
ment and to exchange experience. 

In the interests of implementing this Agreement, the Contracting Parties shall estab-
lish a Mixed Commission consisting of representatives of the competent authorities. 

IV. CONCLUDING PROVISIONS 

Article 19 

Matters that are not regulated by this Agreement or by the international agreements 
to which both of the Contracting Parties are party shall be decided in accordance with the 
legislation of each of the Contracting Parties. 

Article 20 

The Contracting Parties shall settle any disputes that may arise in connection with 
the interpretation or application of this Agreement through negotiations and consultation 
by the Mixed Commission of the Contracting Parties. 

If the Mixed Commission of the Contracting Parties fails to reach agreement, the 
dispute may be transferred for review to an arbitral tribunal. To that end, each Contract-
ing Party, for its part, shall appoint one arbitrator. The appointed arbitrators shall name a 
third arbitrator, on whom the duties of chairman of the arbitral tribunal shall be con-
ferred. 

The arbitral tribunal shall be held in the locale of the complainant or, by agreement 
of the Parties, in another location. 

Article 21 

This Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties 
arising from other international treaties and agreements they have concluded. 

Article 22 

1. This Agreement shall enter into force on the date specified by the exchange of 
diplomatic notes confirming its adoption. 
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2. This Agreement has been concluded for a period of 10 years and shall remain in 
force until the expiration of 90 days from the day on which one of the Contracting Parties 
notifies the other Contracting Party of its desire to terminate the Agreement. 

DONE at Vilnius, on 21 July 1993, in two authentic copies, each in the Lithuanian, 
Kazakh and Russian languages. In the event that differences arise, the Russian text shall 
prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania:  

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL 
DE PASSAGERS ET DE MARCHANDISES 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que du Kazakhstan, ci-après dénommés les Parties contractantes, 

Considérant le développement favorable du commerce bilatéral et des relations éco-
nomiques, 

Désireux de développer le transport routier entre les deux pays et le transit sur leurs 
territoires,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

Les transports réguliers et occasionnels par véhicules de transport routier, de passa-
gers et de marchandises entre les deux pays et en transit à travers leurs territoires vers des 
pays tiers s’effectuent en conformité avec le présent Accord. 

I. TRANSPORTS DE PASSAGERS 

Article 2 

1. « Véhicule affecté au transport de passagers » signifie un véhicule automobile 
construit ou équipé pour transporter plus de neuf passagers, conducteur compris.  

2. « Transport régulier de passagers » signifie, en vertu du présent Accord, les opéra-
tions de transport réalisées à une certaine fréquence, sur un itinéraire établi avec des ar-
rêts auxquels le transporteur embarquera ou débarquera des passagers, selon des horaires 
et des tarifs convenus et publiés au préalable. 

3. Les transports réguliers de passagers entre les États des Parties contractantes ou 
leur transit sur le territoire de ces États nécessitent des autorisations délivrées par les au-
torités compétentes des Parties contractantes. Ces autorisations sont délivrées de commun 
accord, dans les formes convenues, dans chacune des Parties contractantes et pour une 
période pouvant aller jusqu’à trois ans. L’autorité compétente de chacune des Parties 
contractantes délivre des autorisations pour la partie de l’itinéraire qui passe par le terri-
toire de la Partie contractante concernée. 

4. Les autorités compétentes des Parties contractantes se communiqueront récipro-
quement en temps utile les propositions relatives à l’organisation de ces transports. Ces 
propositions doivent contenir les données concernant : les dénomination et adresse du 
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transporteur (firme), l’itinéraire prévu, l’horaire de circulation, les horaires prévus pour 
le passage des frontières, les tarifs, les arrêts auxquels le transporteur embarquera ou dé-
barquera des passagers, ainsi que la durée et la fréquence de ces transports. 

Article 3 

1. Les transports occasionnels de passagers entre les États des Parties contractantes 
ou leur transit sur le territoire de ces États, à l’exception des transports visés à l’article 4 
du présent Accord, nécessitent des autorisations délivrées par les autorités compétentes 
des Parties contractantes. 

2. La demande de délivrance d’une autorisation pour effectuer un transport occa-
sionnel de passagers, telle que visée au paragraphe 1 du présent article, est adressée par 
le transporteur à l’autorité compétente de son pays, laquelle retransmet cette demande à 
l’autorité compétente de l’autre Partie contractante. 

3. Pour chaque transport occasionnel de passagers, à l’exclusion des transports visés 
à l’article 4 du présent Accord, une autorisation distincte doit être délivrée, donnant le 
droit d’effectuer un aller et retour, à moins qu’il n’en soit indiqué autrement dans 
l’autorisation elle-même. L’autorisation doit contenir les données relatives à la nature des 
transports et à la durée de séjour du véhicule automobile dans le pays de destination. 

Article 4 

1. Une autorisation n’est pas requise pour effectuer des transports occasionnels de 
passagers : 

a) Si un groupe de passagers d’une même composition est transporté par un même 
véhicule tout au long du voyage commençant et se terminant sur le territoire de l’État de 
la Partie contractante où est enregistré ce véhicule automobile; 

b) Qui commencent sur le territoire de la Partie contractante où est enregistré le vé-
hicule automobile et se terminent sur le territoire de l’autre Partie contractante, à condi-
tion que le véhicule automobile revienne à vide dans le pays où il est enregistré; 

c) Lorsqu’un véhicule automobile est envoyé à vide sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, pour en ramener un groupe de passagers transporté antérieurement par ce 
même véhicule appartenant au même transporteur, dans le pays d’enregistrement de ce 
véhicule. 

d) Pour un voyage de transit non régulier. 

2. Une autorisation n’est pas non plus requise lors du remplacement d’un véhicule 
automobile défectueux par un autre. 

3. Lors de l’exécution de transports visés au paragraphe 1 du présent article, le 
chauffeur du véhicule devra être en possession de la liste des passagers. 
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II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES 

Article 5  

1. Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit à travers leurs 
territoires, à l’exception des transports visés à l’article 6 du présent Accord, sont effec-
tués par des véhicules automobiles affectés au transport routier des marchandises, avec 
ou sans remorques ou par tracteur/camion sur la base des autorisations délivrées par les 
autorités compétentes des Parties contractantes. 

2. Pour chaque transport de marchandises, une autorisation distincte doit être déli-
vrée, donnant le droit d’effectuer un trajet aller et retour, à moins qu’il n’en soit indiqué 
autrement dans l’autorisation elle-même. 

Article 6 

1. Les autorisations ne sont pas requises pour effectuer les transports suivants : 

a) De biens meubles à l’occasion d’un déménagement; 

b) De pièces, équipements et matériels destinés à des foires et des expositions; 

c) De moyens de transport, d’animaux, ainsi que des divers matériels et biens desti-
nés à l’organisation de manifestations sportives; 

d) De décors et accessoires de théâtre, instruments de musique, équipements et ac-
cessoires de cinématographie, d’enregistrement d’émissions radiophoniques ou télévi-
sées; 

e) De la dépouille ou des cendres de personnes décédées; 

f) De véhicules automobiles dont la charge utile ne peut pas dépasser 3,5 tonnes et 
dont le poids maximal autorisé ne dépasse pas 6 tonnes; 

g) De véhicules automobiles défectueux ou des véhicules destinés à leur assurer un 
service routier; 

h) De courrier; 

i) D’équipements médicaux ou de médicaments destinés à l’aide humanitaire en cas 
de catastrophe naturelle. 

2. Les exceptions visées aux alinéas b), c) et d) du paragraphe 1 du présent article ne 
valent que dans le cas où les biens considérés sont destinés à retourner dans le pays 
d’enregistrement du véhicule qui les a transportés ou à être transportés sur le territoire 
d’un pays tiers. 

Article 7 

1. Au cas où les dimensions ou bien le poids du véhicule automobile chargé ou à vi-
de dépasseraient les limites prévues par la législation de l’autre Partie contractante ou en 
cas de transport de marchandises dangereuses, le transporteur doit obtenir une autorisa-
tion spéciale des autorités compétentes de l’autre Partie contractante. 
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2. Si les autorisations indiquées au paragraphe 1 du présent article prescrivent des 
itinéraires spécifiques pour ces transports, ceux-ci devront être effectués suivant ces iti-
néraires. 

III. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 8 

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes se transmettront réciproque-
ment chaque année la quantité convenue de formulaires d’autorisations pour des trans-
ports de passagers et de marchandises. 

Ces formulaires doivent porter le sceau de l’autorité compétente et la signature de la 
personne responsable ayant délivré l’autorisation.  

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes conviendront entre elles des 
procédures à suivre pour l’échange des formulaires d’autorisation. 

Article 9 

1. Les transports visés par le présent Accord peuvent être effectués exclusivement 
par des transporteurs des deux Parties contractantes habilités par la législation interne de 
leur pays à effectuer des transports internationaux. 

2. Les véhicules automobiles effectuant des transports internationaux doivent être 
munis d’une immatriculation et de signes distinctifs de leur pays. 

Article 10 

1. Les transporteurs d’une des Parties contractantes ne sont pas autorisés à effectuer 
des transports de marchandises ou de passagers entre deux points sur le territoire de 
l’autre Partie contractante sans avoir obtenu à cet effet une autorisation spéciale de 
l’autorité compétente de l’autre Partie contractante. 

2. Les transporteurs d’une des Parties contractantes peuvent effectuer des transports 
depuis le territoire de l’autre Partie contractante vers le territoire d’un pays tiers et depuis 
le territoire d’un pays tiers vers le territoire de l’autre Partie contractante s’ils ont obtenu 
à cet effet une autorisation spéciale de l’autorité compétente de l’autre Partie contractan-
te. 

Article 11 

Les transports de marchandises visés par le présent Accord doivent être effectués 
suivant des documents d’expédition conformes aux modèles internationaux généralement 
admis. 
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Article 12 

1. Le chauffeur du véhicule automobile doit être en possession d’un certificat de 
conduite national ou international et des documents nationaux relatifs à l’immatriculation 
du véhicule. 

2. Les certificats de conduite nationaux ou internationaux doivent être conformes au 
modèle établi par la Convention internationale sur la circulation routière. 

Article 13 

1. Un véhicule de transport routier immatriculé sur le territoire d’une Partie contrac-
tante et qui se trouve provisoirement sur le territoire de l’autre Partie contractante sera 
exonéré des impôts et des taxes perçus sur ce territoire pour l’utilisation des routes ou 
pour la possession d’un tel véhicule. 

Article 14 

Les transports sur la base du présent Accord s’effectuent sous condition impérative 
de souscription d’une assurance en responsabilité civile. Le transporteur est tenu 
d’assurer à l’avance chaque véhicule automobile effectuant les transports indiqués. 

Article 15 

Les contrôles frontaliers, douaniers et sanitaires lors du transport de blessés graves, 
du transport régulier de passagers par autobus, ainsi que du transport d’animaux et de 
denrées périssables s’effectueront en priorité. 

Article 16 

1. Lors de transports effectués sur la base du présent Accord, les importations sui-
vantes réalisées sur le territoire de l’autre Partie contractante sont mutuellement exoné-
rées de taxes, droits de douane et autorisations :  

a) Le carburant se trouvant dans les réservoirs prévus pour chaque modèle de véhi-
cule automobile et reliés techniquement et structurellement au système d’alimentation 
moteur; 

b) Les lubrifiants nécessaires à la consommation pendant le transport et situés dans 
le véhicule automobile de transport à son entrée sur le territoire; 

c) Les pièces de rechange destinées à la réparation d’un véhicule automobile défec-
tueux alors qu’il effectuait un transport international. 

2. Les pièces de rechange inutilisées doivent être réexportées et les pièces rempla-
cées doivent être réexportées, cédées ou détruites, selon les règles établies sur le territoire 
de la Partie contractante correspondante. 
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Article 17 

Lorsqu’ils se trouvent sur le territoire de l’autre Partie contractante, les transporteurs 
d’une Partie contractante sont tenus de respecter les règles de circulation et les lois en vi-
gueur sur ce territoire.  

En cas d’infraction aux dispositions du présent Accord, les autorités compétentes du 
pays du transporteur, à la demande des autorités compétentes du pays dans lequel 
l’infraction s’est produite, prendront les mesures nécessaires pour faire appliquer 
l’Accord. 

À la demande des autorités compétentes de l’autre pays, les autorités compétentes du 
pays du transporteur les informeront des mesures prises. 

Les dispositions du présent article ne dégagent pas le transporteur de sa responsabili-
té en cas d’infraction aux lois du pays dans lequel il se trouve. 

Article 18 

Les autorités compétentes des Parties contractantes resteront mutuellement en 
contact en vue de traiter les problèmes liés à la mise en œuvre du présent Accord et elles 
s’échangeront leurs expériences. 

Dans l’intérêt de l’exécution du présent Accord, les Parties contractantes constitue-
ront une Commission mixte qui sera composée de représentants des autorités compéten-
tes. 

IV. DISPOSITIONS FINALES 

Article 19 

Les questions qui ne sont pas réglées par le présent Accord, ni par des accords inter-
nationaux auxquels les deux Parties contractantes sont parties, seront résolues suivant la 
législation interne de chacune des Parties contractantes. 

Article 20 

Les Parties contractantes régleront tout litige né de l’interprétation et de l’application 
du présent Accord par le biais de négociations et de consultations de leur Commission 
mixte. 

Si la Commission mixte des Parties contractantes ne parvient pas à trancher, le litige 
pourra être soumis à l’examen d’un tribunal d’arbitrage. Dans ce but, chacune des Parties 
contractantes désignera pour sa part un arbitre. Les arbitres ainsi désignés nommeront un 
troisième arbitre, qui assurera les fonctions de président du tribunal d’arbitrage. 

Le tribunal d’arbitrage se réunira dans les locaux du plaignant ou, de commun ac-
cord entre les Parties, dans tout autre endroit. 
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Article 21 

Le présent Accord n’affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes dé-
coulant d’autres traités et accords internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 22 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date spécifiée dans l’échange de notes 
diplomatiques confirmant son adoption. 

2. Le présent Accord est conclu pour une période de 10 (dix) ans et il sera prorogé 
automatiquement jusqu’à 90 (quatre-vingt-dix) jours après la notification par l’une des 
Parties contractantes à l’autre de son intention de dénoncer l’Accord. 

FAIT à Vilnius, le 21 juillet 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
lituanienne, kazakhe et russe. En cas de divergences, la version russe fera foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
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No. 43516 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Kazakhstan 

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Republic of Kazakhstan on transport and transport related services 
rendered to the freight of the Republic of Kazakhstan in transit through the 
Klaipeda State Seaport. Almaty, 7 March 1997 

Entry into force:  8 January 2000 by notification, in accordance with article 7  

Authentic texts:  Kazakh, Lithuanian and Russian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 1 February 2007 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Kazakhstan 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la République du Kazakhstan relatif au transport et aux services connexes ac-
cordés au frêt de la République du Kazakhstan en transit à travers le port 
d'état de Klaipeda. Almaty, 7 mars 1997 

Entrée en vigueur :  8 janvier 2000 par notification, conformément à l'article 7  

Textes authentiques :  kazakh, lituanien et russe 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 1er février 2007 
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[ KAZAKH TEXT – TEXTE KAZAKH ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON TRANSPORT AND TRANSPORT RELATED SER-
VICES RENDERED TO THE FREIGHT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN IN TRANSIT THROUGH THE KLAIPEDA STATE SEA-
PORT  

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Kazakhstan, hereinafter referred to as the Contracting Parties,  

Endeavouring to achieve comprehensive cooperation,  

Taking into account the mutual benefit afforded by the transport of freight of the 
Republic of Kazakhstan in transit through the Klaipeda State seaport, hereinafter referred 
to as the Klaipeda port,  

For purposes of carrying out large, agreed-to volumes of interstate transit transport 
operations through the territory of the Republic of Lithuania,  

Regarding as necessary a level of coordination of the operating procedures associ-
ated with transport operations and commercial services that would guarantee the safe 
movement and the profitability of the transport operations,  

Have agreed as follows:  

Article 1  

1. The term "transport of freight through the Klaipeda port" means the conveyance 
of freight to (or from) the Klaipeda port and its handling and storage and other proce-
dures associated with the transport of freight at enterprises and terminals situated in the 
territory of the Klaipeda port and at which the performance of those procedures is offi-
cially authorized.  

2. The term "transit freight of the Republic of Kazakhstan" means freight that is in-
tended for transport through the Klaipeda in transit and whose shipper or receiver is an 
economic entity of the Republic of Kazakhstan.  

Article 2  

The Government of the Republic of Lithuania shall be obliged to:  

(a) fully facilitate the transport of freight of the Republic of Kazakhstan in transit 
through the territory of the Republic of Lithuania and the Klaipeda port;  

(b) within the framework of its laws and other regulatory enactments, undertake all 
necessary measures to reduce demurrage time of vessels in the Klaipeda port and to sim-
plify and expedite border, customs and other formalities in the port;  
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(c) guarantee for the transit freight of the Republic of Kazakhstan the same condi-
tions for the use of the available port services associated with the import, export and stor-
age of freight, as well as with the commercial operations necessary for servicing the 
freight, as it does for its own vessels.  

The Government of the Republic of Kazakhstan shall be obliged to:  

(a) provide every encouragement to its economic entities to use the Klaipeda port;  

(b) within the framework of its laws and other regulatory enactments, simplify and 
facilitate border, customs and other formalities for export/import freight being trans-
ported through the Klaipeda port.  

Article 3  

Hazardous freight and freight that contaminates the environment may be transported 
only with a permit from the competent authorities of the Republic of Lithuania and in ac-
cordance with the laws and regulatory enactments of the Republic of Lithuania.  

Article 4  

The Contracting Parties shall encourage the creation of joint ventures engaged in the 
transshipping, storage and expediting of freight and in ship agency services.  

Article 5  

This Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties 
arising from other international treaties and conventions to which they are party or the 
rights of third countries to transport transit freight through the territory of the Republic of 
Lithuania and the Klaipeda port.  

Article 6  

The Contracting Parties shall create a Mixed Commission whose members are repre-
sentatives of the competent authorities. The Mixed Commission shall convene at the re-
quest of one of the Contracting Parties, no later than three (3) months after receipt of a 
written notification. The agenda for each meeting of the Mixed Commission shall be de-
termined by agreement of the competent authorities of the Contracting Parties.  

The competence of the Mixed Commission shall consist of:  

(a) discussion of the effectiveness of the use of merchant shipping and the Klaipeda 
port of the Republic of Lithuania for transporting transit freight of the Republic of Ka-
zakhstan, as well as of the prospects of increasing the volumes;  

(b) resolution of any dispute arising in connection with the interpretation or applica-
tion of this Agreement;  

(c) conduct of negotiations regarding amendments and additions to this Agreement. 
Amendments and additions to this Agreement shall be formalized with protocols.  



Volume 2412, I-43516 

 56

If the Mixed Commission cannot reach a settlement, the dispute shall be resolved 
through negotiation between the Contracting Parties.  

Article 7  

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have 
informed each other through diplomatic channels of the completion of the internal proce-
dures necessary for its entry into force.  

2. This Agreement shall be concluded for three years. It shall be automatically ex-
tended for subsequent three-year periods unless one of the Contracting Parties, three 
months before the expiry of the three-year period, informs the other Contracting Party in 
writing of its desire to terminate this Agreement.  

DONE at Almaty on 7 March 1997 in two copies, each copy in the Lithuanian, Ka-
zakh and Russian languages, all texts being equally authentic.  

In the event that differences arise in the interpretation of the provisions of this 
Agreement, the Contracting Parties shall refer to the Russian text.  

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Kazakhstan:  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN RELATIF AU TRANSPORT ET AUX SERVICES 
CONNEXES ACCORDÉS AU FRET DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN EN TRANSIT À TRAVERS LE PORT D’ÉTAT DE KLAÏ-
PEDA 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que du Kazakhstan, ci-après dénommés les Parties contractantes, 

En vue de développer une coopération générale; 

Conscients des avantages économiques mutuels résultant du transport de marchandi-
ses à travers le port d’État de Klaïpeda, ci-après dénommé le port de Klaïpeda; 

Dans le but de favoriser le développement d’un transport en transit entre États dans 
les volumes convenus et de grande importance à travers le territoire de la République de 
Lituanie; 

Considérant qu’il est essentiel de coordonner le transport de marchandises et les ser-
vices commerciaux afin de garantir la sécurité et la rentabilité du transport; 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

1. L’expression « transport de marchandises à travers le port de Klaïpeda » désigne 
le transport des marchandises entrant ou sortant du port de Klaïpeda, leur rechargement, 
stockage et autres opérations relatives au transport de marchandises dans les entreprises 
et terminaux situés sur le territoire du port de Klaïpeda et officiellement autorisés à les 
réaliser. 

2. L’expression « marchandises de la République du Kazakhstan en transit » désigne 
les marchandises destinées à être transportées pour transiter par le port de Klaïpeda et 
dont le transporteur ou le destinataire est une société commerciale de la République du 
Kazakhstan. 

Article 2 

Le Gouvernement de la République de Lituanie s’engage à : 

a) Faciliter l’ensemble du transport des marchandises de la République du Kazakh-
stan voyageant en transit à travers le territoire de la République de Lituanie et le port de 
Klaïpeda; 

b) Prendre, dans le respect de sa législation et autres actes juridiques à caractère 
normatif, toutes les mesures nécessaires afin de garantir un temps mort minimal pour les 
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navires à quai dans le port de Klaïpeda, de simplifier et d’accélérer les contrôles aux 
frontières, les formalités douanières et autres dans le port; 

c) Garantir les mêmes conditions pour les marchandises en transit de la République 
du Kazakhstan, pour l’utilisation des services portuaires disponibles relatifs à l’entrée, à 
la sortie et au stockage de marchandises, ainsi qu’aux transactions commerciales requi-
ses, associées à la manutention des marchandises, que pour ses propres navires. 

Le Gouvernement de la République du Kazakhstan s’engage à : 

a) Proposer à ses agents économiques toutes les incitations possibles pour utiliser le 
port de Klaïpeda; 

b) Prendre, dans le respect de sa législation et autres actes juridiques à caractère 
normatif, toutes les mesures nécessaires afin de simplifier et d’accélérer les contrôles aux 
frontières, les formalités douanières et autres pour l’importation et l’exportation de mar-
chandises transportées via le port de Klaïpeda. 

Article 3 

Les marchandises dangereuses et les marchandises polluantes pour l’environnement 
pourront uniquement être transportées si elles jouissent d’une autorisation délivrée par 
les autorités compétentes de la République de Lituanie et conformément à la législation 
et aux actes juridiques à caractère normatif de la République de Lituanie. 

Article 4 

Les Parties contractantes doivent encourager la création de sociétés en participation 
pour le rechargement, le stockage et l’expédition des marchandises, et la prestation de 
services d’agences maritimes. 

Article 5 

Les dispositions du présent Accord ne doivent en aucun cas affecter les droits et 
obligations des Parties contractantes imposés par d’autres traités et conventions interna-
tionaux auxquels elles sont parties, ni les droits de pays tiers à transporter des marchandi-
ses en transit à travers le territoire de la République de Lituanie et le port de Klaïpeda. 

Article 6 

Les Parties contractantes doivent créer une Commission mixte, composée de repré-
sentants des autorités compétentes. Celle-ci doit se réunir à la demande d’une des Parties 
contractantes dans les trois (3) mois suivant la réception d’une demande. L’ordre du jour 
de chaque réunion de la Commission mixte doit être fixé de commun accord par les auto-
rités compétentes des Parties contractantes. 

La Commission mixte sera compétente pour : 

a) Discuter de la pertinence de l’utilisation de la marine marchande et du port de 
Klaïpeda de la République de Lituanie pour le transport des marchandises en transit de la 
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République du Kazakhstan ainsi que des perspectives d’augmentation des volumes de 
transport; 

b) Régler tout litige né de l’interprétation et de l’application du présent Accord; 

c) Mener des négociations concernant des amendements et addenda au présent Ac-
cord. Les éventuels amendements ou addenda au présent Accord doivent être rédigés 
sous la forme de protocoles. 

En l’absence d’une décision de la Commission mixte, tout litige doit être réglé de 
commun accord entre les Parties contractantes. 

Article 7 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après que les Parties 
contractantes se seront informées mutuellement, par écrit et par la voie diplomatique, de 
l’accomplissement des procédures internes requises pour son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord est conclu pour une période de 3 (trois) ans et il sera prorogé 
automatiquement par périodes de trois ans, à moins qu’une des Parties n’avertisse l’autre 
de son intention de le dénoncer, par écrit et par la voie diplomatique, au moins trois mois 
avant l’échéance de la période de trois ans en cours. 

FAIT à Almaty, le 7 mars 1997, en deux exemplaires originaux en langues litua-
nienne kazakhe et russe, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergence dans l’interprétation de cet Accord, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
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No. 43517 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Switzerland 

Treaty between the Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation con-
cerning the desire to simplify the course taken by the border in the sections 
Bargen-Blumberg, Barzheim-Hilzingen, Dörflingen-Büsingen, Hüntwangen-
Hohentengen and Wasterkingen-Hohentengen (with map and plans). Bern, 5 
March 2002 

Entry into force:  4 April 2004 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 4  

Authentic text:  German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 February 2007 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Suisse 

Traité entre la République fédérale d'Allemagne et la Confédération suisse en vue 
de simplifier le parcours de la frontière dans les sections de Bargen-Blumberg, 
de Barzheim-Hilzingen, de Dörflingen-Büsingen, de Hüntwangen-Hohentengen 
et de Wasterkingen-Hohentengen (avec carte et plans). Berne, 5 mars 2002 

Entrée en vigueur :  4 avril 2004 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 4  

Texte authentique :  allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 1er février 
2007 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
SWISS CONFEDERATION CONCERNING THE DESIRE TO SIMPLIFY 
THE COURSE TAKEN BY THE BORDER IN THE SECTIONS BAR-
GEN-BLUMBERG, BARZHEIM-HILZINGEN, DÖRFLINGEN-
BÜSINGEN, HÜNTWANGEN-HOHENTENGEN AND WASTERKIN-
GEN-HOHENTENGEN 

The Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation, 

Desiring to simplify the course of the border in the sections Bargen-Blumberg, 
Barzheim/Hilzingen, Dörflingen/Büsingen, Hüntwangen/Hohentengen and Wasterkin-
gen/Hohentengen by exchanging equal areas of their respective territories and to make 
the border better adapted to natural conditions as well as to the interests of both Parties, 

Have agreed to conclude the following Treaty: 

Article 1 

(1) The Swiss Confederation shall cede to the Federal Republic of Germany: 

(a) In the borough of Bargen, Canton Schaffhausen, an area of 46 square metres be-
tween boundary stones 603 and 604 (plan No. 1), 

(b) In the borough of Barzheim, Canton Schaffhausen, areas totalling 2616 square 
metres between boundary stones 858 to 865 (plan No. 2), 

(c) In the borough of Barzheim, Canton Schaffhausen, areas totalling 2051 square 
metres between boundary stones 869 to 879 (plan No. 3), 

(d) In the borough of Dörflingen, Canton Schaffhausen, areas totalling 1332 square 
metres between boundary stones 13 to 18 (plan No. 4), 

(e) In the borough of Hüntwangen, Canton Zurich, an area of a total of 165 square 
metres between boundary stones 3 to 4b (plan No. 5), 

(f) In the borough of Wasterkingen, Canton Zurich, an area totalling 152 square me-
tres between boundary stones 4b to 6 (plan No. 5). 

(2) The Federal Republic of Germany shall cede to the Swiss Confederation: 

(a) In the town of Blumberg, district of Schwarzwald-Baar-Kreis, an area of 46 
square metres between boundary stones 603 and 604 (plan No. 1), 

(b) In the borough of Hilzingen, rural district of Konstanz, areas totalling 2616 
square metres between boundary stones 858 to 865 (plan No. 2); 

(c) In the borough of Hilzingen, rural district of Konstanz, areas totalling 2051 
square metres between boundary stones 869 to 879 (plan No. 3); 

(d) In the borough of Büsingen on the Upper Rhine, rural district of Waldshut, an 
area totalling 165 square metres between boundary stones 3 to 4b (plan No. 5);  
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(e)  In the borough of Hohentengen on the Upper Rhine, rural district of Waldshut, 
an area totalling 165 square metres between boundary stones 3 to 4b (plan No. 5). 

 

(f) In the borough of Hohentengen on the Upper Rhine, rural district of Waldshut, an 
area totalling 152 square metres between boundary stones 4b to 6 (plan No. 5). 

(3) The border adjustments are shown in detail in the plans appended to this Treaty 
as Annexes 1-5 and forming an integral part thereof. Minor changes such as may arise in 
the process of marking out, demarcation and survey of the adjusted border remain subject 
to reservation. 

Article 2 

(1) As soon as this Treaty has entered into force, the responsible authorities of the 
Contracting States shall be entrusted with the following tasks: 

(a) Demarcation, marking and surveying the border; 

(b) Preparation of plans and border survey tables. 

(2) Upon completion of the said tasks, a Protocol with plans and descriptions of the 
new course of the border, which confirms the execution of this Treaty, shall be prepared. 
After acceptance of the Protocol by the Governments by means of an exchange of notes, 
the Protocol shall form an integral part of this Treaty. 

(3) The costs of the demarcation changes necessitated by this Treaty shall be shared 
equally between the two Contracting States. 

Article 3 

(1) The originals or, where that is not possible, authenticated copies of the land reg-
isters and surveying authorities' files relating to land in the exchange areas specified in 
Article 1, paragraphs (1) and (2) shall be handed over free of charge, together with all 
documents, plans, etc. appertaining thereto, by the courts and authorities of one State to 
the responsible courts and authorities of the other State. 

(2) For the Federal Republic of Germany, full sets of documents shall be deposited 
with the Baden-Würtemberg Land Survey Office, as well as with the Villingen-
Schwenningen, Radolfzeltl and Waldshut-Tiengen State Survey Offices. For the Swiss 
Confederation, full sets of documents shall be deposited with the Swiss Federal Archive 
and the Federal Topographical Office, as well as (together with plans Nos. 1 to 4) with 
the Survey Office of Canton Schaffhausen and (together with plan No. 5) with the Sur-
vey and Town and Country Planning Office of Canton Zurich. 

Article 4 

(1) This Treaty shall require ratification. The instruments of ratification should be 
exchanged in Berlin as soon as possible. 
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(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification. 

Article 5 

Immediately after the entry into force of this Treaty, its registration with the Secre-
tariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations shall be requested by the Federal Republic of Germany. As soon as the registra-
tion has been confirmed by the Secretariat of the United Nations, the other Contracting 
State shall be informed thereof and shall be supplied with the registration number. 

DONE at Bern on 5 March 2002 in two authentic copies in German. 

For the Federal Republic of Germany: 

REINHARD HILGER 

For the Swiss Confederation: 

KURT HOCHNER 

 



Volume 2412, I-43517 

 88

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LE TRACÉ DE LA FRON-
TIÈRE DANS LES SECTEURS DE BARGEN/BLUMBERG, BARZ-
HEIM/HILZINGEN, DÖRFLINGEN/BÜSINGEN, HÜNTWAN-
GEN/HOHENTENGEN ET WASTERKINGEN/HOHENTENGEN 

La Confédération suisse et la République fédérale d'Allemagne, 

Désireuses d'une part de simplifier le tracé de la frontière dans les secteurs de Bar-
gen/Blumberg, Barzheim/Hilzingen, Dörflingen/Büsingen, Hüntwangen/Hohentengen et 
Wasterkingen/Hohentengen par l'échange de parties de territoires d'égale surface et d'au-
tre part de mieux adapter ce tracé aux conditions naturelles et aux intérêts des deux Par-
ties, 

Sont convenues de conclure le Traité suivant : 

Article premier 

1. La Confédération suisse cède à la République fédérale d'Allemagne : 

a) dans la commune de Bargen, canton de Schaffhausen, une surface de 46 m2 entre 
les bornes 603 et 604 (plan n° 1), 

b) dans la commune de Barzheim, canton de Schaffhausen, une surface totale de 
2616 m2 entre les bornes 858 à 865 (plan n° 2), 

c) dans la commune de Barzheim, canton de Schaffhausen, une surface totale de 
2051 m2 entre les bornes 869 à 879 (plan n° 3 ), 

d) dans la commune de Dörflingen, canton de Schaffhausen, une surface totale de 
1332 m2 entre les bornes 13 à 18 (plan n° 4), 

e) dans la commune de Hüntwangen, canton de Zurich, une surface totale de 165 m2 
entre les bornes 3 à 4b (plan n° 5), 

f) dans la commune de Wasterkingen, canton de Zurich, une surface totale de 152 m2 
entre les bornes 4b à 6 (plan n° 5). 

2. La République fédérale d'Allemagne cède à la Confédération suisse : 

a) dans la ville de Blumberg, « Schwarzwald-Baar-Kreis », une surface de 46 m2 en-
tre les bornes 603 et 604 (plan n° 1), 

b) dans la commune de Hilzingen, « Landkreis » de Constance, une surface totale de 
2616 m2 entre les bornes 858 à 865 (plan n° 2), 

c) dans la commune de Hilzingen, « Landkreis » de Constance, une surface totale de 
2051 m2 entre les bornes 869 à 879 (plan n° 3), 

d) dans la commune de Hohentengen am Hochrhein, « Landkreis » de Waldshut, une 
surface totale de 165 m2 entre les bornes 3 à 4b (plan n° 5), 
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e) dans la commune de Büsingen am Hochrhein, « Landkreis » de Constance, une 
surface totale de 1332 m2 entre les bornes 13 à 18 (plan n° 4), 

f) dans la commune de Hohentengen am Hochrhein, « Landkreis » de Waldshut, une 
surface totale de 152 m2 entre les bornes 4b à 6 (plan n° 5). 

3. Les rectifications de frontière sont présentées en détail dans les plans joints en an-
nexe 1 à 5 au présent Traité. Ces plans sont partie intégrante du Traité. Sont réservées les 
modifications de peu d'importance qui peuvent résulter du jalonnement, de l'abonnement 
et de la mensuration de la frontière rectifiée. 

Article 2 

1. Dès l'entrée en vigueur du présent Traité, les autorités compétentes des États 
contractants seront chargées de procéder : 

a) au jalonnement, à l’abornement et à la mensuration de la frontière; 

b) à l'établissement des plans et des tabelles de mensuration de la frontière. 

2. Après achèvement desdits travaux, un procès-verbal avec plans et descriptions des 
nouveaux tracés, confirmant l'exécution de la présente Traité, sera établi. Après son ac-
ceptation par les Gouvernements au moyen d'un échange de notes, le procès-verbal sera 
partie intégrante du présent Traité. 

3. Les frais relatifs à la modification de l’abornement rendue nécessaire par la pré-
sente Traité seront répartis par moitié entre les deux États contractants. 

Article 3 

1. Les registres fonciers et les dossiers des services cadastraux qui se réfèrent aux 
parcelles sises sur les surfaces échangées décrites aux paragraphes 1 et 2 de l’article pre-
mier seront transmis sans frais avec les originaux des documents, actes et plans ou, en cas 
d'impossibilité, sous forme de copies certifiées conformes par les tribunaux et les autori-
tés d'un État aux tribunaux et autorités compétents de l'autre État. 

2. L'ensemble des actes sera déposé pour la République fédérale d'Allemagne auprès 
de l'Office du cadastre du Land de Baden-Württemberg ainsi qu'auprès des services du 
cadastre de Villingen-Schwenningen, de Radolfzell et de Waldshut-Tiengen; pour la 
Confédération suisse, l’ensemble des actes sera déposé auprès des Archives fédérales, de 
l'Office fédéral de topographie, ainsi qu'auprès de l'Office du cadastre du canton de 
Schaffhausen (avec les plans n° 1 à 4) et de l'Office de l'aménagement du territoire et du 
cadastre du canton de Zurich (avec le plan n° 5). 

Article 4 

1. Le présent Traité est soumise à ratification. Les instruments de ratification doivent 
être échangés aussi tôt que possible à Berlin. 

2. Le présent Traité entrera en vigueur un mois après l’échange des instruments de 
ratification. 
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Article 5 

L'enregistrement du présent Traité auprès du Secrétariat des Nations Unies confor-
mément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies sera effectué par la République fé-
dérale d'Allemagne immédiatement après l'entrée en vigueur du Traité. L'autre État 
contractant sera informé du numéro de l'enregistrement effectué dès la confirmation par 
le Secrétariat des Nations Unies. 

FAIT à Berne, le 5 mars 2002, en double exemplaire, en langue allemande. 

Pour la Confédération suisse :  

REINHARD HILGER 

Pour la République fédérale d'Allemagne : 

KURT HOCHNER 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
CZECH REPUBLIC TO SUPPLEMENT THE EUROPEAN CONVEN-
TION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS OF 
20 APRIL 1959 AND TO FACILITATE ITS APPLICATION 

The Federal Republic of Germany and the Czech Republic, 

Desirous of supplementing the European Convention on Mutual Assistance in 
Criminal Matters, in the version of the Additional Protocol of 17 March 1978 (hereinaf-
ter referred to as "the Convention") in the relations between the two States and of facili-
tating the application of the principles contained therein, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I. SUPPLEMENTING OF INDIVIDUAL ARTICLES OF THE CONVENTION 

Article 1. Ad Article 1 of the Convention 

Mutual assistance shall also be afforded in proceedings in respect of acts for the 
prosecution of which, at the time of the request for mutual assistance, the judicial au-
thorities of the requesting Contracting State are competent and the judicial or administra-
tive authorities in the territory of the requested Contracting State would be competent. 

Article 2. Ad Article 1 of the Convention 

The Convention and this Treaty shall also be applied: 

1. In cases relating to pardons; 

2. In proceedings relating to claims for compensation for unjust deprivation of lib-
erty, unjust conviction or other prejudice arising out of a criminal proceeding, to the ex-
tent that no provisions of other international arrangements are applicable. 

Article 3. Ad Article 2 of the Convention 

Assistance may be refused if the cost of providing the assistance would be mani-
festly disproportionate to the seriousness of the offence. 

Article 4. Ad Articles 3 and 5 of the Convention 

(1) Mutual assistance in the form of restitution of objects shall be given only if the 
act forming the basis for the request is punishable under the laws of both Contracting 
States. An authentic or certified copy of: 



Volume 2412, I-43518 

 127

1. An order emanating from a competent agency of the requesting Contracting State 
requiring the objects to be taken into official custody, even against the will of the holder, 
or 

2. An order emanating from such a body stating that the objects could be taken into 
official custody, even against the will of the holder, if they were located in the territory of 
the requesting Contracting State,  

shall be appended to such a request. 

(2) In addition to the objects referred to in paragraph (1) of Article 3 of the Conven-
tion, for purposes of restitution to the persons entitled to them, objects or sums of money 
secured through the offence shall also be returned, provided that: 

1. The objects are not needed in the territory of the requested Contracting State for a 
criminal proceeding; 

2. No third party lays claim to the objects; and 

3. No judicial decision opposing the transmission exists. 

The presentation of an order or declaration within the meaning of subparagraph 2 of 
paragraph (1) shall not be necessary. 

(3) In addition, the presentation of an order or declaration within the meaning of 
subparagraph 2 of paragraph (1) shall not be necessary when requests are made for the 
transmission of documents, including records or copies thereof, which are in the posses-
sion of the authorities of the requested Contracting State or are voluntarily made avail-
able to the latter. Such requests shall be treated as requests for the communication of in-
formation. 

(4) The rights of the requested Contracting State and of third parties to objects and 
documents, including records, transmitted to the requesting Contracting State shall re-
main unaffected. 

(5) Customs liens and other ad rem claims under the provisions of Customs or tax 
law shall not be asserted by the requesting Contracting State when transmitting objects 
whose return has been waived, unless the owner of the items, being the injured party in 
respect of the offence, is himself liable for payment. 

(6) Subject to the requirements of paragraphs (1) and (4), objects may also be re-
turned to ensure execution of confiscation and forfeiture decisions in the territory of the 
requesting Contracting State. 

Article 5. Ad Article 4 of the Convention 

The representatives of the authorities participating in the criminal proceeding, and 
other persons (and their authorized representatives) concerned in the proceeding, shall at 
the request of the requesting Contracting State be allowed, subject to Article 2 of the 
Convention, to be present when letters rogatory are executed in the territory of the re-
quested Contracting State. They may ask supplementary questions or suggest supplemen-
tary measures. The protection granted under Article 12 of the Convention shall be ex-
tended to these persons. 
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Article 6. Ad Article 7 of the Convention 

(1) The documents referred to in paragraph (1) of Article 7 of the Conven-
tion may be served directly through the post by registered mail with acknowledgement of 
receipt. The foregoing shall not apply if the Contracting State in which service is to be 
effected could refuse under the terms of the Convention to comply with a request to ef-
fect service of documents. The right of the requesting Contracting State to address a re-
quest for service of documents to the judicial authorities of the other Contracting State, if 
it deems such a measure necessary in a particular case, shall remain unaffected. 

(2) Service effected in accordance with the first sentence of paragraph (1) shall have 
the same legal effect as a service effected by the judicial authorities of the Contracting 
State in which the service takes place. 

Article 7. Ad Article 10 of the Convention 

Paragraphs (2) and (3) of Article 10 of the Convention shall apply to all cases in 
which a witness or an expert is summoned to appear. Requests for advances may also be 
submitted by a witness or expert. 

Article 8. Ad Articles 11 and 12 of the Convention 

(1) If the requested Contracting State permits the presence of a person in custody on 
penal grounds in the territory of the requesting Contracting State when letters rogatory 
are executed, it must hold that person in custody for the duration of his sojourn in its ter-
ritory and return him immediately after the completion of the execution of the letters ro-
gatory to the requesting Contracting State unless the requesting Contracting State re-
quests his release. 

(2) A transfer in accordance with paragraph (1) may only take place with the consent 
of the person concerned. This shall not apply when the person concerned is charged un-
der the proceeding forming the subject of the letters rogatory and that person's presence 
is necessary for the completion of the execution of the letters rogatory. 

(3) If a third State permits a person in custody in the territory of a Contracting State 
to be present for the execution of letters rogatory, paragraphs (2) and (3) of Article 11 of 
the Convention shall apply as appropriate to the transit of that person through the terri-
tory of the other Contracting State. 

(4) The provisions of Article 12 of the Convention shall apply as appropriate in the 
cases referred to in paragraphs (1) and (3). 

Article 9. Ad Article 13 of the Convention 

(1) The requested Contracting State shall also transmit the documents and informa-
tion referred to in paragraph (1) of Article 13 of the Convention when these are requested 
by the police authorities of the other Contracting State in respect of a criminal matter to 
the extent that its own police authorities could receive them in similar cases. 
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(2) For purposes other than criminal matters, the requested Contracting State shall 
transmit these documents and information at the request of the authorities of the other 
Contracting State to the extent that its own authorities could receive them in similar 
cases. 

Article 10. Article 14 of the Convention 

Requests for service of documents shall, in indicating the object of and the reason 
for the request, also specify the nature of the document to be served and the status of the 
recipient in the proceedings. 

Article 11. Ad Article 15 of the Convention 

(1) Except where this Treaty provides otherwise, communications concerning mutual 
assistance shall be channelled directly between judicial authorities. Transmission through 
the Federal Ministry of Justice or the Ministries of Justice of the Länder (Land justice 
administrations) of the Federal Republic of Germany, on the one hand, and the Ministry 
of Justice or the Office of the Attorney-General of the Czech Republic, on the other, shall 
not be excluded by the foregoing. 

(2) Requests for the transfer or transit of persons in custody shall be transmitted 
through the Federal Ministry of Justice or the Ministries of Justice of the Länder (Land 
justice administrations) of the Federal Republic of Germany, on the one hand, and the 
Ministry of Justice or the Office of the Attorney-General of the Czech Republic, on the 
other. In urgent cases direct communication between the judicial authorities of the two 
Contracting States shall be admissible. 

(3) Requests for the communication of information or documents from criminal re-
cords for penal purposes shall be addressed, in the Federal Republic of Germany, to the 
Federal Central Registry Office and in the Czech Republic, to the criminal records office. 
Requests under Article 9 of this Treaty may be addressed directly by the authorities re-
ferred to in that Article, as stated in its first sentence. 

(4) For purposes of implementation and facilitation of mutual assistance communica-
tions the Contracting States shall make available to each other directories or other infor-
mation material specifying the geographical areas of competence of individual judicial 
and police authorities. 

Article 12. Ad Article 16 of the Convention 

(1) A translation of the request and the appended documents into the language of the 
requested Contracting State must be attached. The translation must have been made by an 
officially appointed or a sworn translator of the requesting Contracting State. Certifica-
tion of the signature of the translator shall not be necessary. Attachment of a translation 
of documents to be served shall not be necessary if the person served has knowledge of 
the language in which the served document was written. 

(2) If in cases of service of a document under Article 6, paragraph (1), of this Treaty 
there are grounds for belief that the recipient of the service has not a knowledge of the 
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language in which the document is written, the latter, or at least its essential content, 
must be translated into the language of the Contracting State in the territory of which the 
recipient is residing. If the serving authorities are aware that the recipient only has 
knowledge of another language, the document, or at least its essential content, must be 
translated into that other language. 

Article 13. Ad Article 20 of the Convention 

(1) The costs incurred in the transmittal of articles for the purpose of their restitution 
to the persons entitled to them (Article 4, paragraph (2), of this Treaty) and in the transfer 
and transit of persons in custody (Article 8 of this Treaty) shall be borne by the request-
ing Contracting State. 

(2) The requested Contracting State may request reimbursement of the costs incurred 
in meeting a request for telecommunication surveillance. In that case it shall inform the 
requesting Contracting State without delay of the anticipated amount of those costs. If 
surveillance is ended in accordance with Article 17, paragraph (3), of this Treaty, the re-
questing Contracting State shall be obliged to bear the costs already incurred. 

Article 14. Ad Article 21 of the Convention 

(1) Written communications under Article 21 of the Convention shall pass through 
the channels provided for in paragraph (1) of Article 11 of this Treaty. 

(2) On the basis of information transmitted under Article 21 of the Convention the 
competent authority of the requested Contracting State shall introduce criminal or admin-
istrative proceedings in accordance with domestic legislation. 

(3) If in the judgement of the facts within the meaning of paragraph (2) road traffic 
regulations have to be taken into account, the regulations applicable at the place where 
the offence was committed shall be taken as a basis for judgement. 

(4) A complaint or authorization necessary for the introduction of criminal proceed-
ings submitted in the territory of the requesting Contracting State shall also be valid in 
the requested Contracting State. Complaints and authorizations which are necessary only 
under the laws of the requested Contracting State may be furnished within two months 
after receipt of the information by the competent prosecuting authorities of that Contract-
ing State. 

(5) The information laid must describe the facts of the case. The following must be 
appended: 

1. The original, or a certified copy, of the records and of relevant evidence; 

2. A copy of the provisions applicable to the case and the penalty applicable under 
the legislation in force at the place where the offence was committed; 

3. In cases of traffic offences, a copy of the traffic regulations on the basis of which 
the offence is to be judged; 

4. A translation into the language of the requested Contracting State of the informa-
tion laid, the description of the facts and the documents referred to in subparagraphs 2 
and 3 above. 
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(6) Objects and original documents within the meaning of paragraph (5), subpara-
graph 1, shall be returned to the requesting Contracting State as soon as possible unless 
the latter waives their return. Any existing rights of the requested Contracting State or of 
third parties to the transmitted objects shall remain unaffected. 

(7) If criminal proceedings are begun in the territory of the requested Contracting 
State, the authorities of the requesting Contracting State shall refrain from further meas-
ures of prosecution or punishment against the accused person in respect of the same act. 
However, they may continue or resume the prosecution or enforcement measure: 

1. If it emerges that the competent authority of the requested Contracting State is un-
able to complete the prosecution proceedings, in particular because the accused person 
has absconded from measures of prosecution or execution of sentence in the territory of 
the requested Contracting State, or that it has completed the prosecution proceedings but 
has taken no decision on the substance of the offence which formed the grounds for the 
request; 

2. If on account of the emergence of new evidence after the making of the request 
and before the handing down of a penal sentence, before the beginning of the main pro-
ceedings in first instance or before the issue of an administrative order in the territory of 
the requested Contracting State, the requesting authority withdraws its request. 

(8) Any investigative proceedings undertaken in the territory of one of the Contract-
ing States in accordance with the legal provisions in force there, and any act interrupting 
the running of the statute of limitations, shall have the same validity in the territory of the 
other Contracting State as if it had been legally undertaken in the territory of that Con-
tracting State. 

(9) The requesting Contracting State shall be informed as soon as possible of the ac-
tion taken on the information laid and of cases falling under paragraph (7). After comple-
tion of the procedure it shall also be sent an original or a certified copy of the decision 
closing the procedure. 

(10) Costs incurred in the application of Article 21 of the Convention and of this Ar-
ticle shall not be reimbursed. 

Article 15. Ad Article 22 of the Convention 

The information from the criminal records shall be exchanged at least once per quar-
ter between the Federal Central Registry Office of the Federal Republic of Germany and 
the Ministry of Justice of the Czech Republic. 

Article 16. Ad Article 22 of the Convention 

The authorities of both Contracting States shall inform one another of cases in 
which, in the territory of one Contracting State, a national of another Contracting State 
has been deprived by an executory decision of a court of law of the right to use within 
the country a driving license issued in the territory of the other Contracting State. The 
relevant information shall be transmitted by the competent judicial authority to the com-
petent administrative authority of the other Contracting State. The competent administra-
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tive authority in the Federal Republic of Germany shall be the Federal Motor Traffic Of-
fice (Kraftfahrt-Bundesamt) and that in the Czech Republic shall be the Presidium of Po-
lice of the Czech Republic. 

CHAPTER II. SPECIAL METHODS OF INVESTIGATION AND MUTUAL ASSISTANCE  
COMMUNICATIONS BETWEEN POLICE AUTHORITIES 

Article 17. Surveillance of telecommunications 

(1) The Convention and this Treaty shall also apply to requests concerning the order-
ing of telecommunications surveillance measures. 

(2) Requests under paragraph (1) shall only be executed where: 

1. A surveillance order from a competent court in the requesting Contracting State is 
presented, or it follows from a declaration by such a court that if a similar measure were 
to be implemented in the territory of the requesting Contracting State the necessary con-
ditions for surveillance were met; 

2. Surveillance could also be ordered under the laws of the requested Contracting 
State insofar as prosecution for the offence forming the grounds for the request would be 
effected there; and 

3. The targeted person, or the telecommunication apparatus to be monitored from 
which the call sign of the targeted person to be monitored is used: 

a) is located in the territory of the requested Contracting State; 

b) is located in the territory of the requesting Contracting State and the technical as-
sistance of the requested Contracting State is needed for the surveillance; 

c) is located in the territory of a third State and the requesting Contracting State 
needs the technical assistance of the requested Contracting State for the surveillance, 
provided that the third State has agreed to the surveillance. 

(3) If the requested Contracting State desires the reimbursement of the cost of the 
telecommunications surveillance in accordance with the first and second sentences of 
paragraph (2) of Article 13 of this Treaty, the surveillance may be ended if the requesting 
Contracting State declines to bear the costs or fails to commit itself to reimbursement 
within a period fixed by the requested Contracting State. 

(4) Personal data acquired within the framework of a measure taken under para-
graph (1) may be used in other criminal proceedings only with the agreement of the re-
quested Contracting State. The latter shall give such agreement if under its own laws the 
measure could also be ordered in connection with the offence forming the grounds for 
the request. The documents must be destroyed as soon as they are no longer needed for 
the criminal proceedings. If the laws of the requested Contracting State provide for noti-
fication of the targeted person, the requesting Contracting State shall inform the re-
quested Contracting State when notification can be effected without jeopardizing the aim 
of the investigation or other major interests. 

(5) Paragraphs (1), (2) (subparagraphs 1 and 2) and (4) shall apply as appropriate to 
requests for the return of documents deriving from telecommunications surveillance and 
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recording measures used in criminal proceedings in the territory of the requested Con-
tracting State. 

Article 18. Pursuit 

(1) Officers of a Contracting State pursuing a person concerned in or being pursued 
on account of having been detected in the act of commission of or involvement in an ex-
traditable offence are authorized to continue the pursuit across the border and into the 
territory of the other Contracting State without obtaining the prior approval of the latter 
if, owing to the urgency of the matter, the competent authorities of the other Contracting 
State cannot be informed previously or be in a position in good time to take over the pur-
suit. The same shall apply in the case of a person absconding from pre-trial custody, a 
disciplinary measure or service of a sentence or from another penal measure entailing 
deprivation of liberty. The pursuing officers shall contact the competent authority of the 
other Contracting State without delay, and as a rule before crossing the border. Pursuit 
must be discontinued as soon as the Contracting State in whose territory the pursuit is to 
take place so requests. At the request of the pursuing officers the locally competent au-
thorities shall apprehend the person concerned to establish that person's identity or to 
proceed to an arrest. 

(2) If no request to discontinue pursuit is made, and the local authorities cannot be 
involved in time, the pursuing officers may detain the person until the officers of the 
other Contracting State, who must be informed without delay, take over the establish-
ment of identity or the arrest. 

(3) Pursuit under paragraphs (1) and (2) shall be undertaken without any restriction 
regarding place or time. In addition, border crossings may be effected at other than au-
thorized border crossing points. 

(4) Pursuit shall be undertaken exclusively subject to the following general condi-
tions: 

1. The pursuing officers shall be bound by the provisions of this Article and the do-
mestic laws of the Contracting State into whose territory they enter; they must comply 
with instructions from the locally competent authorities. 

2. Pursuit is allowed only over land borders. 

3. Entry into private homes is not allowed. Other buildings may be entered only if 
they are work, factory and business premises accessible to the public and during work-
ing, operating and business hours. 

4. The pursuing officers must be clearly identifiable as such, for instance, by a uni-
form, an armband or accessories attached to the vehicle. The wearing of civilian clothes 
or the use of an unmarked police vehicle without the above-mentioned distinguishing 
marks is not permitted. The pursuing officers must be able at all times to prove their offi-
cial function. 

5. The pursuing officers may carry their service weapons with them. The use of 
weapons is not permitted save in cases of self-defence. 

6. Persons detained under paragraph (3) of this Article may, for the purpose of 
bringing them before the local authorities, be subjected only to a security search. During 
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the transfer they may be handcuffed. The objects carried by the pursued person may be 
temporarily seized. 

7. The pursuing officers shall, after each border crossing under paragraphs (1), (2) 
and (3), present themselves immediately to the locally competent authorities of the other 
Contracting State and make a report. If those authorities so request, they must remain 
there until the factual situation has been clarified. The same shall apply even if the pur-
sued person has not been apprehended. 

8. The authorities of the Contracting State from whose territory the pursuing officers 
come shall on request assist in additional investigations, including legal proceedings, in 
the other Contracting State. 

(5) A person arrested in accordance with paragraph (2) by the locally competent au-
thorities may, irrespective of nationality, be held for questioning. The relevant provisions 
of national legislation shall apply as appropriate. If the person is not a national of the 
Contracting State in whose territory the detention took place, that person must be re-
leased not later than six hours (not including the period between midnight and 9 a.m.) af-
ter being apprehended unless before the expiry of that period the locally competent au-
thorities receive an order in any form for provisional detention for purposes of extradi-
tion. National regulations permitting an order of imprisonment or provisional detention 
on other grounds shall remain unaffected. 

(6) The authorities referred to in paragraphs (1) – (5) shall be: 

- In the Federal Republic of Germany: the federal and regional police authorities, the 
Customs administration and the officers of those bodies; 

- In the Czech Republic:the police and the Customs authorities of the Czech Repub-
lic and the officers of those bodies. 

Article 19. Cross-border observation 

(1) Officers of a Contracting State observing a person on the territory of that Con-
tracting State within the framework of an investigation of an extraditable offence shall be 
authorized to continue the observation in the territory of the other Contracting State if the 
latter has agreed to the cross-border observation on the basis of a prior request. The 
agreement may be made subject to conditions. If so requested, the observation must be 
transferred to the officers of the Contracting State in whose territory the observation is 
taking place. Requests in accordance with the first sentence shall be directed by the com-
petent authority in the requesting Contracting State: in the Federal Republic of Germany, 
a copy to be sent at the same time to the office of the locally competent public prosecu-
tor, a copy to be sent simultaneously to the competent central body referred to in para-
graph (5), and in the Czech Republic, to the competent police authority. In the Federal 
Republic of Germany, local competence shall lie with the office of the public prosecutor 
within whose jurisdiction the border crossing is expected to take place. In the Czech Re-
public, competence shall lie with the central body referred to in paragraph (5). 

(2) If owing to the urgency of the matter the prior agreement of the other Contracting 
State cannot be sought, the officers may continue the observation of a person beyond the 
border subject to the following conditions: 
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1. The border crossing must be reported immediately, even during the observation, 
to the central body, referred to in paragraph (5), of the Contracting State in whose terri-
tory the observation is to continue. In the Federal Republic of Germany, instead of the 
central body, notification may also be sent to the criminal affairs department of the Land 
Bavaria or of the Land Saxony; 

2. A request in accordance with paragraph (1), also indicating the grounds justifying 
a border crossing without prior authorization, must also be sent immediately. 

The observation must be discontinued as soon as the Contracting State in whose ter-
ritory the observation is taking place so requests on the basis of the notification under 
paragraph 2 (1) or the request under (2)2. above, or if agreement has not been received 
five hours after the border crossing.  

(3) Observations under paragraphs (1) and (2) are only allowed subject to the fol-
lowing general conditions: 

1. The observing officers shall be bound by the provisions of this Article and the 
laws of the Contracting State into whose territory they enter; they must comply with in-
structions from the locally competent authorities. 

2. In the accomplishment of a cross-border observation officers of the one Contract-
ing State shall be subject to the same traffic regulations as the officers of the Contracting 
State in whose territory the observation is being continued. The Contracting States shall 
inform one another of the current legal position. 

3. The technical means necessary for the support of the cross-border observa-
tion may be used subject to the conditions laid down in the law of the Contracting State 
in whose territory the observation is being continued. 

4. Subject to exception in the cases covered by paragraph (2), the officers must carry 
with them during the observation a document stating that authorization has been given. 

5. The observing officers must be able at all times to prove their official function. 

6. During the observation, the observing officers may carry their service weapons 
unless the requested State Party has expressly opposed this. The use of weapons is not al-
lowed save in cases of self-defence. 

7. Entry into private homes and places not accessible to the public is not allowed. 
Other buildings may be entered only if they are work, factory and business premises ac-
cessible to the public and during working, operating and business hours. 

8. The observing officers are not authorized to challenge or arrest the person they are 
observing. 

9. A report on each observation shall be addressed to the authorities of the Contract-
ing State in whose territory the observation has taken place. In this connection, the per-
sonal appearance of the observing officers may be required. 

10. The authorities of the Contracting State from whose territory the observing offi-
cers come shall on request assist in additional investigations, including legal proceedings, 
in the Contracting State in whose territory the observation took place. 

(4) The officers referred to in paragraphs (1) and (2) shall be: 

- For the Federal Republic of Germany: the officers of the federal and Land police 
and the officers of the Customs detection service, 
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- For the Czech Republic: the officers of the police and Customs authorities. 

(5) The central bodies referred to in paragraphs (1) and (2) shall be: 

- For the Federal Republic of Germany: the Federal Criminal Affairs Department 
(Bundeskriminalamt) or, in cases of punishable acts in cross-border goods traffic, the 
Customs criminal affairs department; 

- For the Czech Republic: the Police Presidium of the Czech Republic or, in cases of 
punishable acts in cross-border goods traffic, the Directorate-General of Customs. 

Article 20. Monitored delivery 

(1) On the application of the requesting Contracting State, the requested Contracting 
State Party may permit monitored entry into, transit through or exit from its territory, in 
particular of narcotic drugs, raw materials and apparatus for the manufacture of narcotic 
drugs, weapons, explosives, counterfeit currency and articles being the proceeds of an of-
fence or destined for the commission of an offence, if the requesting State Party demon-
strates that without such measures the identification of persons behind the operation and 
other persons involved or the discovery of distribution channels would fail or be substan-
tially more difficult. If the goods give rise to particular risks to the persons participating 
in the delivery or to the community, the requested Contracting State may agree to the re-
quest under additional conditions or refuse it. 

(2) The requested Contracting State shall take over the monitoring of the delivery at 
the border crossing, or at an agreed transfer point, in order not to interrupt the monitor-
ing. In the further course of the delivery, it shall organize continuous surveillance in such 
a form that the offenders or the goods can be seized at any time. Officers of the request-
ing Contracting State may by arrangement with the requested Contracting State accom-
pany the monitored delivery further after the takeover together with the officers of the 
requested Contracting State taking over the surveillance. In such cases they shall be sub-
ject to the provisions of this Article and the laws of the requested Contracting State and 
must comply with the instructions of the authorities of the requested Contracting State; 
they must also comply with the rules which the requested Contracting State has estab-
lished in the light of its domestic legislation concerning the use of the findings of investi-
gations in the territory of the other Contracting State. 

(3) Requests concerning monitored deliveries beginning in or continuing through a 
third State shall be responded to favourably only if it is affirmed in the request that the 
conditions laid down in the first two sentences of paragraph (2) are fulfilled by that third 
State. 

(4) The provisions of Article 19, paragraph (1), items 4 – 6, and paragraphs (4) and 
(5), of this Treaty shall apply as appropriate. If the monitored delivery begins in the Fed-
eral Republic of Germany, the request must be directed to the office of the public prose-
cutor from whose district the monitored transport departs. 
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Article 21.  Undercover investigation 

(1) If, within the framework of investigations being conducted by the authorities of 
the requesting Contracting State in respect of an offence punishable under the laws of 
both Contracting States, it becomes necessary to assign an officer of the police, or of an-
other authority, with the status under German law of an undercover investigator and un-
der Czech law of an "agent" (hereinafter referred to as a "police officer"), in the territory 
of the requested Contracting State, the latter can agree in response to a specific request to 
that effect. The requesting Contracting State shall make a request of this kind only if the 
establishment of the facts would be considerably more difficult in the absence of the 
planned measure. In the request, the true identity of the police officer must not be dis-
closed. Requests in accordance with the first sentence shall be routed through the direct 
communication channel between the offices of the public prosecutors in accordance with 
Article 11, paragraph (1), of this Treaty. The requesting Contracting State shall at the 
same time inform the central body of the requested Contracting State, referred to in para-
graph (8), of the request. 

(2) Investigations in the territory of the requested State Party shall be limited to indi-
vidual operations limited in time. The operations shall be prepared with close coordina-
tion between the authorities concerned in the Contracting States. An official of the re-
quested Contracting State shall be responsible for leadership of an operation and the 
safety of the police officer. Measures taken by officers of the requesting Contracting 
State shall count as measures taken by the requested Contracting State. The lat-
ter may request discontinuance of the investigations at any time. 

(3) Authorization of the activity of the police officer and the conditions under which 
it is to take place shall be governed by the laws of the Contracting State in whose terri-
tory the activity is taking place. 

(4) During his assignment, the police officer may carry his service weapon and the 
technical means necessary for the accomplishment of his task unless the requested Con-
tracting State has expressly forbidden this. The use of the service weapon is not allowed 
save in cases of self-defence. 

(5) If for reasons of particular urgency the prior agreement of the other Contracting 
State cannot be obtained and the legal requirements for the assignment of police officers 
to the territory of the other Contracting State are met, these officers shall exceptionally be 
authorized to operate in the territory of the other Contracting State without prior agree-
ment if otherwise a danger would exist that their true identity would be revealed. In such 
cases the activities of the police officer must be restricted to unavoidably necessary 
measures to ensure the preservation of his cover and his safety. Entry must be reported 
without delay to the authorities in the other Contracting State referred to in paragraphs 
(1) to (8); the latter may at any time request discontinuance of the assignment. A request 
which, among other things, states the reasons justifying entry without prior agreement 
must be transmitted without delay. Undercover investigations within the meaning of this 
paragraph shall be restricted to the following areas: 

1. In the Federal Republic of Germany: 

- in the Free State of Bavaria: the administrative districts of Lower Bavaria, Upper 
Pfalz, Upper and Central Franconia and Upper Bavaria; 
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- in the Free State of Saxony, in the Dresden and Chemnitz districts; 

- in the Free State of Thuringia: the districts of Altenburg, Greiz, Saale-Orla-Kreis, 
Saale-Holzland-Kreis, Saalfeld-Rudolstadt, Sonneberg, Weimarer Land, Ilm-Kreis and 
Hildburghausen and the free cities of Erfurt, Gera, Jena, Suhl and Weimar; 

2. In the Czech Republic: 

- the districts of Děčín-Tetschen, Ústí nad Labem/Aussig, Teplice/Teplitz-Schönau, 
Most/Brüx, Chomutov/Kommotau, Sokolov/Falkenau, Karlovy Vary/Karlsbad, 
Cheb/Eger, Liberec/Reichenberg, Česká Lípa/Böhmisch Leipa, Litomerice/Leitmeritz, 
Louny/Laun, Tachov/Tachau, Jablonec nad Nisou/Gablonz, Mělnik/Melnik, 
Kladno/Kladno, Rakovnik/Rakonitz, Plzeň-sever/Pilsen-Nord, Plzeň-jih/Pilsen-Süd, 
Domažlice/Taus, Rokycany/Rokitzan, Beroun/Beraun, Praha-východ/Prag-Ost, Praha-
západ/Prag-West, Mladá Boleslav/Jungbunzlau, Semily/Semil, Trutnov/Trautenau, 
Jičín/Jitschin, Příbram/Pribram, Klatovy/Klattau, Strakonice/Strakonitz, Písek/Pisek, 
Prachatice/Prachatitz, České Budějovice/Budweis, Český Krumlov/Krummau, the capital 
city of Praha/Prague and the city of Plzeň/Pilsen. 

(6) Paragraphs (1) – (4) shall apply as appropriate when the request comes from the 
Contracting State in whose territory the activity of a police officer of the other Contract-
ing State is to take place. 

(7) The Contracting States shall make every effort, even after the cross-border opera-
tion, to preserve secrecy concerning the identity of the police officer and ensure his 
safety. 

(8) The central body referred to in paragraph (1) shall be: 

- For the Federal Republic of Germany: the Federal Criminal Affairs Department or, 
in cases of punishable acts committed in cross-border goods traffic, the Customs criminal 
affairs department; 

- For the Czech Republic: the Police Presidium of the Czech Republic. 

(9) The foregoing paragraphs shall not preclude a Contracting State from assigning 
one of itsown police officers to its own territory at the request of the other Contracting 
State. 

(10) The foregoing paragraphs shall not preclude the conduct of undercover investi-
gations concerning the identification of punishable acts at the request of one Contracting 
State involving the use of other officers of that Contracting State in the territory of the 
other Contracting State. Paragraphs (5) and (9) shall be applicable as appropriate. 

Article 22. Cooperation in investigations 

(1) For purposes of the investigation of offences affecting the interests of both Con-
tracting States, a coordination group consisting of officers of both Contracting 
States may be established by mutual agreement. The group shall serve for coordination 
and support of investigations being conducted in the territory of one or both Contracting 
States. 
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(2) If particular specialized knowledge is required in investigations, one Contracting 
State may at the request of the other Contracting State second its own specialist person-
nel to support the investigations of the other Contracting State. 

(3) The groups referred to in paragraphs (1) and (2) shall operate under the follow-
ing conditions: 

1. They shall be established only for a specific purpose and for a limited period of 
time; 

2. The participating officers shall be subject to the laws of the Contracting State in 
whose territory the operations of the group are to take place; 

3. Membership of the group shall not confer on the officers forming part of it author-
ity to make arrests, conduct searches, undertake interrogations or take other measures 
which may in a comparable manner affect the rights of individuals in the territory of the 
other Contracting State. 

Article 23. Communications between police authorities concerning mutual assistance 

(1) The provisions of the Convention and of this Treaty shall also be valid for coop-
eration between the police authorities of the Contracting States in criminal affairs with 
which the police are dealing. The police authorities of the Contracting States shall sup-
port one another within the framework of their domestic legislation on criminal proce-
dures and in particular through: 

1. Searches; 

2. Identification of persons; 

3. Sharing of knowledge contained in police documentation and the communication 
of other information; 

4. Establishment of identities of owners and investigations concerning drivers; 

5. Establishment of identities of licensees of telephone lines; 

6. Investigation of clues; 

7. Police interviews; 

8. Ascertaining readiness of persons to testify. 

(2) Police cooperation under this Article shall be conducted through the Federal 
Criminal Affairs Department in the Federal Republic of Germany and the Police Presid-
ium of the Czech Republic. Investigations and responses to requests may take place di-
rectly between the competent police authorities of the Contracting States where: 

1. The cross-border communications relate to offences the principal locus and prose-
cution of which occur in border zones; 

2. The request cannot be made in time through the communication channels between 
the national central bodies; or 

3. Direct cooperation on the basis of material or person-related linkages within the 
framework of separate individual incidents is appropriate and the agreement thereto has 
been given by the national central bodies. 
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(3) Border zones within the meaning of paragraph (2) shall be those within the areas 
of competence of the following police authorities: 

1. In the Federal Republic of Germany: 

(a) in the Free State of Bavaria: the police presidiums in Lower Bavaria, Upper 
Pfalz, Upper Franconia, Central Franconia, Upper Bavaria, the city of Munich and the 
Schwandorf border protection authority; 

(b) in the Free State of Saxony: the police presidiums in Dresden, Chemnitz, the cen-
tral services of the Land police directorate for matters concerning the river police and the 
border protection authorities in Pirna and Chemnitz; 

2. In the Czech Republic: the Czech Republic police, the administration of the South 
Bohemia region at Česke Budĕjovice/Budweis, the administration of the West Bohemia 
region at Plzeň/Pilsen and the administration of the North Bohemia region at Ústí nad 
Labern/Aussig. 

CHAPTER III. PROTECTION OF PERSONAL DATA 

Article 24. Definition 

Personal data (hereinafter referred to as "data") are individual items of information 
concerning the personal and material relationships of an identified or identifiable physi-
cal person. 

Article 25. Relationship to purpose 

(1) Data transmitted under the terms of the Convention or this Treaty may be used 
solely for the purposes defined therein for which they were transmitted and under the 
conditions stipulated by the transmitting body regarding the particular case. In addition, 
use of the data is admissible: 

1. For purposes for which the data may also be transmitted under the terms of the 
Convention or of this Treaty; 

2. For the prevention of major offences; 

3. For legal and administrative proceedings connected with the purposes referred to 
in section 1 and section 2, subsections 1 and 2; and 

4. For the prevention of major threats to public safety. 

(2) Use of the data for purposes other than those referred to in para-
graph (1) may only be made with the prior agreement of the transmitting Contracting 
State. 

Article 26. Additional provisions 

In addition, the following provisions, subject to the laws in force in each Contracting 
State, shall apply to the transmission and use of data: 
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1. The recipient shall on request report to the transmitting body on the data transmit-
ted, the use made of it and the findings sought from their use. 

2. Care must be taken to ensure completeness in the transmission of the data. Only 
data relevant to the request made may be transmitted. The prohibitions concerning trans-
mission in force in current domestic legislation must be complied with. If it transpires 
that data are incomplete or inaccurate, or have been transmitted in contravention of na-
tional prohibitions concerning transmission, the recipient must be informed immediately. 
The latter shall be required to undertake correction or destruction. 

3. The person concerned shall be entitled on application to receive information on 
the data concerning him or her, the planned purpose of its use and the purpose of its stor-
age. A duty of disclosure shall not exist where grounds exist for concluding that the pub-
lic interest of non-disclosure outweighs the interest of the person concerned in the disclo-
sure of the information. In addition, the right of the person concerned to receive the 
available data concerning him or her shall be subject to the domestic legislation of the 
Contracting State in whose territory the information is applied for. 

4. The transmitting and receiving bodies shall handle the transmission and the recep-
tion of the data in an appropriate manner. 

5. The transmitting and the recipient bodies shall effectively protect the data trans-
mitted from unauthorized access, modification and disclosure. 

6. If any person suffers prejudice unlawfully as a result of transmissions within the 
framework of exchanges of data under the Convention or this Treaty, the receiving body 
shall be liable to him or her in accordance with its domestic legislation. It may not allege, 
in its relationship with the injured person for purposes of damages, that the prejudice was 
caused by the transmitting agency. If the recipient body pays compensation in respect of 
prejudice caused by wrongfully transmitted data, the transmitting body shall reimburse 
the recipient body the entire amount of the compensation paid. 

Article 27. Data processing in the territory of the other Contracting State 

(1) The rules in this chapter shall also apply to data collected in the territory of the 
other Contracting State in the course of cross-border operations. In this regard the par-
ticular conditions laid down by the requested Contracting State in connection with the 
cross-border measure must be complied with. 

(2) Officers engaged in activity in the territory of the other Contracting State may be 
allowed access to official data collections by that Contracting State only under the direc-
tion of an officer of that Contracting State. 

CHAPTER IV. GENERAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 28. Safeguarding of secrecy 

If data are transmitted under the Convention or this Treaty which under the laws of 
the transmitting Contracting State are subject to an obligation of safeguarding of secrecy 
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and are designated as such, the transmitting Contracting State may make the transmission 
subject to compliance with that obligation by the receiving Contracting State. 

Article 29. Legal position of officers in criminal law 

Officers operating on the territory of the other Contracting State under this Treaty 
shall, with regard to criminal acts committed by them or against them, be on the same 
footing as officers of the other Contracting State. 

Article 30. Liability 

(1) The Contracting States shall mutually waive all claims for compensation in re-
spect of loss of or damage to assets belonging to them or to their administrative organs if 
the damage is caused by an officer in the performance of tasks connected with the im-
plementation of this Treaty. 

(2) The Contracting States shall mutually waive all claims for compensation in re-
spect of injury or death of an officer if the injury or death arises in the performance of 
tasks connected with the implementation of this Treaty. The rights of the officer or his 
heirs to compensation shall remain unaffected by this provision. 

(3) If prejudice is caused to a third party by an officer of one Contracting State in the 
performance of tasks connected with the implementation of this Treaty in the territory of 
the other Contracting State, the Contracting State in whose territory the prejudice oc-
curred shall be liable in accordance with the provisions which would be applicable in the 
case of prejudice caused by one of its own materially and geographically competent offi-
cers. 

(4) The Contracting State whose officer has caused prejudice in the territory of the 
other Contracting State shall reimburse the other Contracting State the full amount of 
compensation which the latter has paid to the injured parties or to their heirs. 

(5) The competent authorities of the Contracting States shall work closely together to 
facilitate the settlement of claims for compensation. In particular, they shall exchange all 
information available to them on cases of loss or damage within the meaning of this Arti-
cle. 

(6) Paragraphs (1) and (2) shall not apply where the damage has been caused inten-
tionally or through gross negligence. 

Article 31. Changes in authorities, areas of operations and communication channels 

(1) The Contracting States shall inform one another of changes in the designations or 
the competence of the authorities referred to in this Treaty by Note verbale. 

(2) The Contracting States may by arrangement make changes in the channel of 
communication referred to in Article 19, paragraph (1), sub-paragraphs 4 – 6 and Article 
20, paragraph (4), of this Treaty, and the areas of operations referred to in Article 21, 
paragraph (5), through an exchange of Notes verbales. 
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(3) Notes verbales within the meaning of paragraphs (1) and (2) shall be published in 
the territory of the Contracting States. 

Article 32. Meetings of representatives of the Contracting States 

The Federal Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany and the Minis-
try of Justice of the Czech Republic shall as necessary, through direct contact, arrange for 
meetings of their representatives in order to ensure the uniform implementation of the 
Convention and of this Treaty and to overcome any difficulties arising in the context of 
its implementation. Where the fields of competence of other Ministries are affected by 
the questions to be discussed, those Ministries shall be invited to participate in the meet-
ings. 

Article 33. Denunciation of the Convention 

If one of the Contracting States denounces the Convention, the denunciation shall 
become effective in the relations between the Federal Republic of Germany and the 
Czech Republic two years after receipt of the notification of the denunciation by the Sec-
retary General of the Council of Europe. 

Article 34. Entry into force and expiry of the Treaty 

(1) This Treaty shall require ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Berlin. 

(2) This Treaty shall enter into force three months after the exchange of instruments 
of ratification. 

(3) This Treaty may be denounced in writing at any time and shall cease to have ef-
fect six months after denunciation. It shall also cease to have effect without specific de-
nunciation on the date on which the Convention ceases to be effective as between the 
Contracting States to this Treaty. 

IN WITNESS WHEREOF the two plenipotentiaries empowered for the purpose 
have signed this Treaty and affixed their seals thereto. 

DONE in Prague on 2 February 2000 in two originals, each in the German and 
Czech languages, both language versions being equally binding. 

For the Federal Republic of Germany: 

COUNT LAMBSDORFF 

DÄUBLER-GMELIN 

For the Czech Republic: 

MONTEJI 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA 
RÉPUBLIQUE TCHÈQUE EN VUE DE COMPLÉTER LA CONVEN-
TION EUROPÉENNE D’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNA-
LE DU 20 AVRIL 1959 ET DE FACILITER SON APPLICATION 

La République fédérale d’Allemagne et la République tchèque, 

Désireuses de compléter la Convention d’entraide judiciaire en matière pénale dans 
sa version du Protocole additionnel du 17 mars 1978, dénommée ci-après la Convention, 
entre les deux États contractants et de faciliter l’application des principes qui y figurent,  

Sont convenues de ce qui suit :  

CHAPITRE I. COMPLÉMENT APPORTÉ À CERTAINES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION  

Article premier. Ad article 1 de la Convention 

L’entraide judiciaire sera aussi accordée dans les procédures pénales concernant des 
faits dont la répression, au moment où l’entraide est demandée, serait de la compétence 
des autorités judiciaires de l’État contractant requérant et de celles des autorités judiciai-
res et administratives sur le territoire de l’État contractant requis.  

Article 2. Ad article 1 de la Convention  

La Convention et le présent Traité s’appliquent aussi :  

1.  Aux procédures de grâce;  

2.  Aux procédures d’indemnisation du chef de privation de liberté injuste, de ju-
gements non fondés ou d’autres préjudices résultant d’une procédure pénale, pour autant 
que d’autres dispositions d’autres conventions internationales ne soient pas applicables.  

Article 3. Ad article 2 de la Convention  

L’entraide judiciaire peut être refusée si le coût pour fournir cette entraide judiciaire 
serait manifestement disproportionné par rapport à la gravité de l’infraction. 

Article 4. Ad articles 3 et 5 de la Convention 

(1)  L’entraide judiciaire se traduisant par une restitution d’objets n’est accordée que 
dans la mesure seulement où l’infraction à la base de la demande est passible de sanc-
tions au regard du droit des deux États contractants. Sera joint à cette demande un exem-
plaire ou une copie conforme :  
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1.  De l’ordonnance d’une entité compétente de l’État contractant requérant enjoi-
gnant de placer sous séquestre les objets même contre la volonté de leur possesseur pré-
caire, ou  

2.  D’une déclaration d’une telle entité indiquant que les objets pourraient être pla-
cés sous séquestre même contre la volonté de leur possesseur précaire s’ils se trouvaient 
sur le territoire de l’État contractant requérant.  

(2)  Hormis les objets énumérés au paragraphe 1 de l’article 3 de la Convention, les 
objets obtenus suite à l’infraction ou ce qui a été obtenu en rémunération des objets obte-
nus seront restitués à l’ayant droit pour autant que :  

1.  Les objets ne soient pas nécessaires dans le cadre d’une procédure pénale enga-
gée sur le territoire de l’État contractant requis,  

2.  Des tiers ne puissent se prévaloir de droits sur lesdits objets, et que  

3.  La remise ne soit pas contraire à une décision des tribunaux.  

La présentation d’une ordonnance ou d’une déclaration au sens de l’alinéa 2 du pa-
ragraphe 1 n’est pas nécessaire.  

(3)  La présentation d’une ordonnance ou d’une déclaration au sens de l’alinéa 2 du 
paragraphe 1 n’est pas non plus nécessaire si demande est faite de transmettre des pièces 
écrites, y compris des dossiers, ou plusieurs exemplaires de ceux-ci placés sous la garde 
des autorités de l’État contractant requis ou de les mettre librement à la disposition de ce 
dernier. De telles demandes sont traitées comme des demandes de transmission de ren-
seignements.  

(4)  Il n’est pas dérogé ici aux droits de l’État contractant requis sur les objets et les 
pièces écrites, y compris les dossiers, transmis à l’État contractant requérant.  

(5)  Lors de la remise d’objets avec renonciation à leur restitution, l’État contractant 
requis ne peut faire valoir l’existence d’un droit de gage douanier ou d’une autre sûreté 
réelle sur ces objets en vertu des dispositions de sa législation douanière ou fiscale, à 
moins que le propriétaire des objets lésé ne soit lui-même redevable des droits ou de 
l’impôt en cause.  

(6)  Aux conditions énoncées aux paragraphes (1) et (4), des objets peuvent être éga-
lement restitués pour garantir l’exécution d’une décision de saisie ou de confiscation sur 
le territoire de l’État contractant requérant.  

Article 5. Ad article 4 de la Convention  

À la demande de l’État contractant requérant, les représentants des autorités partici-
pant à la procédure pénale, de même que les autres intéressés et leurs représentants se-
ront, sous réserve de l’article 2 de la Convention, autorisés à assister à l’exécution de la 
commission rogatoire sur le territoire de l’État contractant requis. Elles pourront poser 
des questions complémentaires ou proposer des mesures complémentaires. La protection 
de l’article 12 de la Convention s’étend à ces personnes.  
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Article 6. Ad article 7 de la Convention  

(1)  Les pièces mentionnées au paragraphe 1 de l’article 7 de la Convention peuvent 
être remises directement par lettre recommandée envoyée par la poste avec demande 
d’avis de réception. Il n’en va pas de même si la Convention donne à l’État contractant 
sur le territoire duquel les pièces doivent être signifiées la possibilité de refuser de se 
plier à cette demande. Il n’est pas dérogé ici au droit de l’État contractant requérant 
d’adresser une demande de signification des pièces aux autorités de l’autre État contrac-
tant s’il estime cette mesure nécessaire dans un cas particulier. 

(2)  Une signification effectuée conformément à la première phrase du paragraphe 1 
a les mêmes effets juridiques qu’une signification effectuée par les autorités judiciaires 
de l’État contractant sur le territoire duquel la signification a lieu.  

Article 7. Ad article 10 de la Convention  

Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de la Convention s’appliquent à toutes les ci-
tations de témoin ou d’expert. La demande d’octroi d’une avance peut également être fai-
te par le témoin ou l’expert.  

Article 8. Ad articles 11 et 12 de la Convention  

(1)  Si l’État contractant requis autorise une personne détenue sur le territoire de 
l’État contractant requérant à assister à l’exécution d’une commission rogatoire, elle doit 
garder cette personne en détention pendant la durée de son séjour sur son territoire et la 
renvoyer sur le territoire de l’État contractant requérant dès qu’elle aura exécuté la com-
mission rogatoire, sauf si l’État contractant requérant demande la mise en liberté.  

(2)  Tout transfèrement sur le territoire de l’État contractant requis suivant le para-
graphe (1) ne peut s’effectuer qu’avec l’accord de l’intéressé. Il n’en va pas de même si 
la personne est inculpée dans la procédure pour laquelle la commission rogatoire est de-
mandée et si sa présence est indispensable pour l’achèvement de l’exécution de la com-
mission rogatoire.  

(3)  Si un État tiers autorise une personne détenue sur le territoire de l’un des États 
contractants à assister à l’exécution d’une commission rogatoire, les dispositions des pa-
ragraphes (2) et (3) de l’article 11 de la Convention s’appliqueront au transit du détenu 
sur le territoire de l’autre État contractant.  

(4)  Les dispositions de l’article 12 de la Convention s’appliqueront aux cas visés 
aux paragraphes 1 et 3 ci-dessus.  

Article 9. Ad article 13 de la Convention  

(1)  L’État contractant requis transmet également les documents et renseignements 
mentionnés au paragraphe 1 de l’article 13 de la Convention si ceux-ci sont demandés 
par les services de police de l’autre État contractant pour une affaire criminelle dès le 
moment où ses services de police pourraient les obtenir dans des cas pareils.  
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(2)  Pour les cas autres qu’une affaire criminelle, l’État contractant transmet lesdits 
documents et renseignements à la demande des autorités de l’autre État contractant dès le 
moment où ses propres services pourraient les obtenir dans des cas pareils.  

Article 10. Ad article 14 de la Convention  

La demande d’entraide devra indiquer, outre son objet et son motif, la nature de 
l’acte à signifier et la qualité du destinataire dans la procédure.  

Article 11. Ad article 15 de la Convention 

(1)  À moins que le présent Traité n’en dispose autrement, les autorités judiciaires 
pourront communiquer directement entre elles aux fins de l’entraide judiciaire. Les bons 
offices du Ministère fédéral de la Justice ou les Ministères de la Justice des régions (ad-
ministrations régionales de la Justice) de la République fédérale d’Allemagne d’une part 
et le Ministère de la Justice ou le Bureau du procureur général de la République tchèque 
d’autre part ne sont pas exclus par ce qui précède.  

(2)  Les demandes de transfèrement ou de transit de personnes privées de liberté se-
ront transmises par le Ministère fédéral de la Justice ou les Ministères de la Justice des 
régions (administrations régionales de la Justice) de la République fédérale d’Allemagne 
d’une part et par le Ministère de la Justice ou du Bureau du procureur général de la Ré-
publique tchèque d’autre part. En cas d’urgence, les autorités judiciaires des deux États 
contractants pourront communiquer directement entre elles.  

(3)  Les demandes ayant pour objet la communication d’information ou d’extraits du 
casier judiciaire à des fins pénales doivent être adressées en République fédérale 
d’Allemagne aux services du registre central fédéral (Bundeszentralregister) et en Répu-
blique tchèque au Bureau des dossiers judiciaires. Les demandes visées à l’article 9 du 
présent Traité peuvent être adressées directement par les autorités qui y sont mentionnées 
aux autorités spécifiées à la première phrase.  

(4)  Pour mettre en œuvre et faciliter les communications en matière d’entraide judi-
ciaire, les États contractants mettent à la disposition de l’autre les livres locaux et autres 
registres utiles spécifiant les compétences locales des différentes autorités judiciaires et 
de police.  

Article 12. Ad article 16 de la Convention  

(1)  Une traduction certifiée conforme dans la langue de l’État contractant requis 
doit être jointe à la demande. La traduction doit être faite par un traducteur officiellement 
désigné ou juré de l’État contractant requérant. La signature du traducteur n’aura pas be-
soin d’être authentifiée. Il n’est pas nécessaire de joindre la traduction des documents de-
vant être signifiés si la personne signifiée a une connaissance de la langue dans laquelle 
le document signifié a été rédigé. 

(2)  Si dans les cas de signification d’une pièce visés au paragraphe (1) de l’article 6 
du présent Traité, il y a de bonnes raisons de penser que le signifié ne connaît pas la lan-
gue dans laquelle la pièce a été rédigée, cette dernière ou du moins les parties essentielles 
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devront être traduites dans la langue de l’État contractant sur le territoire duquel séjourne 
le signifié. Si l’autorité signifiante sait que le destinataire ne connaît qu’une autre langue, 
les pièces ou du moins ses parties essentielles devront être traduites dans cette autre lan-
gue.  

Article 13. Ad article 20 de la Convention  

(1)  Les frais engagés par la remise d’objets devant être restitués à leur ayant droit 
(paragraphe (2) de l’article 4 du présent Traité) et par le transfèrement ou le transit de 
personnes privées de liberté (article 8 du présent Traité) seront remboursés par l’État 
contractant requérant.  

(2) L’État contractant requis peut exiger que les frais de surveillance et 
d’enregistrement des télécommunications lui soient remboursés. Dans ce cas, elle com-
munique sans délai à l’État contractant requérant le montant présumé de ces frais. L’État 
contractant requérant supporte les frais déjà engagés s’il est mis fin à la surveillance 
conformément au paragraphe 3 de l’article 17 du présent Traité.  

Article 14. Ad article 21 de la Convention  

(1)  Les notifications et les pièces communiquées visées à l’article 21 de la Conven-
tion sont transmises par la voie prévue au paragraphe (1) de l’article 11 du présent Traité.  

(2)  S’appuyant sur une notification transmise selon l’article 21 de la Convention, 
les autorités compétentes de l’État contractant requis engagent conformément au droit in-
terne une procédure pénale ou administrative.  

(3)  En cas d’infraction au code de la route, les faits sont jugés aux fins du paragra-
phe (2) d’après les règles de la circulation en vigueur là où les faits ont été commis.  

(4)  Une requête ou une autorisation nécessaire à l’engagement de poursuites péna-
les intentées sur le territoire de l’État contractant requérant sera également opposable sur 
le territoire de l’État contractant requis. Les requêtes et autorisations requises uniquement 
par le droit de l’État contractant requis peuvent être transmises dans les deux mois qui 
suivent la réception de la requête à l’autorité compétente de l’État contractant requis 
chargé des poursuites pénales.  

(5)  La requête doit comporter un exposé des faits. Seront à lui joindre :  

1. Un original des pièces ou leur copie certifiée conforme ainsi que les éléments de 
preuve pertinents;  

2. Une copie des dispositions applicables à l’affaire et la peine applicable prévue 
par la législation en vigueur là où les faits ont été commis;  

3. En cas d’infraction au code de la route, le contenu des règles de circulation ap-
plicables là où les faits doivent être jugés;  

4. Une traduction de la requête, de l’exposé des faits et des pièces mentionnées aux 
alinéas 2 et 3 ci-dessus dans la langue de l’État contractant requis.  

(6) Les objets et les pièces originales visés à l’alinéa premier du paragraphe (5) se-
ront restitués dès que possible à l’État contractant requérant, sauf si celui-ci a renoncé à 
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ce qu’ils lui soient restitués. Il n’est pas dérogé ici aux droits éventuellement existants de 
l’État contractant requis ou de tiers sur les objets transmis.  

(7) Si une action pénale a été engagée sur le territoire de l’État contractant requis, 
les autorités de l’État contractant requérant ne peuvent ni poursuivre le prévenu ni le 
condamner du chef d’une même infraction. Elles ne peuvent toutefois poursuivre 
l’action, l’exécuter ou la reprendre, si :  

1. Il appert que l’autorité compétente de l’État contractant requis ne peut mener la 
procédure pénale jusqu’à son terme, notamment parce que le prévenu a échappé aux 
poursuites ou à l’exécution de la peine sur le territoire de l’État contractant requis ou que 
les poursuites pénales ont été suspendues définitivement, mais qu’aucune décision sur le 
fond n’a néanmoins été prise sur les faits à la base de la requête;  

2. L’autorité requérante retire sa demande pour des motifs ayant été connus après 
la présentation de la demande et avant le prononcé par le tribunal d’une ordonnance pé-
nale, avant le début des débats en première instance ou avant le prononcé d’une décision 
administrative sur le territoire de la Partie contractante requise.  

(8) Toute procédure d’enquête engagée sur le territoire de l’un des États contrac-
tants conformément à la législation qui y est applicable et toute action ayant pour effet de 
suspendre la prescription ont sur le territoire de l’autre État contractant les mêmes effets 
que les actes ou actions qui auraient été en droit valablement pris ou entrepris sur le terri-
toire national de cet État contractant.  

(9) L’État contractant requérant sera informé aussi rapidement que possible des me-
sures prises à la suite de la notification ainsi que dans les cas prévus au paragraphe (7). 
Au terme de la procédure, un exemplaire ou une copie certifiée conforme de la décision 
clôturant la procédure lui sera également envoyée.  

(10) Les frais encourus par l’application de l’article 21 de la Convention et du pré-
sent article ne sont pas remboursables.  

Article 15. Ad article 22 de la Convention  

Les informations provenant du casier judiciaire sont échangées au moins une fois 
tous les trimestres entre le Bundeszentralregister (le Registre central fédéral) de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le Ministère de la Justice de la République tchèque.  

Article 16. Ad article 22 de la Convention  

Les autorités des deux États contractants s’informent l’une l’autre des cas dans les-
quels un ressortissant d’un autre État contractant s’est vu privé sur le territoire de l’autre 
État contractant par une décision judiciaire ayant force de chose jugée du droit d’utiliser 
sur le territoire de l’autre État contractant le permis de conduire que celle-ci lui a délivré. 
Les avis afférents sont transmis par l’autorité judiciaire compétente de l’une des Parties 
contractantes à l’autorité administrative compétente de l’autre État contractant. Cette au-
torité administrative est le Ministère de la circulation routière (Kraftfahrt-Bundesamt) 
dans le cas de la République fédérale d’Allemagne et le Présidium de la police de la Ré-
publique tchèque dans le cas de la République tchèque.  
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CHAPITRE II. MÉTHODES PARTICULIÈRES D’INVESTIGATION ET COMMUNICATIONS ENTRE 

LES AUTORITÉS POLICIÈRES EN MATIÈRE D’ENTRAIDE JUDICIAIRE 

Article 17. Surveillance des télécommunications  

(1)  La Convention et le présent Traité s’appliquent mutatis mutandis aux demandes 
concernant l’ordonnance de mesures de surveillance des télécommunications.  

(2)  Les demandes suivant le paragraphe 1 ne peuvent être faites que dans la mesure 
où :  

1.  Une ordonnance de surveillance des télécommunications émanant d’un tribunal 
compétent de l’État contractant requérant est présentée ou il découle d’une déclaration 
faite par ce tribunal que si une mesure similaire devait être appliquée sur le territoire de 
l’État contractant requérant, les conditions nécessaires pour la surveillance ont été rem-
plies;  

2.  Une surveillance pourrait également être ordonnée en vertu du droit de l’État 
contractant requis dès l’instant où les poursuites pénales à la base de la demande étaient 
engagées sur le territoire de cette dernière et dans la mesure; où  

3.  La personne visée ou l’appareil émetteur de télécommunication à partir duquel 
le code utilisé pour identifier la personne surveillée :  

a)  se trouve sur le territoire de l’État contractant requis,  

b)  se trouve sur le territoire de l’État contractant requérant et nécessite l’aide tech-
nique de l’État contractant requise pour effectuer la surveillance,  

c)  se trouve sur le territoire national d’un État tiers et l’État contractant requérant a 
besoin de l’aide technique de l’État contractant requis pour effectuer la surveillance, et ce 
pour autant que l’État tiers ait approuvé la surveillance.  

(3)  Si l’État contractant requis conformément à l’article 13, paragraphe (2), phrases 
1 et 2, du présent Traité exige de se faire rembourser les frais de surveillance des télé-
communications, il peut être mis fin à la surveillance si l’État contractant requérant refu-
se de supporter les frais ou ne s’engage pas à rembourser dans les délais impartis par 
l’État contractant requis.  

(4)  Les données relatives aux personnes recueillies dans le cadre d’une mesure vi-
sée au paragraphe (1) ne peuvent être utilisées dans une autre action judiciaire qu’avec 
l’assentiment de l’État contractant requis. L’État contractant requis donne cet assentiment 
si la mesure pouvait, au regard de son droit interne, être également ordonnée quant à 
l’infraction donnant lieu à la requête. Les pièces doivent être détruites dès que celles-ci 
ne sont plus nécessaires pour les procédures pénales. Si le droit de l’État contractant re-
quis prévoit une information de l’intéressé, l’État contractant requérant avise l’État 
contractant requis quant à la date à laquelle l’information pourra avoir lieu sans que la fi-
nalité de l’information ne soit compromise et d’autres intérêts impérieux mis en péril.  

(5)  Les paragraphes (l), (2) (alinéas 1 et 2) et 4 s’appliquent mutatis mutandis aux 
demandes de remise de documents résultant de mesures de surveillance et 
d’enregistrement de télécommunications ordonnées dans le cadre des poursuites judiciai-
res engagées sur le territoire de l’État contractant requis.  
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Article 18. Poursuite  

(1)  Les agents d’un État contractant poursuivant une personne concernée par un ac-
te de commission ou poursuivie pour avoir été prise en flagrant délit de commission 
d’une infraction passible d’extradition ou impliquée dans une infraction passible 
d’extradition sont autorisés à continuer la poursuite au-delà de la frontière et sur le terri-
toire de l’autre État contractant sans l’autorisation préalable de ce dernier si, en raison de 
l’urgence particulière, les autorités compétentes de l’autre État contractant ne peuvent 
être préalablement avisées ou être à même de reprendre la poursuite en temps voulu. Il en 
est de même dans le cas d’une personne emprisonnée avant la tenue du procès et prenant 
la fuite, d’une mesure disciplinaire ou de signification d’une sentence ou d’une autre me-
sure pénale entraînant une privation de liberté. Les agents poursuivants contactent sans 
délai l’autorité compétente de l’autre État contractant et en principe avant de traverser la 
frontière. La poursuite sera interrompue dès que l’État contractant sur le territoire duquel 
la poursuite doit avoir lieu le demande. À la demande des agents poursuivants, les autori-
tés localement compétentes appréhenderont la personne concernée pour établir son iden-
tité ou procéder à son arrestation.  

(2)  Si aucune demande d’interruption de la poursuite n’est faite et que les autorités 
locales ne peuvent être impliquées à temps, les agents poursuivants peuvent détenir la 
personne jusqu’à ce que les agents de l’autre État contractant devant être informés sans 
délai reprennent l’établissement de l’identité ou procèdent à l’arrestation. 

(3)  La poursuite visée aux paragraphes (1) et (2) est entreprise sans limitation dans 
l’espace ou dans le temps. De plus, les franchissements de frontière peuvent être effec-
tués à d’autres points de passage frontaliers autorisés. 

(4)  La poursuite est entreprise exclusivement sous réserve des conditions générales 
suivantes : 

1.  Les agents poursuivants sont tenus par les dispositions du présent article et du 
droit interne de l’État contractant sur le territoire duquel ils entrent; ils doivent se 
conformer aux instructions données par les autorités localement compétentes;  

2.  La poursuite est autorisée uniquement par les frontières terrestres; 

3.  L’entrée dans les domiciles privés est interdite. Les agents peuvent entrer dans 
d’autres immeubles uniquement s’il s’agit d’une usine, d’un atelier ou de locaux com-
merciaux accessibles au public et durant les heures de travail ou de bureau;  

4.  Les agents poursuivants sont clairement identifiables, soit par le port d’un uni-
forme, soit par un brassard ou par des dispositifs accessoires placés sur le véhicule. Le 
port d’une tenue civile ou l’utilisation de véhicules banalisés sans l’identification précitée 
est interdit. Les agents poursuivants doivent être en mesure de justifier en tout temps de 
leur fonction officielle; 

5.  Les agents poursuivants peuvent emporter leur arme de service; son utilisation 
est interdite sauf en cas de légitime défense;  

6.  Les personnes détenues dans le cadre du paragraphe (3) du présent article peu-
vent, dans le but d’être déférées devant les autorités locales, faire l’objet d’une fouille de 
sécurité. Durant le transfèrement, elles peuvent être menottées. Les objets portés par la 
personne poursuivie peuvent être temporairement saisis.  
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7.  Après chaque passage de la frontière comme indiqué aux paragraphes (1), (2) et 
(3), les agents poursuivants se présentent aux autorités localement compétentes de l’autre 
État contractant et font rapport. Si ces autorités le demandent, ils sont tenus de rester sur 
les lieux jusqu’à ce que la situation soit clarifiée. Il en ira de même lorsque la personne 
poursuivie n’a pas été arrêtée;  

8.  Les autorités de l’État contractant dont les agents poursuivants sont originaires 
prêtent, lorsque cela leur est demandé, leur concours dans les devoirs d’enquête complé-
mentaires, y compris dans les poursuites judiciaires, dans l’autre État contractant;  

(5)  Une personne arrêtée conformément au paragraphe 2 par les autorités locale-
ment compétentes, peut, quelle que soit sa nationalité, être retenue aux fins d’audition. 
Les règles pertinentes du droit national sont applicables mutatis mutandis. Si cette per-
sonne n’a pas la nationalité de l’État contractant sur le territoire de laquelle la détention a 
eu lieu, elle sera mise en liberté au plus tard six heures après avoir été appréhendée (les 
heures entre minuit et neuf heures n’entrant pas en ligne de compte), à moins que les au-
torités localement compétentes n’aient reçu une ordonnance quelconque annonçant une 
demande d’arrestation provisoire aux fins d’extradition. Il n’est pas dérogé ici aux ré-
glementations nationales permettant d’ordonner un emprisonnement ou une détention 
provisoire pour d’autres motifs. 

(6). Les autorités visées aux paragraphes (1) à (5) sont :  

- En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : les autorités policières 
fédérales et régionales, l’administration des douanes et les agents de ces corps constitués;  

- En ce qui concerne la République tchèque : la police et les autorités douanières de 
la République tchèque et les agents de ces corps constitués. 

Article 19. Observation transfrontalière  

(1)  Les agents d’un État contractant observant une personne sur le territoire de cet 
État contractant dans le cadre d’une enquête portant sur une infraction passible 
d’extradition sont autorisés à continuer l’observation sur le territoire de l’autre État 
contractant si ce dernier a accepté l’observation transfrontalière sur la base d’une requête 
préalable. Cet accord peut être assorti de conditions. Sur demande, l’observation sera 
confiée aux agents de l’État contractant sur le territoire duquel elle est effectuée. Les de-
mandes se rapportant à la première phrase sont transmises par l’autorité compétente de 
l’État contractant requérant : en République fédérale d’Allemagne, une première copie 
doit être envoyée en même temps au Ministère public localement compétent, une seconde 
copie doit être envoyée en même temps à l’organe central compétent visé au paragra-
phe (5), et en République tchèque à l’autorité policière compétente. En République fédé-
rale d’Allemagne, la compétence locale appartient au Procureur général dans la juridic-
tion duquel le passage de la frontière doit avoir lieu. En République tchèque, la compé-
tence relève de l’organe central auquel il est fait référence au paragraphe (5). 

(2)  Si en raison de l’urgence, l’autorisation préalable de l’autre État contractant ne 
peut être envisagée, les agents sont autorisés à continuer l’observation au-delà de la fron-
tière dans les conditions ci-après :  
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1.  Le franchissement de la frontière sera rapporté immédiatement, même durant 
l’observation, à l’organe central désigné au paragraphe (5), de l’État contractant sur le 
territoire duquel l’observation doit être poursuivie. En République fédérale d’Allemagne, 
en lieu et place de l’organe central, la notification peut être diligentée à la police judicaire 
du land de Bavière ou du land de Saxe; 

2.  Une demande présentée conformément au paragraphe 1 et exposant également 
les motifs justifiant un franchissement de la frontière sans autorisation préalable sera 
transmise immédiatement.  

L’observation sera arrêtée dès que l’État contractant sur le territoire duquel elle a 
lieu la demande sur la base de la notification visée à l’alinéa 1 ci-dessus ou de la deman-
de visée à l’alinéa 2 ci-dessus, ou si l’autorisation n’est pas obtenue cinq heures après le 
franchissement de la frontière.  

(3)  Les observations visées aux paragraphes (1) et (2) ne sont autorisées qu’aux 
conditions générales suivantes :  

1.  Les agents observateurs sont tenus par les dispositions du présent article et du 
droit de l’État contractant sur le territoire duquel ils entrent; ils doivent se conformer aux 
instructions des autorités localement compétentes;  

2.  Dans l’accomplissement d’une observation transfrontalière, les agents d’un des 
États contractants seront soumis au même code de la route que les agents de l’État 
contractant sur le territoire duquel l’observation est poursuivie. Les États contractants 
s’informent l’un l’autre de la situation juridique existante; 

3.  Les moyens techniques nécessaires au soutien de l’observation transfrontalière 
peuvent être utilisés sous réserve des conditions fixées par le droit de l’État contractant 
sur le territoire duquel l’observation est poursuivie; 

4.  Sous réserve d’exception dans les cas visés au paragraphe (2), les agents se mu-
nissent durant l’observation d’un document attestant que l’autorisation a été donnée;  

5.  Les agents observateurs doivent être en mesure de justifier à tout moment de 
leur fonction officielle; 

6. Les agents observateurs peuvent emporter leur arme de service pendant 
l’observation, sauf décision contraire expresse de l’État contractant requis; son utilisation 
est interdite sauf en cas de légitime défense;  

7.  L’entrée dans les domiciles privés et les lieux non accessibles au public est in-
terdite. Il est uniquement permis de pénétrer dans des bâtiments d’usines ou dans des bu-
reaux accessibles au public durant les heures de travail, d’ouverture ou d’accès au public; 

8.  Les agents observateurs ne peuvent ni interpeller ni arrêter la personne qu’ils 
observent; 

9.  Toute opération fera l’objet d’un rapport aux autorités de l’État contractant sur 
le territoire duquel elle est intervenue. Dans ce même contexte, la comparution person-
nelle des agents observateurs peut être requise;  

10.  Les autorités de l’État contractant dont les agents observateurs sont originaires 
prêtent, lorsqu’il est demandé par les autorités de l’État contractant sur le territoire du-
quel l’observation a eu lieu, leur concours dans les devoirs d’enquête complémentaires, y 
compris dans les actions en justice.  
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(4)  Les agents visés aux paragraphes 1 et 2 sont :  

- En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : les agents de la police fé-
dérale et régionale et les agents du service de détection de la douane,  

- En ce qui concerne la République tchèque : les agents de la police et des autorités 
douanières.  

(5)  Les organes centraux visés aux paragraphes (l) et (2) sont :  

- En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : l’Office fédéral de la po-
lice judiciaire (Bundeskriminalamt) ou, dans les cas d’actes répréhensibles dans le trans-
port de marchandises transfrontalier, l’Office de la police douanière; 

- En ce qui concerne la République tchèque : le Présidium de la police de la Répu-
blique tchèque ou, dans les cas d’actes répréhensibles dans le transport de marchandises 
transfrontalier, la Direction générale des douanes.  

Article 20. Livraisons contrôlées 

(1)  À la demande de l’État contractant requérant, l’État contractant requis peut per-
mettre l’entrée et le transit sur le territoire ainsi que la sortie du territoire, en particulier 
de stupéfiants, de matières premières et d’appareils destinés à produire les stupéfiants, 
d’armes, d’explosifs, de fausse monnaie et d’articles résultant d’une infraction ou desti-
nés à commettre une infraction, si l’État requérant démontre que sans ces mesures, 
l’identification des personnes derrière l’opération et des autres personnes impliquées ou 
la découverte des canaux de distribution échouerait ou serait considérablement plus diffi-
cile. Si les marchandises donnent lieu à des risques particuliers pour les personnes parti-
cipant à la livraison ou pour la communauté civile, l’État contractant requis peut accepter 
la demande moyennant certaines conditions additionnelles ou la refuser. 

(2)  L’État contractant requis reprend le contrôle de la livraison au passage de la 
frontière, ou à un point de transfert convenu, afin de ne pas interrompre le contrôle. À un 
stade ultérieur de la livraison, il organisera une surveillance continue de telle façon à ce 
que les contrevenants puissent être à tout moment arrêtés ou les marchandises saisies. 
Les agents de l’État contractant requérant peuvent, moyennant arrangement avec l’État 
contractant requis, accompagner la livraison contrôlée après sa reprise conjointement 
avec les agents de l’État contractant requis reprenant la surveillance. Dans des cas de ce 
genre, ils sont soumis aux dispositions du présent article et aux lois de l’État contractant 
requis et doivent se conformer aux instructions des autorités de l’État contractant requis; 
ils doivent également respecter les règles que l’État contractant requis a établies à la lu-
mière de sa législation nationale concernant l’utilisation des conclusions des devoirs 
d’enquête effectués sur le territoire de l’autre État contractant. 

(3)  Les requêtes concernant les livraisons contrôlées commençant dans un État tiers 
ou se poursuivant en traversant un État tiers reçoivent un accueil favorable dès l’instant 
où il est précisé dans la requête que les conditions fixées dans les deux premières phrases 
du paragraphe (2) sont remplies par cet État tiers. 

(4)  Les dispositions des alinéas 4 à 6 du paragraphe (1), ainsi que des paragraphes 
(4) et (5) de l’article 19 du présent Traité s’appliquent comme il se doit. Si la livraison 
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contrôlée commence en République fédérale d’Allemagne, la requête doit être adressée 
au Ministère public de l’arrondissement à partir duquel le transport part. 

Article 21. Opération d’infiltration 

(1)  Si dans le cadre d’investigations menées sous la conduite des autorités de l’État 
contractant requérant concernant une infraction répréhensible au regard du droit des deux 
États contractants, il y a lieu d’affecter un agent de la police ou d’une autre autorité ayant 
le statut en droit allemand d’enquêteur infiltré ou en droit tchèque d’« agent » (dénom-
més ci-après un « agent de police ») sur le territoire de l’État contractant requis, ce der-
nier peut accepter ce genre d’opération pour autant qu’il reçoive une demande spécifique 
allant dans ce sens. L’État contractant requérant ne fera une telle demande que dans la 
mesure seulement où il serait considérablement plus compliqué d’établir les faits en 
l’absence de la mesure envisagée. L’identité réelle de l’agent de police ne doit pas être 
divulguée dans la requête. Les requêtes faites conformément à la première phrase sont 
dispatchées par le canal de communication direct existant entre les bureaux des Procu-
reurs en respectant les dispositions du paragraphe (1) de l’article 11 du présent Traité. 
L’État contractant requérant informe en même temps l’organe central de l’État contrac-
tant requis visé au paragraphe (8) de la demande. 

(2)  Les devoirs d’enquête effectués sur le territoire de l’État requis sont circonscrits 
aux opérations individuelles limitées dans le temps. Les opérations sont préparées en 
étroite coordination entre les autorités concernées des États contractants. Un agent de 
l’État contractant requis est responsable du commandement de l’opération et de la sécuri-
té de l’agent de police. Les mesures prises par les agents de l’État contractant requérant 
sont considérées comme des mesures prises par l’État contractant requis. Ce dernier peut 
demander à tout moment que l’enquête soit arrêtée. 

(3)  L’autorisation de l’activité de l’agent de police et les conditions dans lesquelles 
elle aura lieu sont régies par le droit de l’État contractant sur le territoire duquel l’activité 
doit avoir lieu. 

(4)  Durant son affectation, l’agent de police est en droit de porter son arme de ser-
vice et les moyens techniques nécessaires à l’accomplissement de sa tâche sauf si l’État 
contractant requis les a expressément interdits. L’utilisation de l’arme de service n’est 
pas permise sauf en cas de légitime défense. 

(5)  Si pour des raisons d’urgence particulière, l’accord préalable de l’autre État 
contractant ne peut être obtenu et que les exigences légales pour l’affectation des agents 
de police sur le territoire de l’autre État contractant sont remplies, ces agents sont excep-
tionnellement autorisés à opérer sur le territoire de l’autre État contractant sans accord 
préalable si leur véritable identité risque d’être révélée. Dans des cas de ce genre, les ac-
tivités de l’agent de police seront restreintes aux mesures strictement nécessaires au 
maintien de sa couverture et à la préservation de sa sécurité. L’entrée doit être signalée 
sans délai aux autorités de l’autre État contractant visées aux paragraphes (1) et (8); ce 
dernier peut à tout moment exiger qu’il soit mis fin à l’affectation. Une demande préci-
sant entre autres les raisons justifiant l’entrée sans accord préalable doit être transmise. 
Les opérations d’infiltration au sens de ce paragraphe sont limitées aux domaines sui-
vants : 
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1.  En République fédérale d’Allemagne : 

- Dans l’État libre de Bavière : les arrondissements administratifs de la Basse Baviè-
re, du Haut Palatinat, de la Franconie supérieure et centrale et de la Haute Bavière; 

- Dans l’État libre de Thuringe : les arrondissements d’Altenburg, Greiz, Saale-Orla-
Kreis, Saale-Holzland-Kreis, Saalfeld-Rudolstadt, Sonneberg, Weimarer Land, Ilm-Kreis 
et Hildburghausen et les villes libres d’Erfurt, de Gera, de Jena, de Suhl et de Weimar; 

2. En République tchèque : 

-  Les arrondissements de Děčín-Tetschen, Ústí nad Labern/Aussig, Teplice/Teplitz-
Schönau, Most/Brüx, Chomutov/Kommotau, Sokolov/Falkenau, Karlovy Vary/Karlsbad, 
Cheb/Eger, Liberec/Reichenberg, Česká Lípa/Böhmisch Leipa, Litomerica/Leitmeritz, 
Louny/Laun, Tachov/Tachau, Jablonec nad Nisou/Gablonz, Mělnik/Melnik, Klad-
no/Kladno, Rakovnik/Rakonitz, Plzeň-sever/Pilsen-Nord, Plzeň-jih/Pilsen-Sud, Domažli-
ce/Taus, Rokycany/Rokitzan, Beroun/Beraun, Praha-východ/Prag-Est, Praha-západ/Prag-
Ouest, Mladá Boleslav/Jungbunzlau, Semily/Semil, Trutnov/Trautenau, Jičín/Jitschin, 
Pfíbram/Pribram, Klatovy/Klattau, Strakonice/Strakonitz, Písek/Pisek, Prachati-
ce/Prachatitz, České Budějovice/Budweis, Český Krumlov/Krummau, la capitale Pra-
ha/Prague et la ville de Plzeň/Pilsen. 

 (6) Les paragraphes 1 à 4 s’appliquent là où c’est nécessaire quand la demande pro-
vient de l’État contractant sur le territoire duquel l’activité d’un agent de police de l’autre 
État contractant doit avoir lieu. 

(7) Les États contractants font tous ce qui est en leur pouvoir, même après 
l’opération transfrontalière, pour maintenir secrète l’identité de l’agent de police et assu-
rer sa sécurité. 

(8) L’organe central auquel il est fait référence au paragraphe (1) est : 

- Dans le cas de la République fédérale d’Allemagne : l’Office fédéral de la police 
judiciaire ou, en cas d’actes répréhensibles commis dans le transport transfrontalier de 
marchandises, le Département douanier des affaires pénales. 

- Dans le cas de la République tchèque : le Présidium de la police de la République 
tchèque. 

(9) Les paragraphes précédents n’empêchent pas un État contractant d’affecter l’un 
de ses propres agents de police sur son propre territoire à la demande de l’autre État 
contractant. 

(10) Les paragraphes précédents n’empêchent pas de mener des opérations 
d’infiltration destinées à mettre à jour des actes répréhensibles à la demande d’un État 
contractant impliquant l’utilisation d’autres agents de cet État contractant sur le territoire 
de l’autre État contractant. Les paragraphes (5) et (9) sont d’application là où cela 
s’impose. 

Article 22. Coopération dans les instructions 

 (1) Si une instruction motivée par des infractions portant atteinte aux intérêts des 
deux États contractants est engagée, les États contractants peuvent, s’ils le souhaitent, 
constituer un groupe chargé de coordonner les actions et qui sera composé d’agents dési-
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gnés par chacun de ceux-ci. Ce groupe a pour but d’effectuer les mises au point nécessai-
res et d’apporter son concours dans le cadre des instructions engagées sur le territoire de 
l’un ou des deux États contractants.  

(2) Si des connaissances spéciales sont en l’occurrence nécessaires, l’un des États 
contractants peut, sur demande de l’autre État contractant, déléguer ses propres experts 
en les chargeant d’assister ce dernier dans les devoirs d’instruction ayant été ordonnés.  

(3) Les groupes visés aux paragraphes (1) et (2) collaborent aux conditions énon-
cées ci-après :  

1.  Ils sont exclusivement créés dans un but particulier et pour une durée détermi-
née;  

2.  Les agents participants relèvent du droit de l’État contractant sur le territoire 
duquel le groupe doit intervenir;  

3.  Le fait d’être membre du groupe ne saurait accorder aux agents participants le 
pouvoir de procéder à des arrestations, à des perquisitions, à des interrogatoires ou de 
prendre d’autres mesures portant atteinte de manière équivalente aux droits des person-
nes sur le territoire de l’autre État contractant.  

Article 23. Communications entre les autorités policières 
 en matière d’assistance judicaire 

(1)  Les dispositions de la Convention et du présent Traité sont également valides 
pour la coopération entre les autorités policières des États contractants dans les dossiers à 
caractère pénal traités par la police. Les autorités policières des États contractants se prê-
teront mutuellement assistance dans le cadre de leur législation nationale relative aux 
procédures pénales et en particulier en : 

1.  Effectuant des perquisitions; 

2.  Identifiant des personnes; 

3.  Partageant les connaissances contenues dans les documents de la police et en 
communiquant d’autres renseignements; 

4.  Établissant l’identité des propriétaires et en effectuant des recherches concernant 
les conducteurs; 

5.  Établissant l’identité des abonnés au téléphone;  

6.  Effectuant des recherches sur des indices; 

7.  En procédant à des interrogatoires de police; 

8.  En s’assurant de la disponibilité des personnes devant témoigner. 

 (2) La coopération policière dont il est question dans cet article sera dirigée par 
l’Office fédéral de la police judicaire en République fédérale d’Allemagne et par le Pré-
sidium de la police en République tchèque. Les devoirs d’enquête et les réponses aux 
demandes peuvent se faire directement entre les autorités policières compétentes des 
États contractants quand :  

1.  Les communications transfrontalières concernent des infractions dont le lieu 
principal, ainsi que les poursuites engagées se situent dans des zones frontalières;  
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2.  La demande ne peut être faite en temps voulu par les canaux de communication 
entre les organes centraux nationaux; ou quand 

3.  Une coopération directe sur la base des pièces ou des recoupements effectuées 
entre les personnes dans le cadre d’incidents individuels séparés est inappropriée et que 
l’accord à cet effet a été donné par les organes centraux nationaux. 

(3)  Les zones frontalières au sens du paragraphe (2) sont celles se trouvant dans la 
sphère de compétence des autorités policières suivantes : 

1.  En République fédérale d’Allemagne :  

a)  Dans l’État libre de Bavière : les présidiums de la police de Basse Bavière, du 
Haut Palatinat, de Franconie supérieure, de Franconie centrale, de Haute Bavière, de la 
ville de Munich et l’autorité de Schwandorf chargée de la protection des frontières; 

b)  Dans l’État libre de Saxe : les présidiums de la police de Dresde, de Chemnitz, 
les services centraux de la direction régionale de la police dans les matières concernant la 
police fluviale et les autorités chargées de la protection des frontières à Pirna et Chem-
nitz; 

2.  En République tchèque : la police de la République tchèque, l’administration de 
la région de la Bohème du Sud à Česke Budéjovice/Budweis, l’administration de la ré-
gion de la Bohème occidentale à Plzeň/Pilsen et l’administration de la région de Bohème 
du Nord à Ustí nad Labern/Aussig. 

CHAPITRE III. PROTECTION DES DONNÉES RELATIVES AUX PERSONNES 

Article 24. Définition  

Les données relatives aux personnes, dénommées ci-après « les données », sont des 
informations au sujet du personnel et des relations importantes d’une personne physique 
déterminée ou déterminable.  

Article 25. Finalité  

(1)  L’utilisation des données transmises en vertu de la Convention ou du présent 
Traité n’est autorisée que dans le cadre des objets qui y sont définis pour lesquels les 
données ont été transmises et aux conditions prescrites au cas par cas par l’organe trans-
metteur. L’utilisation est de plus autorisée :  

1.  À des fins pour lesquelles les données doivent également être transmises dans le 
cadre de la Convention ou du présent Traité;  

2.  Aux fins d’empêcher des infractions d’une importance considérable;  

3.  Pour des procédures judiciaires et des formalités administratives en rapport avec 
les finalités visées aux alinéas 1 et 2, numéros 1 et 2; ainsi  

4.  Qu’aux fins de se prémunir contre des dangers importants pour la sécurité pu-
blique.  
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(2)  L’utilisation des données à d’autres fins que celles visées au paragraphe (1) 
n’est autorisée qu’après avoir préalablement obtenu l’approbation de l’État contractant 
effectuant la transmission.  

Article 26. Dispositions additionnelles 

Les dispositions additionnelles suivantes sont d’application sous réserve de la ré-
glementation en vigueur de chacun des États contractants :  

1.  Sur demande, le destinataire informe la partie émettrice des données transmises, 
de l’utilisation qui est faite et des résultats ayant été ainsi obtenus.  

2.  La partie émettrice est tenue de veiller à l’exactitude des données à transmettre, 
à leur utilité et à leur proportionnalité par rapport à l’objectif poursuivi en les transmet-
tant. Il y a lieu en outre de respecter les interdictions de transmission applicables dans le 
droit interne respectif des États contractants. S’il appert que des données sont incomplè-
tes ou inexactes ou ont été communiquées en violation des mesures d’interdiction natio-
nales en matière de transmission, le destinataire doit en être immédiatement informé. Il 
est tenu de les corriger ou de les détruire.  

3.  S’il en fait la demande, l’intéressé doit recevoir des renseignements concernant 
les données existantes sur sa personne, sur ce à quoi il est prévu de les destiner ainsi que 
sur la raison de leur enregistrement. Aucune obligation de transmettre des renseigne-
ments n’existe dans la mesure où un examen de la situation démontre que la nécessité de 
ne pas les communiquer relève de l’intérêt général et prévaut sur celui de l’intéressé. En 
outre, le droit de l’intéressé consistant à obtenir des renseignements sur les données exis-
tantes sur sa personne se fonde sur le droit interne de l’État contractant sur le territoire 
duquel les renseignements sont demandés.  

4.  La partie émettrice et la partie destinatrice sont tenues de transmettre et de rece-
voir les données d’une manière appropriée.  

5.  La partie émettrice et la partie destinatrice ont l’obligation de protéger de maniè-
re efficace les données transmises contre tout accès intempestif, toute modification et 
toute divulgation non autorisées.  

6.  Si une personne subit en violation du droit un préjudice dans le cadre de 
l’échange des données en vertu de la Convention ou du présent Traité, la partie réceptrice 
répond dudit préjudice conformément à son droit interne. À sa décharge, elle ne peut se 
prévaloir du fait vis-à-vis de la personne lésée que le préjudice a été occasionné par 
l’organisme ayant transmis les données. Si la partie destinatrice doit s’acquitter de dom-
mages et intérêts résultant d’un préjudice occasionné par l’utilisation de données trans-
mises inexactes, la partie émettrice rembourse à la partie destinatrice le montant total de 
l’indemnité ayant été versée.  

Article 27. Traitement des données sur le territoire de l’autre État contractant 

(1)  Les dispositions du présent chapitre s’appliquent également aux données re-
cueillies dans l’exercice d’une activité internationale effectuée sur le territoire de l’autre 
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État contractant. Il y a lieu en outre de respecter les conditions particulières posées par 
l’État contractant requis dans le cadre de ladite mesure internationale.  

(2)  Les agents intervenant sur le territoire de l’autre État contractant ne peuvent ac-
céder aux données officielles recueillies concernant des personnes que moyennant accord 
de cet État contractant et sous la direction d’un de ses agents.  

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET FINALES  

Article 28. Protection des secrets 

Si des données soumises conformément au droit de l’État contractant émetteur à une 
obligation de confidentialité devaient être en vertu de la Convention ou du présent Traité 
transmises et être qualifiées comme telles, l’État contractant émetteur peut conditionner 
la transmission des données au fait que l’État contractant destinataire respecte 
l’obligation de confidentialité.  

Article 29. Statut juridique des agents en matière de droit pénal 

Les agents exerçant des activités dans le cadre du présent Traité sur le territoire de 
l’autre État contractant sont placés sur un même pied d’égalité que les agents de l’autre 
État contractant en ce qui concerne les délits qu’ils commettent ou qui sont commis à leur 
encontre.  

Article 30. Responsabilité 

(1)  Les États contractants renoncent mutuellement à leurs droits à réparation résul-
tant d’une perte ou de dommages occasionnés à des biens qui leur appartiennent ou aux 
organes administratifs si le préjudice a été occasionné par un agent dans l’exercice des 
activités ayant un rapport avec l’exécution du présent Traité.  

(2)  Les États contractants renoncent mutuellement à leurs droits à réparation résul-
tant de lésions corporelles occasionnées à un agent ou du décès d’un agent si le préjudice 
a été occasionné par un agent dans l’exercice des activités ayant un rapport avec 
l’exécution du présent Traité. Il n’est pas dérogé ici aux droits à réparation de l’agent ou 
de ses ayants droit.  

(3)  Si un préjudice est causé à un tiers par un agent d’un des États contractants dans 
l’exercice de ses activités ayant un rapport avec l’exécution du présent Traité sur le terri-
toire de l’autre État contractant, l’État contractant sur le territoire duquel le préjudice a 
été causé répond de celui-ci dans les limites de la réglementation qui aurait été applicable 
si le préjudice avait été commis par l’un de ses propres préposés matériellement et géo-
graphiquement compétent.  

(4)  L’État contractant dont l’agent a causé le préjudice sur le territoire de l’autre 
État contractant rembourse à l’autre État contractant la totalité des réparations ayant été 
versées par ce dernier aux parties lésées ou aux ayants droit de celle-ci.  
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(5)  Les autorités compétentes des États contractants travaillent en étroite collabora-
tion pour faciliter le règlement des demandes de réparation. Elles s’échangent notamment 
toutes les informations auxquelles elles peuvent accéder concernant les sinistres ou pré-
judices au sens du présent article.  

(6)  Les paragraphes (1) et (2) ne sont pas applicables si le préjudice a été occasion-
né intentionnellement ou à la suite d’une négligence grave.  

Article 31. Changements apportés aux autorités, aux zones d’intervention et  
aux canaux de communication  

(1)  Les États contractants se tiennent informés par notes verbales des changements 
apportés à la dénomination ou aux compétences des autorités mentionnées dans le pré-
sent Traité.  

(2)  Les États contractants peuvent moyennant arrangement apporter des change-
ments au canal de communication visé aux points 4 à 6 du paragraphe premier de l’article 
19 et au paragraphe 4 de l’article 20 du présent Traité ainsi qu’aux zones d’intervention 
auxquelles il est fait référence au paragraphe 5 de l’article 21 par voie d’échange de notes 
verbales.  

(3)  Les notes verbales visées aux paragraphes 1 et 2 sont publiées sur le territoire 
des États contractants.  

Article 32. Rencontres entre les représentants des États contractants 

Le Ministère fédéral de la Justice de la République fédérale d’Allemagne et le Minis-
tère de la Justice de la République tchèque conviendront d’organiser, si besoin en était, 
des rencontres entre leurs représentants destinées à exécuter la Convention et le présent 
Traité de manière uniforme et à éliminer les difficultés susceptibles de se présenter. Si 
d’autres instances sont concernées par les questions du département devant être débat-
tues, lesdites instances seront invitées à prendre part aux rencontres.  

Article 33. Dénonciation du Traité 

Si l’un des États contractants dénonce la Convention, la dénonciation prendra effet 
entre la République fédérale d’Allemagne et la République tchèque deux ans après que le 
Secrétaire général du Conseil de l’Europe aura reçu notification.  

Article 34. Entrée en vigueur et expiration du Traité  

(1)  Le présent Traité est soumis à ratification. Les instruments de ratification seront 
échangés dès que possible à Berlin.  

(2)  Le présent Traité entrera en vigueur trois mois après l’échange des instruments 
de ratification.  

(3)  Le présent Accord peut être dénoncé à tout moment par écrit et cessera ses ef-
fets six mois après sa dénonciation. II deviendra également caduc sans qu’une dénoncia-
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tion particulière ne soit nécessaire à la date à laquelle la Convention cessera d’être en vi-
gueur entre les États contractants au présent Traité.  

EN FOI DE QUOI, les deux plénipotentiaires mandatés à cet effet ont signé le pré-
sent Traité et y ont apposé leur cachet respectif. 

FAIT à Prague le 2 février 2000, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
allemande et tchèque, les deux versions faisant également foi.  

Pour la République fédérale d’Allemagne :  

LE COMTE LAMBSDORFF 

DÄUBLER-GMELIN 

Pour la République tchèque : 

MONTEJI 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING COOPERATION OF THE PO-
LICE AND BORDER SERVICE AUTHORITIES IN FRONTIER AREAS 

The Czech Republic and the Federal Republic of Germany, 

Desiring to intensify their mutual relations and to strengthen the cooperation of the 
police and border service authorities, 

Convinced that this cooperation in the frontier areas is of utmost importance for the 
protection of public safety and order as well as for combating crime, 

Intending to more effectively combat cross-border crime in the frontier areas through 
coordinated planning and actions, 

Seeking to interfere with the border-crossing traffic as little as possible while 
strengthening the border control and police investigation activities, 

Have agreed as follows: 

SECTION I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Object of the cooperation 

(1) The Contracting Parties are intensifying the cooperation between the police and 
border service authorities in the frontier areas in combating crime as well as in protecting 
public safety and order. The cooperation of the police and border service authorities in 
the frontier areas in the area of criminal procedure shall be governed by the present 
Treaty only in cases that are not governed by the Treaty between the Czech Republic and 
the Federal Republic of Germany regarding the expansion of the European Convention 
concerning mutual judicial assistance in criminal matters of 20 April 1959 and the im-
plementing Protocol of 2 February 2000. 

(2) International cooperation in combating crime through the national central offices, 
in particular in the context of the International Criminal Police Organization (Interpol), is 
expanded to include cooperation in the frontier areas pursuant to this Treaty in accor-
dance with the legal provisions of the Contracting Parties. 

(3) The frontier areas in the meaning of this Treaty shall correspond to the sphere of 
competency of the police and border service authorities cited in Article 2, paragraph 1. 

Article 2. Competent authorities 

(1) In accordance with this Treaty, the authorities that exercise direct official com-
munication in the frontier areas within the area of their competence are: 
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In the Czech Republic: 

- the police of the Czech Republic, administration of the South Bohemia district, 
České Budĕjovice/Bohemian Budweis, 

- the police of the Czech Republic, administration of the West Bohemia district, 
Plzeň/Pilsen, 

- the police of the Czech Republic, administration of the North Bohemia district, 
Ústí nad Labem/Aussig; 

- the police of the Czech Republic, district investigating agency of the South Bohe-
mia district, České Budĕjovice/Bohemian Budweis, 

- the police of the Czech Republic, district investigating agency of the West Bohe-
mia district, Plzeň/Pilsen, 

- the police of the Czech Republic, district investigating agency of the North Bohe-
mia district, Ústí nad Labem/Aussig; 

In the Federal Republic of Germany: 

(a) the police authorities in the free state of Saxony: 

- the Dresden police headquarters, 

- the Chemnitz police headquarters, 

- the state police headquarters, central office, water protection police; in the free 
state of Bavaria, 

- the Lower Bavaria/Oberpfalz police headquarters, 

- the Upper Franconia police headquarters, 

- the Middle Franconia police headquarters, 

- the Munich police headquarters, 

- the Upper Bavaria police headquarters;  

b) the border service agencies: 

- the Pirna federal border protection department, 

- the Chemnitz federal border protection department, 

- the Schwandorf federal border protection department. 

(2) In combating crime in the frontier areas or in cases of danger in delay, direct of-
ficial communications with the Czech authorities cited in paragraph 1 may be undertaken 
independently by the state crime departments of Saxony and Bavaria. This does not apply 
in cases where the original competence lies with the agencies of the police of the Czech 
Republic having national competence, on the Czech side and of the Federal Office of 
Criminal Investigation, on the German side. 

(3) The cooperation cited pursuant to this Treaty shall include the customs authori-
ties of the Czech Republic cited in paragraph 4 to the extent that they occupy the position 
of a police agency on the basis of domestic law. The cooperation in accordance with this 
Treaty shall include the customs authorities of the Federal Republic of Germany cited in 
paragraph 4 to the extent that, on the basis of domestic law, they have responsibilities re-
lating to prohibitions and limitations on border-crossing traffic in goods, or the duties of 
border service authorities cited in paragraph 1. 



Volume 2412, I-43519 

 203

(4) The customs authorities that are engaged in direct official communications with 
each other in the frontier areas in their area of competence as well as with the authorities 
cited in paragraphs 1 and 2, are: 

In the Czech Republic: 

- the České Budĕjovice /Bohemian Budweis customs headquarters, 

- the Plzeň/Pilsen customs headquarters, 

- the Ústí nad Labem/Aussig customs headquarters; 

In the Federal Republic of Germany: 

- the Löbau central customs office, 

- the Pirna central customs office, 

- the Chemnitz central customs office, 

- the Plauen central customs office, 

- the Hof central customs office, 

- the Weiden central customs office, 

- the Passau central customs office, 

- the Dresden customs investigations office, 

- the Munich customs investigations office, 

- the Nuremberg customs investigations office. 

SECTION II. COOPERATION OF THE POLICE AND BORDER SERVICE AUTHORITIES  
IN THE FRONTIER AREAS 

Article 3. General cooperation 

(1) The authorities cited in Article 2 shall cooperate within the areas of their compe-
tencies and in accordance with the specific provisions of domestic law, in particular: 

(a) Through the exchange of information, by 

1. furnishing information concerning criminal acts in the frontier areas, concerning 
perpetrators and participants, concerning persons that are suspected of being perpetrators 
of, or participants in such criminal acts, and concerning the circumstances of the com-
mission of those acts and the measures undertaken to counteract them, 

2. sharing experience and information, especially regarding new manifestations of 
criminality in the frontier areas, 

3. regularly sharing information at agreed-upon dates for the purpose of developing 
common situation reports for the frontier areas, 

4. promptly providing notification regarding future special events, actions, and inter-
ventions in the frontier areas, 

5. sharing information regarding border-crossing transports of dangerous goods, 

6. exchanging information and documentation from scientific and technical areas, 
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7. mutually making available specialized literature upon request, 

8. notifying each other regarding the relevant legal and domestic provisions regard-
ing the subject matter of this Treaty and its alterations; 

(b) Through intensifying the reciprocal communication, by: 

1. designating contact partners who have, if possible, knowledge of the language of 
the other Contracting Party, 

2. dispatching consultants upon request for short periods of time, 

3. maintaining reciprocal observerships, 

4. providing information to each other, for example regarding important telephone, 
fax, and radio contacts as well as e-mail addresses of the authorities cited in Article 2; 

(c) Through intensifying the coordination of police actions, by: 

1. designating coordination offices for combating crime in the frontier areas, 

2. developing common situation reports and action plans for the frontier areas, 

3. carrying out coordinated actions on both sides of the frontier; 

(d) Through improving the communications links, by: 

1. making available wire-bound transmission points for transmitting language, im-
age, and data, 

2. setting up radio links on coordinated frequencies in accordance with specific 
needs, 

3. cooperating in assuring the undisturbed operation of police radio systems; 

(e) Through reciprocally making available police-technical means, if necessary; 

(f) Through undertaking measures in the area of training, in particular of 

1. transmitting experience and information regarding methods of combating ciime, 

2. supporting language training of the language of the other Contracting Party, 

3. carrying out common work meetings, 

4. training specialists, 

5. having observers participate in exercises. 

(2) The authorities cited in Article 2 in the context of the cooperation in the area of 
combating crime shall only exchange such information that relates to criminality of re-
gional significance in the frontier areas. This limitation on the exchange of information 
shall not apply in the case of danger in delay. 

Article 4. Specific forms of cooperation 

(1) The authorities cited in Article 2 shall assist each other in the frontier areas 
within the areas of their specific competencies in counteracting danger to public safety 
and order and in preventing criminal acts. If the requested authority is not competent to 
handle the request, it shall forward the request to the authorities that are competent to 
handle it. The requesting authority shall be informed about the forwarding. 
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(2) Requests for assistance in accordance with paragraph 1 regarding the prevention 
of criminal acts shall be communicated and handled in principle between the national 
central offices of the Contracting Parties. Such requests may be communicated and han-
dled directly between the authorities cited in Article 2, if: 

(a) they concern criminal acts in which presumably the focal point in the commission 
of the act and in its investigation lies in the frontier areas, 

(b) it is not possible for the national central offices to submit the request or to handle 
it promptly, or 

(c) direct cooperation is expedient and, for this purpose, an agreement exists be-
tween the national central offices. 

(3) Requests for assistance in accordance with paragraph 1 regarding the counteract-
ing of dangers to public safety and order will be transmitted and handled directly be-
tween the authorities cited in Article 2. The possibility of transmitting and handling such 
requests between the national central offices is not affected thereby. 

(4) Requests for assistance in accordance with paragraphs 1 to 3 may specifically re-
late to: 

(a) statements by registered-users, owners, and drivers with regard to road vehicles 
and water and air craft, 

(b) information regarding drivers’ licenses and vehicle registrations as well as com-
parable certifications and documents, 

(c) statements regarding temporary and permanent residence, statements regarding 
resident status, and checks on residence authorization, 

(d) statements of proprietors of telephone, fax, telex, and Internet terminals and ter-
minal proprietors in other areas of the information and communications technology, 

(e) statements regarding the identity of persons, 

(f) information regarding the provenance of objects, for example, of firearms, road 
vehicles and water and air craft, 

(g) setting in motion and coordinating initial investigatory measures, 

(h) police interrogations, 

(i) searching for, securing, evaluating, and weighing evidence, 

(j) information from police investigations and documents and from information sys-
tems, registers, and other data collections in accordance with the legal provisions of the 
Contracting Parties. 

Article 5. Cooperation in jointly occupied offices 

(1) On the territory of the Contracting Parties, in the vicinity of the national frontier 
it is possible to erect permanently or for a limited time working offices that are occupied 
by officials of the authorities cited in Article 2 of both Contracting Parties as well as, if 
necessary, by officials of their own national central offices (hereinafter known only as 
"jointly occupied offices"). The setup and operational costs shall be equally divided be-
tween the Contracting Parties. 
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(2) In the jointly occupied offices, the officials cited in paragraph 1 shall cooperate 
to exchange, analyze, and relay information regarding matters that concern the frontier 
areas and to work together in other ways to coordinate the cooperation in accordance 
with this Treaty. The official communication and information exchange between the na-
tional central offices shall not be affected. 

(3) The officials in the jointly occupied offices shall be subject exclusively to the au-
thority of their own national agencies with regard to instructions and discipline. Joint op-
erations shall be carried out by the officials in the jointly occupied offices only on the ba-
sis of agreement between the authorities cited in Article 2 of both Contracting Parties and 
only in the forms that are provided for in this Treaty. 

Article 6. Joint forms of action 

(1) In order to intensify the cooperation pursuant to this Treaty, the authorities cited 
in Article 2 may: 

a) if necessary, organize joint patrols and jointly staffed control groups, in which of-
ficials of the authorities of one Contracting Party render support during actions on the 
territory of the other Contracting Party, 

b) if necessary, for informational and consultation purposes, include officials of the 
other Contracting Party in actions involving, in particular, nationals of the other Con-
tracting Party, 

c) if necessary, form joint operational leadership teams for informational and consul-
tation purposes, 

d) take part on the territory of their State in border-crossing investigatory actions in 
accordance with coordinated plans, 

e) plan and carry out joint programs of crime prevention. 

(2) The provisions in paragraphs 1 (b) and (c) do not apply to the cooperation in the 
context of criminal procedure. 

Article 7. Support by officials of the other Contracting Party 

(1) In the event of pressing need, each Contracting Party, to counteract dangers to 
the public safety and order as well as to combat crime, may place its own officials of 
agencies cited in Article 2 under the authority of the agencies cited in Article 2 of the 
other Contracting Party, in order to support the latter in carrying out police tasks. 

(2) The support in accordance with paragraph 1 may only occur if, for this purpose, 
agreement has been reached between the officials of both Contracting Parties, as author-
ized in accordance with domestic law. 

(3) A pressing need for support in accordance with paragraph 1 shall exist in coun-
teracting dangers to public safety and order especially when the necessary police action 
would be thwarted or seriously endangered without the intervention of officials in accor-
dance with paragraph 1, and, in the case of combating crime, when the police investiga-
tions would be pointless or seriously compromised without the intervention of officials in 
accordance with paragraph 1. 
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(4) The supporting officials in accordance with paragraph 1 may carry out police 
tasks only under the leadership of the agency of the other Contracting Party, that is lead-
ing the action and generally in the presence of officials of the other Contracting Party. 
The actions of the supporting officials shall be attributed to the Contracting Party whose 
agency is leading the action. 

Article 8. Pursuit 

(1) Officials of the agencies cited in Article 2, who are pursuing a person that is flee-
ing from border or customs control, shall be authorized to continue the pursuit over the 
national frontier onto the territory of the other Contracting Party without the latter's prior 
agreement, if the competent authorities of that Party, due to the particular urgency of the 
situation, could not be informed in advance or are not present at that time to take over the 
pursuit. For the purpose of combating cross-border crime or for the investigation of 
criminal perpetrators, clause 1 shall also apply to the pursuit of a person who, on the ter-
ritory of the Czech Republic within a distance of up to 25 kilometers from the national 
frontier or on the territory of the Federal Republic of Germany within a distance of up to 
30 kilometers from the national frontier, is fleeing police or customs control. 

(2) The pursuit discussed in paragraph 1 shall be carried out without restrictions as 
to space or time and under the following general preconditions: 

(a) The pursuing officials are bound by the provisions of this Article and by the legal 
provisions of the other Contracting Party; they are required to follow the ordinances of 
the competent authorities of this Contracting Party; 

(b) The pursuing officials shall, without delay, generally before crossing the border, 
contact the competent authorities of the other Contracting Party. Pursuit must be initiated 
as soon as the Contracting Party, on whose territory the pursuit is about to take place or 
is already taking place, requests this. Upon the request of the pursuing officials, the offi-
cials of the competent authority of the other Contracting Party shall detain the person un-
til the officials of the competent agency of the other Contracting Party establish the per-
son's identity and undertake the measures permitted by law; 

(c) If no request to discontinue the pursuit is made and the competent agency of the 
other Contracting Party cannot be brought to bear in a timely manner, the pursuing offi-
cials may detain the person until the officials of the competent agency of the other Con-
tracting Party establish the person's identity and undertake the measures permitted by 
law; 

(d) It is not permitted to enter residences. Generally, buildings may only be entered 
if they are publicly accessible factory or office spaces, during working, operating, or 
business hours; 

(e) The pursuing officials must be clearly recognizable, for example, by a uniform, 
an armband, or by an identifying mark that is placed on the vehicle; it is not permitted to 
wear civilian clothes while at the same time using an undercover official vehicle without 
the aforementioned identifying mark; the pursuing officials must at all times be able to 
demonstrate their official function; 
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(f) The pursued person, who is detained in accordance with the provisions of 
clause (c), with respect to their presentation before the competent agency of the other 
Contracting Party may only be subjected to a security search; during transport, hand-
cuffs may be placed on the person. Objects that were carried by this person may be tem-
porarily secured until they are released to the competent agency of the other Contracting 
Party; 

(g) The pursuing officials shall notify the competent authorities of the other Con-
tracting Party after each intervention in accordance with the provisions of paragraph 1 
and shall make a report thereof; upon the request of these authorities, the pursuing offi-
cials shall be obliged to remain in their present location until the circumstances of the in-
tervention are clarified. The aforementioned shall also apply to cases in which the pursuit 
did not lead to detention. 

(3) The Governments of the Contracting Parties shall inform each other through dip-
lomatic channels as to which agencies are competent in accordance with paragraphs 1 
and 2. 

Article 9. Establishing a regular information service for combating illegal 
 border crossings and trafficking activities 

(1) For the purpose of combating unauthorized crossings of the common national 
frontier and trafficking activities, the Contracting Parties shall institute between them-
selves a regular information service. 

(2) The information service shall specifically include the continual exchange of in-
formation regarding migrations, their scope, structure, and possible destinations, and in-
formation regarding future migration routes and the transportation means used in the un-
authorized border crossings as well as regarding the organization of trafficking groups. 
In the context of the information service, relevant reports and analyses or periodic situa-
tion reports and analyses will be exchanged, and plans will be communicated of actions 
which could be of significance for the other Contracting Party. 

(3) The Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Federal Ministry of 
the Interior of the Federal Republic of Germany shall make known to each other through 
diplomatic channels the agencies that are entrusted with the duties of the regular informa-
tion service. 

Article 10. Joint discussions 

In the context of the cooperation pursuant to this Treaty, representatives of the agen-
cies cited in Article 2 shall meet for discussion when necessary. 
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Section III. Legal relationships 

Article 11. Legal status and authority of the officials of the agencies  
of the other Contracting Party 

(1) If officials of the agencies cited in Article 2 or of the national central offices in 
the context of the cooperation pursuant to this Treaty are active on the territory of the 
other Contracting Party, they are not entitled there to any executive powers, provided that 
this Treaty does not expressly stipulate otherwise. However, the officials are authorized: 

(a) to wear uniforms and to carry service weapons as well as other means of coercion 
permitted by law such as irritants, handcuffs, and nightsticks, unless an agency cited in 
Article 2 of the Contracting Party on whose territory the officials are active makes it 
known in an individual case that it permits this only under specific conditions, or not at 
all, 

(b) to use service weapons in self-defense, 

(c) to travel onto the territory of the other Contracting Party and to remain there at 
the necessary distance from the national frontier for such time as is necessary to carry out 
their duties pursuant to this Treaty without a visa stamp and without a travel document, 
provided they are carrying a valid service ID with photo and signature, 

(d) to use an official motor vehicle or water craft. In coordination with the competent 
police agencies of the other Contracting Party, it is also possible for officials of the agen-
cies cited in Article 2 to use aircraft in cross-border actions. In the event of border-
crossing actions, the officials shall be subject to the same traffic ordinances as the offi-
cials of the Contracting Party on whose territory the action is occurring. 

(2) If it is necessary for performing duties pursuant to this Treaty, the officials cited 
in paragraph 1 may cross the national frontier outside of the normal border crossings. 

(3) Each Contracting Party is equally obliged to provide protection and support to 
the officials of the other Contracting Party that are dispatched onto its territory, in the 
same way as it would to its own officials. 

(4) Regarding service regulations, especially regulations concerning discipline and 
liability, the officials cited in paragraph 1 shall be subject exclusively to their own do-
mestic legal provisions. 

(5) The officials cited in paragraph 1 shall not be required to have work permits for 
their activity on the territory of the other Contracting Party when it is carried out in the 
context of the cooperation pursuant to this Treaty. 

Article 12. Customs provisions 

(1) All objects stipulated for official use which are carried in or out of the country by 
the officials of the agencies cited in Article 2 or of the national central offices that are ac-
tive on the territory of the other Contracting Party in the context of the cooperation pur-
suant to this Treaty, may not be subject to customs duties, taxes, or other charges or fees. 
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(2) Also free of customs duties, taxes, and other charges or fees shall be objects of 
personal use, including the foodstuffs that the officials in accordance with para-
graph 1 may bring onto the territory of the other Contracting Party and that may be re-
quired during their service. 

(3) Official or private vehicles as well as air and water craft, that are used by offi-
cials according to paragraph 1 in the context of the cooperation as stipulated by this 
Treaty and that are used on the territory of the other Contracting Party, shall with the cor-
responding control measures remain free of customs duties, taxes, and other charges or 
fees. 

(4) Prohibitions on importing and exporting as well as limitations on importing and 
exporting shall not be applied to the objects and vehicles cited in paragraphs 1 to 3. 

Article 13. Liability regulations 

(1) The Contracting Parties mutually renounce all compensation claims due to the 
loss of or damage to assets that are their property, if the damage has been caused by an 
official of an agency cited in Article 2 or the national central office of the other Contract-
ing Party during the carrying out of duties in connection with implementing this Treaty. 

(2) The Contracting Parties mutually renounce in all compensation claims due to the 
injury or death of an official of an agency cited in Article 2 or of the national central of-
fice if the damage was caused during the carrying out of tasks in connection with imple-
menting this Treaty. Damage claims of the official or of his survivors shall not be af-
fected. 

(3) If damages are caused to a third party by an official of an agency cited in Arti-
cle 2 or of the national central office of one Contracting Party during the carrying out of 
duties in connection with implementing this Treaty on the territory of the other Contract-
ing Party, then liability for the damages shall be borne by the Contracting Party on whose 
territory the damages were caused, specifically in accordance with the legal provisions 
that would have been applied in the event the damage had been caused by one of its own 
officials. The entire amount of the damages that this Contracting Party has paid to the in-
jured persons or their legal successors shall be reimbursed to the latter by the Contracting 
Party whose official has caused the damage. The preceding clause shall not apply if the 
damages were caused in the conduct of police duties in accordance with Article 7. 

(4) The agencies of the Contracting Parties shall cooperate closely to facilitate the 
disposition of damage claims. In particular, they will exchange all information that is 
available to them regarding damage cases in the meaning of this Article. 

(5) The provisions in paragraphs 1 and 2 shall not apply if the damages were caused 
intentionally or through gross negligence. 

Article 14. Further provisions of the cooperation 

(1) If one Contracting Party believes that carrying out a request for assistance or an-
other measure pursuant to this Treaty may negatively impact its sovereignty, damage its 
security or other essential interests, or violate its law, it may entirely or partly decline the 
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assistance or the measure, or it may subject the performance thereof to specific condi-
tions. 

2) Documentation, information, and police-technical means that the authorities cited 
in Article 2 have received on the basis of this Treaty may not be conveyed to third parties 
without the prior agreement of the agencies that provided the documentation or police-
technical means, or that provided the information. 

(3) The maintenance of secrecy of documentation, information, and police-technical 
means that have been provided or conveyed by the other Contracting Party shall be gov-
erned by a separate agreement regarding the mutual protection of classified information. 

Article 15. Protection of personal data 

If personal data (hereinafter "data") are provided on the basis of this Treaty, the fol-
lowing provisions shall apply, provided that the legal requirements of both Contracting 
Parties are observed: 

(a) The use of data by the receiver is only permissible for the purposes outlined in 
this Treaty and only under the conditions set out by the sending office. They may also be 
used for combating criminal acts of major significance or for counteracting dangers to 
the public safety and order; 

(b) The receiver upon request shall inform the sending office regarding the use of the 
transmitted data and regarding the results that were achieved therewith; 

(c) The sending office is obliged to ensure the correctness of the data that it intends 
to transmit as well as its necessity and proportionality with respect to the purpose of the 
transmission. In this context, the sending office is obliged to observe the transmission 
prohibitions that apply in accordance with their domestic legal provisions. The transmis-
sion of data may not occur if there are grounds to assume that as a result legal provisions 
would be violated or that interests worthy of protection of the party in question would be 
impaired. If it becomes known that incorrect data or data that should not have been sent 
have been sent, then the sending office is obliged to inform the receiver without delay 
about this fact. The latter is obliged to correct or destroy the data; 

(d) The person affected must be furnished with information, if he so requests, re-
garding the data relating to his person and regarding the supposed purpose of their use. 
However, this information shall not be furnished if the public interest not to provide the 
information outweighs the interest of the affected party. Furthermore, the rights of the in-
terested party to receive information regarding data relating to his person shall be gov-
erned by the legal provisions of the Contracting Party on whose territory the information 
was requested; 

(e) The sending office in transmitting the data shall refer to the period of validity that 
applies in accordance with its domestic law. Irrespective of these periods, the transmitted 
data must be destroyed as soon as they are no longer necessary for the purpose for which 
they were transmitted; 

(f) The sending and the receiving offices are obliged to maintain an official record of 
the transmission and the reception of data; 
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(g) The sending and the receiving offices are obliged to effectively guard the trans-
mitted data against unauthorized access, against alteration without the approval of the 
transmitting office, and against unauthorized transfer and publication. 

SECTION IV. FINAL PROVISIONS 

Article 16. Relationship to other legal regulations 

The obligations of the Contracting Parties deriving from other agreements in interna-
tional law to which they are parties as well as the duties established by domestic legal 
provisions shall not be affected by this Treaty. 

Article 17. Implementation agreements and modifications 

(1) The Ministry of the Interior of the Czech Republic, on the Czech side, and the 
Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany or the Ministry of 
the Interior of the Free State of Saxony or the State Ministry of the Interior of the Free 
State of Bavaria, on the German side, may, on the basis and in the context of this Treaty, 
enter into supplementary agreements regarding its implementation. In particular, 
they may agree to the establishment of jointly occupied offices in accordance with Arti-
cle 5 paragraph 1 and to the details relating thereto. 

(2) The Governments of the Contracting Parties shall report to each other through 
diplomatic channels concerning changes in the designations and in the areas of compe-
tency of the agencies cited in this Treaty. 

(3) The Governments of the Contracting Parties may agree through an exchange of 
notes as to alterations in the frontier areas in the meaning of Article 1 paragraph 3. 

Article 18. Entry into force and termination 

(1) This Treaty requires ratification. The ratification instruments shall be exchanged 
in Prague. This Treaty shall enter into force on the first day of the month following the 
day of the exchange of the ratification instruments. 

(2) This Treaty is agreed to for an unlimited time. Each Contracting 
Party may terminate it at any time in writing through diplomatic channels. The termina-
tion shall become effective six months after the day on which the notice of termination 
was delivered to the other Contracting Party. 

(3) The registration of the Treaty with the Secretariat of the United Nations in accor-
dance with Article 102 of the Charter of the United Nations will be effected by the Fed-
eral Republic of Germany. The Czech Republic will be informed of the completed regis-
tration, with the registration number of the United Nations, as soon as the registration has 
been confirmed by the Secretariat of the United Nations. 
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DONE in Berlin on 19 September 2000 in two original copies, each in the Czech and 
German languages, both texts being equally authentic. 

 

For the Czech Republic: 

STANISLAS GROSS  

 

For the Federal Republic of German: 

REINHARD HILGER 

OTTO SCHILY 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE ET LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D’ALLEMAGNE RELATIF À LA COOPÉRATION DES AU-
TORITÉS DE LA POLICE ET DES SERVICES FRONTALIERS DANS 
LES RÉGIONS FRONTALIÈRES 

La République tchèque et la République fédérale d’Allemagne, 

Désireuses de renforcer leurs relations bilatérales et d’augmenter la coopération de la 
police et des autorités des services frontaliers, 

Convaincues de l’importance fondamentale de cette coopération dans les régions 
frontalières pour la protection de la sécurité publique et de l’ordre public ainsi que pour 
lutter contre la criminalité, 

Souhaitant combattre plus efficacement la délinquance dans les régions frontalières 
par le biais de planifications et d’actions coordonnées, 

Soucieux d’interférer le moins possible dans le trafic frontalier tout en renforçant les 
activités de contrôle frontalier et les enquêtes de police, 

Sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 1. Objet de la coopération 

(1) Les Parties contractantes acceptent de renforcer la coopération entre les autorités 
de la police et des services frontaliers dans les régions frontalières dans la lutte contre la 
criminalité et dans la protection de la sécurité et de l’ordre publics. La coopération entre 
les autorités de la police et les autorités des services frontaliers dans les régions frontaliè-
res, en matière de procédures judiciaires, sera régie par le présent traité uniquement dans 
les cas qui ne sont pas régis par le Traité entre la République tchèque et la République 
fédérale d’Allemagne relatif à l’extension de la Convention européenne concernant 
l’entraide judiciaire en matière pénale du 20 avril 1959 et de son Protocole d’application, 
du 2 février 2000. 

(2) Extension de la coopération internationale dans la lutte contre la criminalité par 
le biais des bureaux centraux nationaux, notamment dans le cadre de l’Organisation in-
ternationale de police criminelle (Interpol) afin d’inclure la coopération dans les régions 
frontalières en vertu du présent Traité, conformément au droit national des Parties 
contractantes.  

(3) Au sens du présent Traité, les régions frontalières concernées seront celles qui 
tombent sous la compétence des autorités de police et des services frontaliers indiqués au 
paragraphe 1 de l’article 2. 
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Article 2. Autorités compétentes 

(1) Conformément au présent Traité, les autorités chargées directement des commu-
nications officielles dans les régions frontalières, dans leur sphère de compétence, sont : 

Pour la République tchèque : 

- La police de la République tchèque, administration du district de Bohême méridio-
nale/České Budějovice/Budweis de Bohême, 

- La police de la République tchèque, administration du district de Bohême occiden-
tale, Plzeň/Pilsen, 

- La police de la République tchèque, administration du district de Bohême septen-
trionale, Ústí nad Labem/Aussig, 

- La police de la République tchèque, bureau d’investigation régional du district de 
Bohême méridionale, České Budějovice /Budweis de Bohême, 

- La police de la République tchèque, bureau d’investigation régional du district de 
Bohême occidentale, Plzeň /Pilsen, 

- La police de la République tchèque, bureau d’investigation régional du district de 
Bohême septentrionale, Ústí nad Labem/Aussig. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

a) Les services de police dans l’état libre de Saxe : 

- Le siège de la police de Dresde, 

- Le siège de la police de Chemnitz, 

- Le siège de la police de l’état, le bureau central, la police de protection des eau;x 

Dans l’état libre de Bavière : 

- Le siège de la police de Basse Bavière/Oberpfalz, 

- Le siège de la police de Haute Franconie, 

- Le siège de la police de Moyenne Franconie, 

- Le siège de la police de Munich, 

- Le siège de la police de Haute Bavière, 

b) Les organismes des services frontaliers : 

- Le département fédéral de protection des frontières de Pirna, 

- Le département fédéral de protection des frontières de Chemnitz, 

- Le département fédéral de protection des frontières de Schwandorf. 

(2) Dans la lutte contre les activités criminelles dans les régions frontalières ou en 
cas de danger si des mesures ne sont pas prises rapidement, les communications officiel-
les directes avec les autorités tchèques citées au paragraphe 1 peuvent se faire de manière 
indépendante par les services judiciaires des états de Saxe et de Bavière. Cette mesure ne 
s’applique pas aux cas où la compétence d’origine incombe aux services de police de la 
République tchèque compétents au niveau national, du côté tchèque, et au Bureau fédéral 
d’enquête judiciaire, du côté allemand. 
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(3) La coopération mentionnée aux termes du présent Traité comprendra les autorités 
douanières de la République tchèque mentionnées au paragraphe 4 dans la mesure où el-
les sont chargées des fonctions policières dans le droit national. La coopération visée aux 
termes du présent Traité comprendra les autorités douanières de la République fédérale 
d’Allemagne mentionnées au paragraphe 4 dans la mesure où, dans le droit national, elles 
sont compétentes en termes d’interdictions et de restrictions relatives au trafic transfron-
talier des marchandises ou les services frontaliers cités au paragraphe 1. 

(4) Les autorités douanières chargées directement des communications officielles 
l’une avec l’autre, dans les régions frontalières et dans leur sphère de compétence, ainsi 
qu’avec les autorités citées aux paragraphes 1  et 2 sont : 

Pour la République tchèque : 

- Le siège des services douaniers de České Budějovice/Budweis de Bohême, 

- Le siège des services douaniers de Plzeň/Pilsen, 

- Le siège des services douaniers de Ústí nad Labem/Aussig. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

- Le Bureau central des douanes de Löbau, 

- Le Bureau central des douanes de Pirna, 

- Le Bureau central des douanes de Chemnitz, 

- Le Bureau central des douanes de Plauen, 

- Le Bureau central des douanes de Hof, 

- Le Bureau central des douanes de Weiden, 

- Le Bureau central des douanes de Passau, 

- Le Bureau d’investigations douanières de Dresde, 

- Le Bureau d’investigations douanières de Munich, 

- Le Bureau d’investigations douanières de Nuremberg. 

CHAPITRE II. COOPÉRATION DE LA POLICE ET DES SERVICES FRONTALIERS  
DANS LES RÉGIONS FRONTALIÈRES 

Article 3. Aspects généraux de la coopération 

(1) Les autorités citées à l’article 2 coopèreront dans le cadre de leurs domaines de 
compétences et conformément aux dispositions spécifiques du droit national, notam-
ment : 

a) Par voie d’échange de renseignements : 

1. Communication mutuelle de renseignements sur des infractions commises dans les 
régions frontalières, par rapport aux auteurs et aux participants, à des personnes soup-
çonnées d’en être les auteurs ou d’avoir participé à de tels actes délictuels et aux circons-
tances dans lesquelles ces actes ont été commis; elles indiqueront également les mesures 
entreprises pour les contrecarrer; 
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2. Partage des expériences et des informations, notamment quant à de nouvelles ma-
nifestations de délinquance dans les régions frontalières; 

3. Échange régulier d’informations en vue d’élaborer des rapports communs sur la 
situation dans les régions frontalières, selon un calendrier convenu; 

4. Notification rapide préalable d’événements, actions et interventions spéciales en-
visagées dans les régions frontalières; 

5. Échange d’informations sur le transport transfrontières de produits dangereux; 

6. Échange d’informations et de documents dans les domaines scientifiques et tech-
niques; 

7. Mise à disposition mutuelle de littérature spécialisée sur demande; 

8. Communication réciproque des dispositions légales nationales pertinentes relati-
ves au présent traité et à ses modifications. 

b) Par l’intensification des communications réciproques : 

1. Désignation de personnes de contact qui connaissent, si possible, la langue de 
l’autre Partie contractante;  

2. Envoi de consultants, sur demande, pour de courtes durées; 

3. Poursuite d’observations réciproques; 

4. Communication mutuelle d’informations, notamment en matière de contacts télé-
phoniques, fax, radio ainsi que des adresses de courrier électronique des autorités men-
tionnées à l’article 2. 

c) Par l’intensification de la coordination des actions policières : 

1. Désignation de centres de coordination pour lutter contre la délinquance dans les 
régions frontalières; 

2. Élaboration de rapports communs sur la situation et plans d’action communs pour 
les régions frontalières; 

3. Mise en œuvre de mesures coordonnées des deux côtés de la frontière. 

d) Par l’amélioration des liens de communication : 

1. Mise à disposition de points de transmission par câble pour la transmission de tex-
tes, d’images et de données; 

2. Création de liaisons radio sur des fréquences coordonnées en fonction des besoins 
spécifiques; 

3. Coopération afin d’assurer le fonctionnement ininterrompu des systèmes radio de 
la police. 

e) Par la mise à disposition réciproque de moyens policiers techniques, si nécessaire. 

f) Par la prise de mesures dans le domaine des formations, notamment : 

1. Communication des expériences et des informations concernant les méthodes de 
lutte contre la délinquance; 

2. Soutien de formations linguistiques dans la langue de l’autre Partie contractante; 

3. Organisation de réunions de travail communes; 

4. Formation de spécialistes; 
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5. Participation d’observateurs aux exercices. 

(2) Dans le cadre de la coopération pour la lutte contre la criminalité, les autorités 
mentionnées à l’article 2 veilleront uniquement à échanger des informations ayant trait à 
des délits présentant une importance pour les régions frontalières. Cette limite dans 
l’échange d’informations ne s’applique pas dans le cas où il y a un danger de délai. 

Article 4. Formes particulières de coopération 

(1) Les autorités mentionnées à l’article 2 se prêteront mutuellement assistance dans 
les régions frontalières, dans les limites de leurs compétences spécifiques, pour faire 
échouer des menaces à la sécurité publique et à l’ordre public et pour prévenir des activi-
tés criminelles. Si l’autorité requise pour traiter la demande s’avère incompétente, elle 
transmet la demande à l’autorité compétente. L’autorité requise informe alors l’autorité 
requérante de la transmission. 

(2) Les demandes d’assistance sur la base du paragraphe 1 en matière de prévention 
des actes judiciaires sont en principe communiquées et traitées entre les services natio-
naux des Parties contractantes. Elles peuvent néanmoins être communiquées et traitées 
directement entre les autorités mentionnées à l’article 2 dans la mesure où : 

a) Elles concernent des infractions dans lesquelles le centre de l’infraction et de son 
enquête se situe dans les régions frontalières; 

b) Les centres nationaux ne peuvent pas introduire la demande ou la traiter rapide-
ment; 

c) La coopération directe s’avère opportune et, dans ce cas, un accord a été conclu 
entre les bureaux centraux nationaux. 

 (3) Les demandes d’assistance visées au paragraphe 1 concernant la prévention des 
menaces pour la sécurité publique et l’ordre public sont transmises et traitées directement 
entre les autorités mentionnées à l’article 2. Cette disposition n’influe pas sur la possibili-
té de transmettre et traiter ces demandes entre les organes centraux nationaux. 

 (4) Les demandes d’assistance peuvent, conformément aux paragraphes 1 à 3, porter 
notamment sur : 

a) La recherche des détenteurs et propriétaires de véhicules, d’avions et de bateaux, 
leurs chauffeurs, les pilotes et les navigateurs; 

b) L’information sur les permis de conduire et les papiers des véhicules ainsi que sur 
les certificats et documents; 

c) Les déclarations de résidence provisoire et permanente, les déclarations concer-
nant le statut de résident et les vérifications d’autorisation de résidence; 

d) Les recherches de propriétaires de téléphones, de télécopieurs, de télex et de 
connexions Internet et des propriétaires de connexions dans d’autres domaines de 
l’information et de la technologie de la communication; 

e) L’établissement de l’identité des personnes; 

f) L’information sur l’origine des objets, des armes, des véhicules, des avions et des 
bateaux, par exemple; 

g) L’initiation et la coordination des premières mesures d’investigation; 
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h) Les interrogatoires effectués par la police; 

i) La recherche, vérification, évaluation et considération de preuves; 

j) L’information provenant d’enquêtes policières, de documents et de systèmes 
d’informations, de registres et autres banques de données conformément aux dispositions 
légales des Parties contractantes. 

Article 5. Coopération dans les lieux communs de travail  

 (1) Des lieux de travail permanents ou temporaires peuvent être établis sur le terri-
toire des Parties contractantes à proximité des frontières. Ces lieux de travail seront ad-
ministrés par les employés des autorités mentionnées à l’article 2, des deux Parties 
contractantes et, si nécessaire, par des employés des autorités centrales (ci-après désignés 
comme « lieux communs de travail »). Les Parties contractantes doivent partager équita-
blement les coûts de leur établissement et de leur fonctionnement. 

(2) Dans le cadre de la coopération dans des lieux communs de travail, les employés 
mentionnés au paragraphe 1 devront échanger, analyser et transmettre les informations 
sur des questions concernant les zones frontalières et partager par d’autres moyens la 
coordination de la coopération conformément au présent Traité, sans préjudice des 
contacts et échanges d’informations officiels établis par leurs autorités centrales nationa-
les. 

(3) Les employés des lieux communs de travail dépendent exclusivement de 
l’autorité de leurs organes nationaux en matière d’instructions et de discipline. Les opéra-
tions conjointes doivent être menées par les employés des lieux communs de travail avec 
l’accord des autorités mentionnées à l’article 2 des deux Parties contractantes et unique-
ment dans les formes prévues par le présent Traité. 

Article 6. Formes communes d’intervention 

 (1) En ayant pour objectif d’intensifier la coopération conformément au présent 
Traité, les autorités mentionnées à l’article 2 peuvent : 

a) Mettre sur pied quand c’est nécessaire des patrouilles communes et des groupes 
conjoints de contrôle dans lesquels les employés des autorités de l’une des Parties 
contractantes appuient les activités lors des opérations sur le territoire de l’autre Partie 
contractante; 

b) Faciliter la participation des employés de l’autre Partie contractante, si nécessaire, 
afin de fournir des informations et des consultations durant les opérations, notamment si 
celles-ci sont liées aux ressortissants de l’autre Partie contractante; 

c) Établir en cas de nécessité un commandement opérationnel commun afin de four-
nir des informations et des consultations; 

d) Prendre part, conformément à des plans coordonnés et toujours sur le territoire de 
leur propre État, à des opérations de recherche au-delà des frontières nationales; 

e) Planifier et mettre à exécution des programmes conjoints de prévention des infrac-
tions. 
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(2) Les dispositions des alinéas b et c du paragraphe 1 ne concernent pas la coopéra-
tion dans le cadre de procédures judiciaires. 

Article 7. Appui de la part des fonctionnaires de l’autre Partie contractante 

(1) Dans les cas de nécessité urgente et pour faire échouer des menaces à la sécurité 
publique et à l’ordre public ainsi que pour prévenir des activités criminelles, chacune des 
Parties contractantes peut soumettre ses propres fonctionnaires des organismes cités à 
l’article 2 à l’autorité des organismes cités à l’article 2 de l’autre Partie contractante, afin 
qu’ils les aident dans leurs tâches policières. 

(2) L’appui tel qu’il est spécifié au paragraphe 1 ne peut être fourni que si les fonc-
tionnaires des deux Parties contractantes sont convenues d’un accord, conformément à 
leur droit national. 

(3) La fourniture d’un appui tel qu’il est spécifié au paragraphe 1 pour faire échec à 
une menace à la sécurité publique et à l’ordre public devient une nécessité si l’opération 
de police nécessaire était menacée ou gravement mise en danger sans l’intervention des 
fonctionnaires mentionnés au paragraphe 1 et, dans le cas de lutte contre des activités 
criminelles, si les enquêtes policières sont inutiles ou gravement compromises sans 
l’intervention des fonctionnaires conformément aux dispositions du paragraphe 1. 

(4) Conformément aux dispositions du paragraphe 1, les fonctionnaires qui fournis-
sent l’appui peuvent se décharger de leurs tâches policières uniquement sous le comman-
dement de l’autorité de l’autre Partie contractante chargée de l’opération pertinente et 
normalement en présence de fonctionnaires de l’autre Partie contractante. La Partie 
contractante dont les autorités sont chargées de l’intervention est responsable du compor-
tement des employés qui fournissent l’appui. 

Article 8. Poursuite 

(1) Les fonctionnaires des organismes cités à l’article 2 qui poursuivent une person-
ne qui s’est soustraite au contrôle frontalier ou douanier sont autorisés à franchir les fron-
tières de l’autre Partie contractante pour continuer la poursuite sur le territoire de l’autre 
Partie contractante sans autorisation préalable si les autorités compétentes n’ont pu être 
informées à l’avance à cause de l’urgence de l’opération ou si elles n’ont pas pu arriver à 
temps sur les lieux pour prendre la relève. Dans le but de lutter contre des activités cri-
minelles transfrontières ou de rechercher des criminels, la clause 1 s’applique également 
à la poursuite d’une personne qui s’est soustraite au contrôle de police ou au contrôle des 
autorités douanières mené dans un rayon de 25 kilomètres du côté tchèque et de 30 kilo-
mètres du côté allemand à partir de la frontière nationale. 

(2) La poursuite au sens du paragraphe 1 n’est assujettie à aucune limitation dans 
l’espace ou dans le temps, sous réserve des conditions préalables suivantes : 

a) Les fonctionnaires qui assurent la poursuite doivent se conformer aux dispositions 
du présent article et au droit de l’autre Partie contractante; ils doivent obtempérer aux in-
jonctions des autorités compétentes de cette Partie contractante; 
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b) Les fonctionnaires qui assurent la poursuite doivent prendre immédiatement 
contact, en principe avant de franchir la frontière, avec les autorités compétentes de 
l’autre Partie contractante. La poursuite doit être lancée dès que la Partie contractante sur 
le territoire de laquelle la poursuite a lieu ou doit avoir lieu, l’exige. À la demande des 
fonctionnaires qui assurent la poursuite, les autorités localement compétentes de l’autre 
Partie contractante appréhendent la personne concernée le temps nécessaire pour que les 
agents des autorités compétentes de l’autre Partie contractante puissent établir son identi-
té et prendre les mesures autorisées par la loi; 

c) Lorsque l’interruption de la poursuite n’est pas exigée et que les autorités locale-
ment compétentes de l’autre Partie contractante ne peuvent y être associées à temps, les 
fonctionnaires qui assurent la poursuite sont habilités à appréhender la personne concer-
née jusqu’à ce que les agents des autorités compétentes de l’autre Partie contractante 
puissent établir son identité et prendre les mesures autorisées par la loi; 

d) Il n’est pas permis de pénétrer à l’intérieur de résidences. En règle générale, il est 
uniquement permis de pénétrer dans des bâtiments d’usines ou dans des bureaux accessi-
bles au public pendant les heures de travail, d’ouverture ou d’accès au public; 

e) Les fonctionnaires qui assurent la poursuite doivent être aisément identifiables en 
tant que tels, soit par le port d’un uniforme, soit par un brassard ou par des dispositifs ac-
cessoires placés sur leur véhicule; l’usage de tenues civiles combiné avec l’utilisation de 
véhicules banalisés sans l’identification précitée n’est pas admis. Les fonctionnaires qui 
assurent la poursuite doivent pouvoir prouver leurs fonctions officielles à tout moment; 

f) La personne poursuivie et appréhendée conformément aux dispositions de la clau-
se c) peut être soumise à une fouille de sécurité avant d’être déférée aux autorités compé-
tentes de l’autre Partie contractante; elle peut être menottée durant son transport. Les ob-
jets trouvés en sa possession peuvent être provisoirement saisis en attendant d’être remis 
aux autorités compétentes de l’autre Partie contractante; 

g) Après chaque opération conformément aux dispositions du paragraphe 1, les fonc-
tionnaires qui assurent la poursuite sont tenus d’avertir les autorités compétentes de 
l’autre Partie contractante et de rendre compte de leur mission. À la demande de ces au-
torités, ils sont tenus de rester à disposition jusqu’à ce que les circonstances de leur ac-
tion aient été suffisamment éclaircies. Cette condition s’applique également lorsque la 
poursuite n’a pas conduit à l’arrestation de la personne poursuivie. 

(3) Les Gouvernements des Parties contractantes se communiqueront l’un l’autre, 
par la voie diplomatique, les noms des autorités compétentes au sens des paragraphes 
1 et 2. 

Article 9. Établissement d’un service régulier de notification en vue de lutter contre la 
migration illégale et le trafic transfrontières 

(1)  Les Parties contractantes doivent établir entre elles un service régulier de notifi-
cation pour lutter contre le passage illégal de leur frontière commune et le trafic illicite. 

(2) Le service de notification prendra la forme d’un échange permanent 
d’informations sur les mouvements migratoires, leur portée, leur structure, leur possible 
destination, les routes migratoires, les moyens de transport utilisés pour passer illégale-



Volume 2412, I-43519 

 222

ment les frontières ainsi que sur l’organisation des groupes impliqués dans le trafic des 
êtres humains. En outre, des rapports et des analyses liés à des situations spécifiques de-
vront être échangés dans le cadre du service de notification, ainsi que des rapports régu-
liers de situation et des analyses. Des informations mutuelles sur les mesures prévues qui 
peuvent être importantes pour l’autre Partie contractante devront également être échan-
gées. 

(3) Le Ministère de l’Intérieur de la République tchèque et le Ministère fédéral de 
l’Intérieur de la République fédérale d’Allemagne se communiqueront par la voie diplo-
matique les noms des autorités qui assumeront les tâches du service régulier de rensei-
gnements. 

Article 10. Réunions conjointes 

Dans le cadre de la coopération visée par le présent traité, les représentants des orga-
nismes cités à l’article 2 se réuniront pour débattre de la situation chaque fois que cela 
s’avèrera nécessaire. 

CHAPITRE III. RELATIONS JURIDIQUES 

Article 11. Statut juridique et autorité des employés des organismes  
de l’autre Partie contractante 

(1) À moins que le présent Traité n’en décide autrement et de façon expresse, les 
employés des autorités compétentes ou des bureaux centraux nationaux qui sont engagés 
dans la coopération sur le territoire de l’autre Partie contractante ne peuvent rien exécuter 
sans autorisation. Toutefois, ces employés ont le droit : 

a) De porter un uniforme, d’avoir leurs armes de service et de disposer d’autres 
moyens coercitifs autorisés par la loi tels que produits irritants, menottes et matraques, à 
moins qu’un organisme mentionné à l’article 2 de la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle les employés opèrent indique que ces armes ou moyens dans un cas précis, ne 
sont pas permis ou ne sont permis qu’à certaines conditions; 

b) D’utiliser leurs armes de service pour se défendre; 

c) De pénétrer sur le territoire de l’autre Partie contractante et de rester à une distan-
ce appropriée des frontières en vue d’exécuter des tâches prévues dans le Traité sans au-
cun visa ou document de voyage, pour autant qu’ils détiennent une carte de service si-
gnée et avec une photo; 

d) D’utiliser un véhicule à moteur ou un bateau. De manière coordonnée avec les 
services de police compétents de l’autre Partie contractante, les fonctionnaires des orga-
nismes cités à l’article 2 pourront également utiliser des avions dans les opérations trans-
frontalières. Au cours d’opérations au-delà des frontières nationales, les employés doi-
vent respecter les mêmes règlements de circulation qui sont applicables aux employés de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle se déroule l’opération. 
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(2) En cas de nécessité pour l’accomplissement de leurs tâches, les employés men-
tionnés au paragraphe 1 peuvent franchir la frontière à des points autres que ceux qui 
sont prévus. 

(3) Chacune des Parties contractantes est également tenue d’assurer la protection et 
le soutien des fonctionnaires de l’autre Partie contractante envoyés sur son territoire, 
comme s’il s’agissait de ses propres fonctionnaires.  

(4) En ce qui concerne les réglementations de service et plus particulièrement celles 
relatives à la discipline et la responsabilité, les fonctionnaires cités au paragraphe 1 se-
ront soumis exclusivement aux dispositions de leur droit interne. 

(5) Les employé mentionnés au paragraphe 1 n’ont pas besoin de permis de travail 
pour la poursuite de leurs activités sur le territoire de l’autre Partie contractante dans le 
cadre de la coopération en vertu du présent Traité. 

Article 12. Dispositions douanières 

(1) Tous les objets utilisés pour le service, qu’ils soient importés du territoire de 
l’autre Partie contractante ou exportés par les employés qui opèrent dans le cadre de la 
coopération prévue par le présent Traité doivent être exonérés de redevances, de taxes et 
d’autres paiements. 

(2) Les articles personnels, y compris la nourriture, que les employés transportent 
conformément au paragraphe 1 sur le territoire de l’autre Partie contractante et dont ils 
ont besoin pendant leur service doivent également être exonérés de redevances, de taxes 
et d’autres paiements. 

(3) Les véhicules à moteur, privés ou pour le service, ainsi que les aéronefs et les ba-
teaux utilisés par les employés conformément au paragraphe 1 dans le cadre de la coopé-
ration prévue par le présent Traité sur le territoire de l’autre Partie contractante doivent 
également être exonérés de redevances, de taxes et d’autres paiements tout en maintenant 
en place les autres mesures de contrôle. 

(4) Les interdictions d’importer ou d’exporter ainsi que les limites à l’importation et 
à l’exportation ne s’appliquent pas aux objets et aux véhicules mentionnés aux paragra-
phes 1 à 3. 

Article 13. Réglementations en matière de responsabilité 

(1) Les Parties contractantes renoncent réciproquement à tout droit à réparation pour 
les pertes ou les détériorations de leur patrimoine qui leur auraient été infligées par un 
fonctionnaire d’un organisme mentionné à l’article 2 ou du service central national de 
l’autre Partie contractante dans l’exercice de ses fonctions au titre de l’exécution du pré-
sent Traité. 

(2) Les Parties contractantes renoncent réciproquement à tout droit à réparation en 
cas de blessures ou de décès d’un fonctionnaire d’un organisme cité à l’article 2 ou du 
service central national survenu durant l’exercice de ses fonctions au titre de l’exécution 
du présent Traité. Les prétentions que pourraient faire valoir le fonctionnaire ou ses sur-
vivants sont cependant réservées. 
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(3) En cas de dommage causé à un tiers par un fonctionnaire d’un organisme cité à 
l’article 2 ou du service central national de l’une des Parties contractantes dans l’exercice 
de ses fonctions au titre de l’exécution du présent Accord sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, la Partie contractante sur le territoire de laquelle le dommage a été causé ré-
pond de celui-ci selon les prescriptions qui seraient applicables si le dommage avait été 
causé par ses propres fonctionnaires. La Partie contractante dont les fonctionnaires ont 
causé un dommage sur le territoire d’une autre Partie contractante, remboursera à cette 
dernière la totalité du montant que celle-ci a versé à titre de réparation aux personnes lé-
sées ou à leurs successeurs légaux. La clause précédente n’est pas applicable si les dom-
mages ont été causés dans le cadre d’opérations policières conformes aux dispositions de 
l’article 7. 

(4) Les autorités compétentes des deux Parties contractantes collaborent étroitement 
afin de faciliter le règlement des prétentions à réparation. Elles échangent notamment 
toutes les informations dont elles disposent sur les cas de dommages au sens du présent 
article. 

(5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de la clause 1 ne sont pas applicables si le 
dommage a été causé intentionnellement ou par négligence grave. 

Article 14. Termes additionnels de coopération 

(1) Si une Partie contractante est d’avis que la concession d’une requête d’assistance 
ou l’exécution d’une autre mesure en vertu du présent Traité est susceptible de porter 
préjudice à ses droits souverains, à la sécurité ou à d’autres intérêts essentiels, ou serait 
en infraction avec son droit national, elle peut refuser partiellement ou intégralement une 
assistance ou une mesure ou assortir son exécution de certaines conditions. 

(2) La documentation, les informations et les moyens techniques mis en œuvre par la 
police et acquis par les autorités mentionnées à l’article 2, sur la base du présent Traité, 
ne peuvent pas être communiqués à des tierces personnes sans le consentement préalable 
des autorités qui les ont fournis. 

(3) La protection de la confidentialité de la documentation, des informations et des 
moyens techniques mis en œuvre par la police, qui ont été fournis ou transmis par l’autre 
Partie contractante, sera régie par un accord spécial relatif à la protection mutuelle 
d’informations classées. 

Article 15. Protection des données personnelles 

Lorsque, sur la base du présent Traité, des données personnelles (désignées ci-après 
par « données ») sont transmises, chacune des Parties contractantes doit se conformer à 
sa législation et appliquera les dispositions suivantes : 

a) L’utilisation des données par l’autorité réceptrice ne sera possible que pour les ob-
jectifs et en vertu de conditions posées par l’autorité qui les transmet. L’utilisation des 
données est en outre admise aux fins de prévenir et de poursuivre des infractions d’une 
portée considérable et pour parer à des dangers sérieux, susceptibles de nuire à la sécurité 
publique; 
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b) Sur demande, l’autorité qui reçoit les données informe l’autorité expéditrice de 
leur utilisation et des résultats qu’elles ont permis d’atteindre;  

c) L’autorité expéditrice est tenue de s’assurer de l’exactitude des données, de leur 
nécessité et de leur adéquation avec le but poursuivi par la communication. À cet égard, 
elle se conforme aux interdictions de transmission prévues par le droit national respectif 
de la Partie contractante. Les données ne sont pas transmises lorsqu’il existe des raisons 
de croire que leur transmission violerait le droit national ou entraverait les intérêts de la 
personne concernée, qui méritent protection. S’il s’avère que des données inexactes ont 
été transmises, ou qu’elles l’ont été indûment, l’autorité réceptrice doit en être informée 
immédiatement. Cette autorité est alors tenue de rectifier ou de détruire immédiatement 
les données en cause;  

d) À sa demande, la personne intéressée sera renseignée sur les informations la 
concernant qui ont été transmises ainsi que sur les motifs de leur transmission. 
L’obligation de renseigner est caduque lorsqu’il apparaît que l’intérêt public d’une Partie 
contractante à refuser les renseignements demandés prime l’intérêt de la personne 
concernée à obtenir ces renseignements. En outre, le droit de la personne concernée à être 
renseignée par rapport à ses données est régi par le droit national de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle la demande a été déposée; 

e) Si le droit national de l’autorité expéditrice prévoit une date limite à partir de la-
quelle les données qu’elle transmet devront être détruites, elle attirera l’attention de 
l’autorité destinataire sur ce point. Indépendamment de la date limite, les données doi-
vent être détruites si elles ne sont plus nécessaires pour les raisons qui ont motivé leur 
communication; 

f) Les autorités expéditrice et réceptrice ont l’obligation de conserver la preuve du 
transfert et de la réception des données; 

g) Les autorités expéditrice et réceptrice sont tenues de protéger efficacement les 
données transférées contre tout accès illicite ou leur modification sans le consentement 
préalable de l’autorité qui les transmet et contre toute transmission et publication non au-
torisées. 

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES 

Article 16. Relations avec d’autres réglementations légales 

Le présent Traité ne doit pas porter atteinte aux obligations des Parties contractantes 
découlant d’autres accords de droit international ni aux obligations établies en vertu des 
dispositions de leur droit national. 

Article 17. Protocoles de mise en œuvre et modifications 

(1) Le Ministère de l’Intérieur de la République tchèque, du côté tchèque, et le Mi-
nistère fédéral de l’Intérieur de la République fédérale d’Allemagne ou le Ministère de 
l’Intérieur de l’État libre de Saxe ou le Ministère de l’Intérieur de l’État libre de Bavière, 
du côté allemand, peuvent, sur la base et dans le contexte du présent Traité, conclure des 
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protocoles en vue de sa mise en œuvre. Ils peuvent notamment convenir de 
l’établissement de lieux de travail communs, conformément au paragraphe 1 de l’article 
5, et des détails afférents. 

(2) Les Gouvernements des Parties contractantes doivent s’informer mutuellement, 
par la voie diplomatique, de tout changement de noms et de domaines de compétence des 
autorités mentionnées dans le présent Traité. 

(3) Les Gouvernements des Parties contractantes peuvent convenir, par le biais 
d’échange de notes, de changements dans les zones frontières, conformément au para-
graphe 3 de l’article 1. 

Article 18. Entrée en vigueur et dénonciation 

(1) Le présent Traité est sujet à ratification. Les instruments de ratification seront 
échangés à Prague. Il entrera en vigueur le premier du mois suivant la date de l’échange 
des instruments de ratification. 

(2) Le présent Traité est conclu pour une période indéfinie. Chacune des Parties 
contractantes peut le dénoncer à tout moment par écrit, par la voie diplomatique. La dé-
nonciation sortira ses effets six mois après réception de l’avis de dénonciation par l’autre 
Partie contractante. 

(3) L’enregistrement du présent Traité auprès du Secrétariat des Nations Unies, 
conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies sera effectué par la Répu-
blique fédérale d’Allemagne. La partie tchèque sera informée de son enregistrement et 
recevra le numéro d’enregistrement des Nations Unies dès sa confirmation par le Secréta-
riat des Nations Unies. 

FAIT à Berlin, le 19 septembre 2000 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gue tchèque et allemande, les deux textes faisant également foi. 

 

Pour la République tchèque : 

STANISLAS GROSS 

 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

REINHARD HILGER 

OTTO SCHILY 



Volume 2412, I-43520 

 227

No. 43520 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

Germany 

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of 
Germany concerning the maintenance of the Anselderbeek, Crombacherbeek 
and Bleijerheijdebeek and related structures in the Dutch-German border area. 
Sittard, 25 September 1990 

Entry into force:  1 May 1992, in accordance with article 8  

Authentic texts:  Dutch and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 1 February 
2007 

 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Allemagne 

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République fédérale d'Allemagne rela-
tif à l'entretien d'Anselderbeek, de Crombacherbeek et de Bleijerheijdebeek et 
d'autres constructions connexes dans la région frontalière néerlando-
allemande. Sittard, 25 septembre 1990 

Entrée en vigueur :  1er mai 1992, conformément à l'article 8  

Textes authentiques :  néerlandais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 1er février 2007 



Volume 2412, I-43520 

 228

 
[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 

 



Volume 2412, I-43520 

 229

 



Volume 2412, I-43520 

 230

 



Volume 2412, I-43520 

 231

 



Volume 2412, I-43520 

 232

 
[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 2412, I-43520 

 233

 



Volume 2412, I-43520 

 234

 



Volume 2412, I-43520 

 235

 



Volume 2412, I-43520 

 236

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE 
MAINTENANCE OF THE ANSELDERBEEK, CROMBACHERBEEK 
AND BLEIJERHEIJDEBEEK AND RELATED STRUCTURES IN THE 
DUTCH-GERMAN BORDER AREA 

The ObereWurm Water Board, having its main office at Aachen, represented by Dr. 
Berger, Chairman of the Board, and 

The WaterschapRoer en Overmaas, having its main office at Sittard, represented by 
Drs.Laarakker, Chairperson, 

Hereinafter referred to as "the Parties", 

Having regard to Chapter 4, Article 59, paragraph 2 of the Frontier Treaty between 
the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands of 8 April 1960, 

Have concluded the following Agreement: 

Article 1 

The Parties undertake, without prejudice to the obligations of third parties, to main-
tain the Amstelbach (Anselderbeek), Krombach (Crombacherbeek) and Bleyerheide 
Bach (Bleijerheijdebeek) in the stream sections indicated on the attached map, taking 
particular care to preserve the meandering character of the streams and to prevent clog-
ging of the cross-section of flow. 

The Agreement shall apply within the framework of the currently existing legislative 
provisions. 

The 1: 25 000 scale map (Annex 1) shall form an integral part of this Agreement. 

Article 2 

1. The maintenance shall include: 

(a) Clearing and maintaining the watercourse bed and stream banks; 

(b) Maintaining installations over, at the side of and in the water, such as bridges, 
culverts, dykes, junctions of tributary watercourses or canals, and sluices or weirs, pro-
vided that the responsibility for maintaining such installations is not vested elsewhere; 

(c) Securing steep banks, should these represent a threat to transport installations, 
conduits or structures. 

2. The volume of maintenance operations required shall be determined on the occa-
sion of the annual joint watercourse inspection. Obstacles to flow that may cause damage 
to the bed or banks of the streams or the structures, or bring about significant changes of 
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the course of the streams, shall be eliminated without delay by the authority responsible 
for maintenance. 

Article 3 

The date of execution of the jointly determined maintenance operations shall be de-
termined by agreement with the respective competent landscape conservation authorities. 

Article 4 

1. The following shall be responsible for the maintenance of the border sections of 
the streams indicated on the map and of the related strctures: 

(a) Amstelbach: from GP 226 to the entry structure, ObereWurm Water Board; 

(b) Krombach: from GP 221 to the junction with Amstelbach, WaterschapRoer en 
Overmaas; 

(c) Bleyerheider Bach: from GP 226 to GP 227, ObereWurm Water Board. 

2. The Parties undertake to see to it that the competent authorities in their respective 
areas will ensure that installations in and by the side of the watercourses for the mainte-
nance of which they are not responsible are maintained by the third parties so responsi-
ble. 

Article 5 

1. A four-member inspection commission shall be established to oversee mainte-
nance. It shall be composed of two representatives of the ObereWurm Water Board and 
two members of the WaterschapRoer en Overmaas.  

The chairmanship shall rotate annually between representatives of the German and 
Dutch Parties. 

The respective competent supervisory authorities of the Parties and the Federal Of-
fice for Water and Effluent Economy, Aachen, shall be invited to take part in the inspec-
tions. 

2. The activities of the inspection commission shall be governed by the rules of pro-
cedure of the German-Dutch Standing Commission on Boundary Waters as applicable to 
the Standing Commission's subsidiary bodies. 

3. The inspection commission shall inspect the watercourses at least once a year. In-
spections may be extended to adjacent watercourse sections with a view to ascertaining 
the causes of insufficient flow. 

4. The inspection commission shall meet in regular session at least once a year upon 
completion of the annual inspection. 

5. Invitations to a session or an inspection shall be issued by the commission's cur-
rent chairperson at least two weeks and at most four weeks ahead of the event. 

6. The inspection commission shall adopt decisions by agreement. If no agreement is 
reached, Sub-Committee I of the Standing Boundary Waters Commission shall decide. 
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7. The inspection commission shall prepare a report on each inspection or session. 
The report must indicate the measures to be taken and, where necessary, the respective 
time limits within which a proper state of maintenance is to be restored. 

The Parties, supervisory authorities and the Federal Office for Water and Effluent 
Economy, Aachen, as well as the members of the inspection commission shall receive 
copies of the report. 

8. The members of the inspection commission shall have the right to inspect the 
stream sections specified in Article 4, paragraph 1, at any time. 

9. The Parties undertake to assist each other in obtaining the necessary frontier 
documents for members of the inspection commission and for co-opted experts. This also 
applies to the execution of maintenance operations. 

Article 6 

Any changes to this Agreement shall require the consent of the Governments of the 
Federal Republic of Germany and of the Kingdom of the Netherlands. 

Article 7 

1. This Agreement is concluded for a period of ten years. Unless denounced within 
three years of the expiry of that period, it shall be tacitly renewed for further periods of 
ten years at a time. 

2. Renunciation shall be effected by registered post. 

Article 8 

This Agreement shall require the consent of the Governments of the Federal Repub-
lic of Germany and the Kingdom of the Netherlands. It shall enter into force one month 
after receipt of the last notice of consent by one of the Parties. The Parties shall record 
the date of entry into force by an exchange of letters. 

DONE on 25 September 1990 at Sittard in four original copies, each in German and 
Dutch, both texts being equally authentic. 

For the WasserschapRoer en Overmaas: 
DRS. LAARAKKER 

Chairperson 
 

For the ObereWurm Water Board: 
DR. BERGER 

Board Chairman 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE RELATIF À L’ENTRETIEN DE 
L’ANSELDERBEEK, DU CROMBACHERBEEK ET DU BLEIJERHEIJ-
DEBEEK ET D’AUTRES CONSTRUCTIONS CONNEXES DANS LA 
RÉGION FRONTALIÈRE NÉERLANDO-ALLEMANDE 

La compagnie des eaux Obere Wurm, ayant son siège social à Aix-la-Chapelle, re-
présentée par le Dr. Berger, Président du Conseil d’administration, et 

La Waterschap Roer en Overmaas, ayant son siège social à Sittard, représentée par 
sa Présidente, Mme Laarakker,  

Désignées ci-après « les Parties », 

Eu égard au Chapitre 4, article 59, paragraphe 2 du Traité frontalier entre la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas du 8 avril 1960, 

Ont conclu le présent Accord : 

Article premier 

Les Parties s’engagent, sans préjudice aux obligations de tiers, à entretenir 
l’Amstelbach (Amselderbeek), le Krombach (Crombacherbeek) et le Bleyerheide Bach 
(Bleijerheijdebeek) dans les segments indiqués sur la carte ci-jointe, en s'attachant parti-
culièrement à préserver le caractère sinueux du cours d'eau et à empêcher l'obturation 
transversale de l'écoulement. 

Le présent Accord s’appliquera dans le cadre des dispositions légales existantes. 

La carte à l’échelle 1 :25 000 (Annexe 1) fera partie intégrante du présent Accord. 

Article 2 

L’entretien comprendra : 

(a) Le nettoyage et l’entretien du lit du cours d’eau et des rives; 

(b) L’entretien des installations placées au-dessus, à côté ou dans l’eau, telles que les 
ponts, les passages hydrauliques, les digues, les jonctions des affluents et les canaux ou 
barrages, à condition que la responsabilité de l’entretien des dites installations n’incombe 
pas à un tiers; 

(c) La stabilisation des rives pentues si elles représentent une menace pour les instal-
lations de transport, les conduites ou les structures. 

2. Le nombre d’opérations d’entretien sera déterminé à l’occasion de l’inspection 
annuelle conjointe du cours d’eau. Les obstacles à l'écoulement qui pourraient endom-
mager le lit ou les rives du cours d'eau ou des structures, ou qui pourraient en changer le 
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tracé de manière significative seront éliminés sans délai par les autorités responsables de 
l'entretien. 

Article 3 

La date d’exécution des opérations d’entretien déterminées conjointement sera 
convenue avec les autorités respectives compétentes en matière de préservation de 
l’environnement. 

Article 4 

1. Les autorités suivantes seront responsables de l’entretien des segments du cours 
d’eau frontalier indiqués sur la carte et des constructions y afférentes : 

(a) Amstelbach : du GP 226 à la structure d’entrée, Compagnie des eaux Obere 
Wurm; 

(b) Krombach : du GP 221 au confluent avec l'Amstelbach, Waterschap Roer en 
Overmaas; 

(c) Bleyerheider Bach : du GP 226 au GP 227, Compagnie des eaux Obere Wurm; 

2. Les Parties s’engagent à veiller à ce que les autorités compétentes, dans leurs zo-
nes d’activités respectives, s’assurent que les installations situées dans et à côté du cours 
d’eau soient entretenues par les tiers responsables, si elles ne sont pas responsables dudit 
entretien. 

Article 5 

1. Une commission d’inspection comptant quatre membres sera constituée pour su-
perviser l’entretien. Elle sera composée de deux représentants de la Compagnie des eaux 
Obere Wurm et de deux représentants de la Waterschap Roer et Overmaas.  

La présidence sera assurée alternativement pour une durée d’un an par les représen-
tants des Parties allemandes et néerlandaises. 

Les autorités de supervision compétentes respectives des Parties, ainsi que le Bureau 
fédéral des eaux et de l'économie fluviale d'Aix-la-Chapelle seront invités à participer 
aux inspections. 

2. Les activités de cette commission d’inspection seront régies par les règles de pro-
cédure de la Commission permanente des eaux frontalières germano-néerlandaise qui 
s'appliquent aux subsidiaires de la Commission permanente. 

3. La commission d’inspection inspectera le cours d’eau au moins une fois par an. 
Les inspections pourront s’étendre aux segments adjacents du cours d’eau afin de déter-
miner les causes d'un flux insuffisant. 

4. La commission d’inspection se réunira au moins une fois par an en session ordi-
naire, après l’inspection annuelle. 
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5. Les convocations à une session ou une inspection seront émises par le président en 
exercice de la commission au moins deux semaines et au plus quatre semaines avant 
l’événement. 

6. La commission d’inspection adoptera des décisions d’un commun accord. Si au-
cun accord ne peut être conclu, le Sous-comité I de la Commission permanente des eaux 
frontalières tranchera. 

7. La commission d’inspection rédigera un rapport sur chaque inspection ou session. 
Le rapport d'inspection devra indiquer les mesures à prendre et, le cas échéant, les délais 
respectifs pour la restauration de l'état d'entretien approprié. 

Les Parties, les autorités de supervision et le Bureau fédéral des eaux et de 
l’économie fluviale d’Aix-la-Chapelle, ainsi que les membres de la commission 
d’inspection recevront des copies dudit rapport. 

8. Les membres de la commission d’inspection auront le droit d’inspecter à tout 
moment les segments du cours d’eau spécifiés à l’article 4, paragraphe 1. 

9. Les Parties s’engagent à s’aider mutuellement à obtenir les documents frontaliers 
nécessaires pour les membres de la commission d’inspection et les experts cooptés. Cette 
disposition s’applique également à l’exécution des activités d’entretien. 

Article 6 

Toute modification du présent Accord nécessitera le consentement des Gouverne-
ments de la République fédérale d’Allemagne et du Royaume des Pays-Bas. 

Article 7 

1. Le présent Accord est conclu pour une période de 10 ans. À moins qu’il ne soit 
dénoncé dans les trois ans de l’expiration de ladite période, il sera tacitement reconduit 
pour des périodes successives de dix ans. 

2. La résiliation sera notifiée par pli recommandé. 

Article 8 

Le présent Accord nécessitera le consentement des Gouvernements de la République 
fédérale d’Allemagne et du Royaume des Pays-Bas. Il entrera en vigueur un mois après 
la réception de ladite notification de consentement par l’une des Parties. Les Parties 
confirmeront la date d’entrée en vigueur par un échange de lettres. 



Volume 2412, I-43520 

 242

FAIT à Sittard le 25 septembre 1990 en quatre exemplaires originaux, en langues al-
lemande et néerlandaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la Wasserschap Roer en Overmaas : 

MME LAARAKKER 
Présidente 

Pour la Compagnie des eaux Obere Wurm : 

DR. BERGER 
Président du Conseil d’administration 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE 
MAINTENANCE OF THE SELZERBEEK AND RELATED ENGINEER-
ING STRUCTURES IN THE DUTCH-GERMAN BORDER AREA 

The city of Aachen, represented by Chief Municipal Director Dr. Berger, and 

The Waterschap Roer en Overmaas, having its main office at Sittard, represented by 
its Chairperson Drs. Laarakker, 

Hereinafter referred to as "the Parties", 

Having regard to Chapter 4, article 59, paragraph 2 of the Frontier Treaty between 
the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands, 

Have concluded the following Agreement: 

Article 1 

The Parties undertake, irrespective of the obligations of third parties, to maintain the 
Senserbach (Selzerbeek) in the stream sections indicated between GP 197 and GP 201 on 
the attached map, taking particular care to preserve the meandering character of the wa-
tercourse and to prevent clogging of the cross-section of flow. 

The Agreement shall apply within the framework of the currently existing legal pro-
visions. 

The 1:10 000 scale map (Annex 1) shall form an integral part of this Agreement. 

Article 2 

1.  The maintenance shall include: 

(a) Clearing and maintaining the bed of the watercourse and the banks; 

(b) Maintenance of installations over, at the side of and in the water, such as bridges, 
culverts, dykes, junctions of tributary watercourses or canals, and sluices or weirs, pro-
vided that the responsibility for the maintenance of such installations is not vested else-
where; 

(c) Securing steep banks, should these represent a threat to transport installations, 
conduits or structures. 

2. The requisite amount of maintenance operations shall be determined on the occa-
sion of the annual joint watercourse inspection. Obstacles to flow that may cause damage 
to the bed or banks of the stream or to structures, or bring about significant changes of 
the course of the stream, shall be eliminated without delay by the authority responsible 
for maintenance. 
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Article 3 

The date of execution of the jointly determined maintenance operations shall be 
agreed with the respective competent landscape conservation authorities. 

Article 4 

1. The stream section near Lemiers, which is situated entirely on the German side, 
shall not be covered by this Agreement. This section shall be maintained by the city of 
Aachen. 

2. The following shall be responsible for the maintenance of the border stream sec-
tions shown on the map and the related structures: 

(a) From GP 197 (Vaals) to the mouth of the Zieversbeek, the city of Aachen; 

(b) From the mouth of the Zieversbeek to GP 201 (Mamelis), Waterschap Roer en 
Overmaas. 

3. The Parties undertake to see to it that the competent authorities in their respective 
areas ensure that installations in and at the side of the watercourse for the maintenance of 
which they are not responsible are maintained by the third parties so responsible. 

Article 5 

1. A four-member inspection commission shall be established to oversee mainte-
nance. It shall be composed of two representatives of the city of Aachen and two repre-
sentatives of the Waterschap Roer en Overmaas. The chairmanship shall rotate annually 
between representatives of the German and Dutch Parties. 

The respective competent supervisory authorities of the Parties, as well as the State 
Office for Water and Effluent Economy, Aachen, shall be invited to take part in the in-
spections. 

2. The activities of the inspection commission shall be governed by the rules of pro-
cedure of the German-Dutch Standing Commission on Boundary Waters applicable to 
the Standing Commission's subsidiary bodies. 

3. The inspection commission shall inspect the watercourse at least once a year. In-
spections may be extended to adjacent watercourse sections with a view to ascertaining 
the causes of insufficient flow. 

4. The inspection commission shall meet at least once a year in regular session upon 
completion of the annual inspection. 

5. Invitations to a session or an inspection shall be issued by the current chairperson 
of the commission at least two weeks and at most four weeks ahead of the event. 

6. The inspection commission shall adopt decisions by agreement. If no agreement is 
reached, Sub-Committee I of the Standing Commission on Boundary Waters shall de-
cide. 
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7. The inspection commission shall prepare a report on each inspection or session. 
The inspection report must indicate the measures to be taken and, where necessary, the 
respective time limits for restoring the appropriate state of maintenance. 

The Parties, supervisory authorities and the State Office for Water and Effluent 
Economy, Aachen, as well as the members of the inspection commission shall receive 
copies of the report. 

8. The members of the inspection commission shall have the right to inspect the 
stream sections specified in Article 4, paragraph 1, at any time. 

9. The Parties undertake to assist each other in obtaining the necessary frontier 
documents for members of the inspection commission and for co-opted experts. This also 
applies to the execution of maintenance operations. 

Article 6 

Any changes to this Agreement shall require the consent of the Governments of the 
Federal Republic of Germany and of the Kingdom of the Netherlands. 

Article 7 

1. This Agreement is concluded for a period of ten years. Unless denounced within 
three years of the expiry of that period, it shall be tacitly renewed for further periods of 
ten years at a time. 

2. Denunciation shall be effected by registered post. 

Article 8 

This Agreement shall require the consent of the Governments of the Federal Repub-
lic of Germany and the Kingdom of the Netherlands. It shall enter into force one month 
following the receipt of the last notification of consent by one of the Parties. The Parties 
shall record the date of entry into force by an exchange of letters. 

DONE at Sittard on 25 September 1990 in four original copies, each in German and 
Dutch, both texts being equally authentic. 

For the Wasserschap Roer en Overmaas: 
DRS. LAARAKKER 

Chairperson 
 

For the city of Aachen: 
DR. BERGER 

Chief Municipal Director 
DR. NIEHUESENER 

Deputy 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE RELATIF À L’ENTRETIEN DU SELZER-
BEEK ET AUTRES INFRASTRUCTURES CONNEXES DANS LA RÉ-
GION FRONTALIÈRE NÉERLANDO-ALLEMANDE 

La municipalité d’Aix-la-Chapelle, représentée par le Dr. Berger, Administrateur en 
chef, et 

La Waterschap Roer en Overmaas, ayant son siège social à Sittard, représentée par 
sa présidente, Mme Laarakker, 

Désignées ci-après « les Parties », 

Eu égard au chapitre 4, article 59, paragraphe 2 du Traité frontalier entre la Républi-
que fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas, 

Ont conclu le présent Accord : 

Article premier 

Les Parties s’engagent, quelles que soient les obligations de tiers, à entretenir le Sen-
serbach (Selzerbeek) dans les segments indiqués entre les GP 197 et GP 201 sur la carte 
ci-jointe, en s'attachant particulièrement à préserver le caractère sinueux du cours d'eau et 
à empêcher l'obturation transversale de l'écoulement. 

Le présent Accord s’appliquera dans le cadre des dispositions légales existantes. La 
carte à l’échelle 1 : 10 000 (Annexe 1) fera partie intégrante du présent Accord. 

Article 2 

1.  L’entretien englobera : 

(a) Le nettoyage et l’entretien du lit du cours d’eau et des rives; 

(b) L’entretien des installations placées au-dessus, à côté ou dans l’eau, telles que les 
ponts, les passages hydrauliques, les digues, les jonctions des affluents et les canaux ou 
barrages, à condition que la responsabilité de l’entretien des dites installations n’incombe 
pas à un tiers; 

(c) La stabilisation des rives pentues si elles représentent une menace pour les instal-
lations de transport, les conduites ou les structures. 

2. Le nombre d’opérations d’entretien sera déterminé à l’occasion de l’inspection 
annuelle conjointe du cours d’eau. Les obstacles à l'écoulement qui pourraient endom-
mager le lit ou les rives du cours d'eau ou des structures, ou qui pourraient en changer le 
tracé de manière significative seront éliminés sans délai par les autorités responsables de 
l'entretien. 
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Article 3 

La date d’exécution des opérations d’entretien déterminées conjointement sera 
convenue avec les autorités respectives compétentes en matière de préservation de 
l’environnement. 

Article 4 

1. Le segment du cours d'eau situé à proximité de Lemiers, qui se trouve entièrement 
du côté allemand, ne sera pas couvert par le présent Accord. Ce segment sera entretenu 
par la municipalité d’Aix-la-Chapelle. 

2. Les autorités suivantes seront responsables de l’entretien des segments du cours 
d’eau frontalier indiqués sur la carte et des installations y afférentes : 

(a) Du GP 197 (Vaals) à l’embouchure du Zieversbeek, la municipalité d’Aix-la-
Chapelle; 

(b) De l’embouchure du Zieversbeek au GP 201 (Mamelis), Waterschap Roer en 
Overmaas. 

3. Les Parties s’engagent à veiller à ce que les autorités compétentes, dans leurs zo-
nes d’activités respectives, s’assurent que les installations situées dans et à côté du cours 
d’eau soient entretenues par les tiers responsables, si elles ne sont pas responsables dudit 
entretien. 

Article 5 

1. Une commission d’inspection comptant quatre  membres sera constituée pour su-
perviser l’entretien. Elle sera composée de deux représentants de la municipalité d’Aix-
la-Chapelle et de deux représentants de la Waterschap Roer en Overmaas. La présidence 
sera assurée alternativement pour une durée d’un an par les représentants des Parties al-
lemandes et néerlandaises. 

Les autorités de supervision compétentes respectives des Parties, ainsi que le Bureau 
fédéral des eaux et de l'économie fluviale d'Aix-la-Chapelle seront invités à participer 
aux inspections. 

2. Les activités de cette commission d’inspection seront régies par les règles de pro-
cédure de la Commission permanente des eaux frontalières germano-néerlandaise qui 
s'appliquent aux organes subsidiaires de la Commission permanente. 

3. La commission d’inspection inspectera le cours d’eau au moins une fois par an. 
Les inspections pourront s’étendre aux segments adjacents du cours d’eau afin de déter-
miner les causes d'un flux insuffisant. 

4. La commission d’inspection se réunira au moins une fois par an en session ordi-
naire, après l’inspection annuelle. 

5. Les convocations à une session ou une inspection seront émises par le président en 
exercice de la commission au moins deux semaines et au plus quatre semaines avant 
l’événement. 
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6. La commission d’inspection adoptera des décisions d’un commun accord. Si au-
cun accord ne peut être conclu, le Sous-comité I de la Commission permanente des eaux 
frontalières tranchera. 

7. La commission d’inspection rédigera un rapport sur chaque inspection ou session. 
Le rapport d'inspection devra indiquer les mesures à prendre et, le cas échéant, les délais 
respectifs pour la restauration de l'état d'entretien approprié. 

Les Parties, les autorités de supervision et le Bureau fédéral des eaux et de 
l’économie fluviale d’Aix-la-Chapelle, ainsi que les membres de la commission 
d’inspection recevront des copies dudit rapport. 

8. Les membres de la commission d’inspection auront le droit d’inspecter à tout 
moment les segments du cours d’eau spécifiés à l’article 4, paragraphe 1. 

9. Les Parties s’engagent à s’aider mutuellement à obtenir les documents frontaliers 
nécessaires pour les membres de la commission d’inspection et les experts cooptés. Cette 
disposition s’applique également à l’exécution des activités d’entretien. 

Article 6 

Toute modification du présent Accord nécessitera le consentement des Gouverne-
ments de la République fédérale d’Allemagne et du Royaume des Pays-Bas. 

Article 7 

1. Le présent Accord est conclu pour une période de 10 ans. À moins que celui-ci ne 
soit dénoncé dans les trois ans de l’expiration de ladite période, il sera tacitement re-
conduit pour des périodes successives de dix ans. 

2. La dénonciation sera notifiée par pli recommandé. 

Article 8 

Le présent Accord nécessitera le consentement des Gouvernements de la République 
fédérale d’Allemagne et du Royaume des Pays-Bas. Il entrera en vigueur un mois après 
la réception de ladite notification de consentement par l’une des Parties. Les Parties 
confirmeront la date d’entrée en vigueur par un échange de correspondance. 
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FAIT à Sittard le 25 septembre 1990 en quatre exemplaires originaux, en langues al-
lemande et néerlandaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la Wasserschap Roer en Overmaas : 

MME LAARAKKER 
Présidente 

Pour la municipalité d’Aix-la-Chapelle : 

DR. BERGER 
Administrateur municipal en chef 

DR. NIEHUESENER 
Adjoint 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Kazakhstan, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Considering the need to create favourable conditions for the development of trade 
and economic relations between the Contracting Parties, 

Desiring to promote the development and strengthening of trade and economic rela-
tions between the Contracting Parties on the basis of equality, mutual benefit and the 
principles of international law, 

Endeavouring to develop their relations in the sphere of trade in accordance with the 
principles of the World Trade Organization (WTO), 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties, guided by the principles of equal rights and mutual benefit 
and interest, shall undertake measures to develop and expand trade and economic rela-
tions between the State authorities of the Contracting Parties and economic entities, re-
gardless of their form of ownership, and shall comply with the legislative instruments 
that are in place in both States. 

Article 2 

For purposes of creating mutually beneficial conditions for the development of trade 
and economic cooperation, the Contracting Parties shall, beginning on the day this 
Agreement enters into force, grant each other most-favoured-nation treatment with re-
spect to: 

- customs duties, taxes and charges applied to imports and exports, including meth-
ods of levying such duties, taxes and charges; 

- regulations pertaining to customs clearance, transit, warehousing, and transhipment 
of goods and other such services; 

- taxes and other domestic charges of any kind that are levied directly or indirectly; 

- methods of payment and the transfer of such payments; 

- rules for the sale, purchase, transport, distribution and utilization of goods on the 
domestic market; 

- the issuance of import and export licenses. 
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Article 3 

The status of Article 2 shall not extend to: 

- advantages granted by one Contracting Party to neighbouring States for the pur-
pose of facilitating border trade and border shipping operations; 

- advantages granted to third countries in connection with the participation at present 
or in the future of one of the Contracting Parties in customs unions, free-trade zones or 
other forms of trade and economic cooperation; 

- advantages granted under generalized systems of preferences. 

Article 4 

Trade and economic cooperation between the Contracting Parties shall be effected 
through contracts concluded between economic entities, regardless of their form of own-
ership, in conformance with the laws prevailing in both States and the norms of private 
international law. 

Article 5 

All settlements and payments between economic entities of the Contracting Parties 
shall be made in freely convertible currency or in a currency determined by agreements 
(contracts) between the economic entities. 

Article 6 

The Contracting Parties shall arrange for the mutual exchange of information on the 
adopted legislative instruments that regulate interstate trade and economic relations and 
the exchange of statistical information that could affect the trade and economic relations 
between the Contracting Parties. 

Article 7 

For carrying out the tariff and non-tariff regulation of the bilateral trade and eco-
nomic relations, the exchange of statistical information and the performance of the cus-
toms procedures, the Contracting Parties shall use the Foreign Economic Activity Com-
modity Nomenclature based on the European Economic Community's Harmonized 
Commodity Description and Coding System. 

Article 8 

1. Each Contracting Party, in accordance with its national legislation, shall ensure 
the conditions for the transit through the territory of its State of goods originating in the 
customs territory of the State of the other Contracting Party and/or third countries and 
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goods destined for the customs territory of the State of the other Contracting Party or any 
third country. 

2. This Agreement shall not affect the import or export or transit of items, merchan-
dise or goods whose import or export or transit is prohibited or restricted under the legis-
lation of the Republic of Lithuania or Republic of Kazakhstan law. 

Article 9 

The Contracting Parties have agreed that the procedure and conditions for the trans-
port of goods and transport operations, including transit operations for the transport of 
goods and passengers, as well as the coordination of transport systems, shall be regulated 
in accordance with international shipping rules and/or shall be defined by separate 
agreements between the Contracting Parties. 

Article 10 

The Contracting Parties, recognizing the importance of investments and of the intro-
duction of advanced technologies, as well as relying on the principles of economic expe-
diency, shall promote the creation of conditions favourable to investment, joint ventures 
and enterprises with foreign capital participation, representative offices of such enter-
prises and banks. 

Article 11 

Each Contracting Party, in accordance with its laws and international obligations, 
shall provide equal legal, as well as judicial, protection of the rights and lawful interests 
of the economic entities of the other Contracting Party. 

Article 12 

The provisions of this Agreement shall not restrict the right of each Contracting 
Party to undertake, inter alia, measures that ban or restrict exports, imports or transit and 
that are aimed at: 

 (a) protecting national security; 

 (b) protecting the life and limb of people, and preventing animal and plant diseases; 

 (c) protecting industrial and intellectual property; 

 (d) safeguarding national artistic, historical and archaeological treasures; 

 (e) preventing the depletion of natural resources; 

 (f) protecting public morality; 

 (g) protecting domestic producers. 

Such bans and restrictions shall be applied on a non-discriminatory basis, in confor-
mance with agreements on market-protection measures. 
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Article 13 

The Contracting Parties shall assist with the organization and conduct, in the terri-
tory of their States, trade fairs, exhibitions and technical and economic seminars. In ac-
cordance with the legislation in force in the State of each Contracting Party, the Contract-
ing Parties, shall exempt from customs duties and other, equivalent charges models and 
samples of goods from the other Contracting Party that are intended for exhibitions or 
other such exposition purposes. Such models and samples may not be sold in the country 
in which they are exhibited without the consent of the competent authorities of that coun-
try or without payment of the customs import duties and charges. 

Article 14 

In accordance with the objectives of this Agreement and in order to draw up recom-
mendations for the furthering of trade and economic cooperation between the two States, 
the Contracting Parties have agreed to establish a bilateral Commission. 

The main tasks of this Commission shall be: 

- to consider questions relating to the interpretation and application of this 
Agreement; 

- study the development of bilateral trade and economic links; 

- to draw up proposals for the improvement of conditions for trade and eco-
nomic cooperation between the two States and to ensure the further develop-
ment of such cooperation; 

- to monitor the implementation of this Agreement and to draw up relevant rec-
ommendations. 

Meetings of the Commission shall be held at the request of either Contracting Party, 
alternately in the Republic of Lithuania and in the Republic of Kazakhstan. 

Article 15 

Modifications and additions may be made to this Agreement, when necessary, in 
writing, by common accord of the Contracting Parties. The modifications and additions 
shall enter into force on the day on which the Contracting Parties notify each other that 
all the legal procedures necessary for entry into force have been completed. 

Article 16 

In the event of any disputes over the interpretation or application of the provisions of 
this Agreement arise, the Contracting Parties shall resolve them by means of negotiation, 
with the rules of international law taken into account. 
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Article 17 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month from the 
date of receipt by both Contracting Parties of written notification of the completion, in 
accordance with the laws of each of the Contracting Parties, of the requirements for the 
Agreement's entry into force. 

2. This Agreement shall be concluded for five years. It shall be automatically ex-
tended for subsequent one-year periods, unless one of the Contracting Parties, six months 
before the expiration of the term of this Agreement, notifies the other Contracting Party 
in writing of its intention to terminate the Agreement. 

3. After the termination of this Agreement, its provisions shall apply to all contracts 
whose obligations arose while it was in force and were not completed before the termina-
tion of the Agreement, but for no more than one year. 

DONE at Almaty on 7 March 1997, in two original copies, each in the Lithuanian, 
Kazakh and Russian languages, all texts being equally authentic. In the event that differ-
ences arise between the Contracting Parties with regard to the interpretation, application 
or implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall rely on the Russian 
text. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN RELATIF À LA COOPÉRATION COMMERCIALE ET 
ÉCONOMIQUE  

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que du Kazakhstan, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Se fondant sur la nécessité de créer des conditions favorables au développement de 
relations commerciales et économiques entre les Parties contractantes, 

Désireux de promouvoir le développement et le renforcement des relations économi-
ques et commerciales entre les Parties contractantes sur la base de l'égalité, de l'avantage 
réciproque et des principes du droit international, 

Souhaitant développer leurs relations dans le domaine du commerce conformément 
aux principes de l'Organisation mondiale du commerce (OMC), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes, guidées par les principes d'égalité des droits, d'avantage 
réciproque et d'intérêt, prennent des mesures visant au développement et à l'extension des 
relations commerciales et économiques entre les organes d'État des Parties contractantes 
et les entités exerçant une activité économique, quelle qu'en soit la forme de propriété, en 
respectant les actes législatifs en vigueur dans les deux États. 

Article 2 

En vue de créer des conditions mutuellement avantageuses pour le développement 
de la coopération commerciale et économique, les Parties contractantes, à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Accord, s'accordent réciproquement le régime de la nation 
la plus favorisée en ce qui concerne : 

- Les droits de douane, les impôts et taxes grevant les importations et les exporta-
tions, y compris les modes de perception desdits droits, impôts et taxes; 

- Les dispositions relatives à l'accomplissement des formalités douanières, au transit, 
à l'entreposage et au transbordement des marchandises et autres opérations analogues; 

- Les impôts et autres taxes intérieures de toutes sortes, perçus directement ou indi-
rectement;  

- Les modes de paiement et de transfert des fonds correspondants; 

- La réglementation concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution et l'utili-
sation des marchandises sur le marché intérieur; 
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- La délivrance des licences d'importation et d'exportation. 

Article 3 

Le traitement prévu à l'article 2 ne s'appliquera pas aux éléments ci après : 

- Le traitement préférentiel accordé par l'une des Parties contractantes à des États 
voisins dans le but de faciliter le commerce et les envois de marchandises dans les zones 
frontières; 

- Le traitement préférentiel accordé à des pays tiers en relation avec la participation 
actuelle ou future de l'une des Parties contractantes à des unions douanières, à des zones 
de libre échange ou à d’autres formes de coopération commerciale et économique; 

- Le traitement préférentiel accordé en vertu de systèmes généraux de préférences. 

Article 4 

La coopération commerciale et économique entre les Parties contractantes aura lieu 
via la conclusion de contrats entre des entités exerçant une activité économique, quelle 
que soit la répartition du capital, conformément à la législation en vigueur dans les deux 
États et aux normes de droit privé international. 

Article 5 

Tous les règlements et paiements entre les entités économiques des Parties contrac-
tantes seront effectués en monnaie librement convertible ou dans une devise déterminée 
par accords (contrats) entre ces entités économiques. 

Article 6 

Les Parties contractantes organiseront la communication réciproque d'informations 
relatives aux actes législatifs qui peuvent être adoptés et qui réglementent les relations 
commerciales et économiques interétatiques, ainsi que l'échange d'informations statisti-
ques susceptibles d'influer sur les relations commerciales et économiques entre les Parties 
contractantes. 

Article 7 

Pour assurer la réglementation tarifaire et non tarifaire des relations commerciales et 
économiques bilatérales, l'échange d'informations statistiques et l'exécution des procédu-
res douanières, les Parties contractantes sont convenues d'utiliser la Nomenclature des 
marchandises des activités économiques extérieures, basée sur le Système harmonisé de 
désignation et de codification des marchandises de la Communauté économique euro-
péenne. 
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Article 8 

1. Chacune des Parties contractantes, conformément à sa propre législation domesti-
que, assure les conditions nécessaires au transit, par le territoire de son État, de marchan-
dises provenant du territoire douanier de l'État de l'autre Partie contractante et/ou de pays 
tiers et destinées au territoire douanier de l'État de l'autre Partie contractante ou de tout 
pays tiers. 

2. Le présent Accord ne concerne pas l'importation et l'exportation ni le transit 
d’objets, d’articles ou de marchandises dont l'importation, l'exportation ou le transit est 
interdit ou restreint par la législation de la République de Lituanie ou de la République 
du Kazakhstan. 

Article 9 

Les Parties contractantes sont convenues de réglementer les modalités et les condi-
tions de transport des marchandises, les activités de transport et notamment le transport 
de marchandises et de passagers en transit, ainsi que la coordination entre systèmes de 
transport, conformément aux règles internationales de transport et/ou de les déterminer 
par le biais d'accords séparés conclus entre les Parties contractantes. 

Article 10 

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance des investissements, de l'intro-
duction de technologies de pointe et se fondant sur les principes d'utilité économique, 
contribueront à l'instauration de conditions favorables aux investissements, aux entrepri-
ses collectives et aux entreprises à capital étranger, ainsi qu'aux représentants desdites 
entreprises et aux banques. 

Article 11 

Chacune des Parties contractantes, conformément à sa législation et à ses obligations 
internationales, assurera une protection juridique équitable, judiciaire notamment, des 
droits et des intérêts légaux des entités économiques de l'autre Partie contractante. 

Article 12 

Les dispositions du présent Accord ne restreindront pas le droit de chacune des Par-
ties contractantes à prendre, notamment, des mesures interdisant ou restreignant les ex-
portations, les importations ou le transit et qui sont destinées à : 

(a) Protéger la sécurité nationale; 

(b) Protéger la vie ou la santé des hommes et empêcher les maladies des animaux et 
des plantes; 

(c) Protéger les droits de propriété industrielle et intellectuelle; 

(d) Protéger les trésors artistiques, historiques et archéologiques nationaux; 
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(e) Empêcher le pillage des ressources naturelles; 

(f) Protéger la moralité publique; 

(g) Protéger les producteurs domestiques. 

Ces interdictions et restrictions seront appliquées de façon non discriminatoire et 
conformément aux accords portant des mesures de protection des marchés. 

Article 13 

Les Parties contractantes se fourniront assistance en vue d’organiser et de tenir sur 
leurs territoires respectifs des salons commerciaux, des foires, des expositions et des col-
loques techniques et économiques. Conformément à la législation en vigueur dans cha-
que État, chaque Partie contractante exonérera des impôts douaniers à l'importation et 
d’autres droits équivalents les modèles et les échantillons de marchandises en provenance 
de l'autre Partie contractante et qui sont destinés à des expositions et d’autres activités 
similaires de démonstration. Ces modèles et échantillons ne pourront être vendus dans le 
pays où ils sont exposés sans le consentement des autorités compétentes de ce pays ou 
sans le paiement de droits de douane ou d'importation. 

Article 14 

Dans le respect des objectifs du présent Accord et afin d’établir des recommanda-
tions pour la promotion de la coopération commerciale et économique entre les deux 
États, les Parties contractantes sont convenues de constituer une Commission bilatérale. 

Les principales tâches de cette Commission seront : 

-  L’examen des questions relatives à l’interprétation et à l’exécution du présent Ac-
cord; 

-  L’étude du développement de liens économique et commerciaux bilatéraux; 

- L’établissement de propositions d’amélioration des conditions de coopération 
commerciale et économique entre les deux États et de promotion du développement ulté-
rieur d’une telle coopération; 

- La surveillance de la mise en œuvre du présent Accord et l’établissement de re-
commandations pertinentes. 

Les réunions de la Commission seront tenues à la demande de l’une des Parties 
contractantes, à tour de rôle en République de Lituanie et en République du Kazakhstan. 

Article 15 

Le présent Accord pourra faire l’objet de modifications et d’adjonctions, en tant que 
de besoin, avec l’accord écrit réciproque des deux Parties contractantes. Lesdites modifi-
cations et adjonctions entreront en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes se 
notifient mutuellement l’achèvement de toutes les procédures juridiques nécessaires pour 
leur entrée en vigueur. 
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Article 16 

En cas de litiges quant à l'interprétation ou à la mise en œuvre du présent Accord, les 
Parties contractantes auront recours pour les résoudre à des négociations, en tenant 
compte des dispositions du droit international. 

Article 17 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième mois à compter 
de la date de réception, par les deux Parties contractantes, des notifications écrites 
d'achèvement des exigences nécessaires à l’entrée en vigueur du présent Accord, 
conformément à la législation de chacune des Parties contractantes. 

2. Le présent Accord est conclu pour cinq ans. Il sera automatiquement renouvelé 
pour des périodes subséquentes d'un an, à moins que l'une des Parties contractantes ne 
notifie à l'autre par écrit, moyennant un préavis de six mois avant l'expiration de la pério-
de en cours, son intention de le dénoncer. 

3. Les dispositions du présent Accord continueront de s'appliquer à tous les contrats 
en vertu desquels des obligations sont apparues au cours de sa période de validité et qui 
n'ont pas été exécutés en totalité à la date à laquelle l'Accord cesse d'être en vigueur, mais 
ce uniquement dans un délai inférieur à un an. 

FAIT à Almaty le 7 mars 1997, en deux exemplaires originaux, chacun dans les lan-
gues lituanienne, kazakhe et russe, les trois textes faisant également foi. Dans 
l’éventualité de la survenance de différences entre les Parties contractantes relativement à 
l’interprétation, l’exécution ou la mise en œuvre du présent Accord, le texte en langue 
russe prévaudra entre le Parties contractantes. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
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____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Kazakhstan 

Treaty between the Republic of Lithuania and the Republic of Kazakhstan on mu-
tual understanding and cooperation. Almaty, 7 November 1993 

Entry into force:  13 March 1996 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 18  

Authentic texts:  Kazakh, Lithuanian and Russian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 1 February 2007 
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Entrée en vigueur :  13 mars 1996 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 18  

Textes authentiques :  kazakh, lituanien et russe 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 1er février 2007 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUB-
LIC OF KAZAKHSTAN ON MUTUAL UNDERSTANDING AND CO-
OPERATION 

The Republic of Lithuania and the Republic of Kazakhstan, hereinafter referred to as 
the High Contracting Parties, 

Affirming their adherence to the rules of international law and to the goals and prin-
ciples of the Charter of the United Nations Organisation and of the documents of the 
Conference on Security and Cooperation in Europe, 

Convinced that further development of friendly relations and of mutual cooperation 
between them serves the interests of both States, 

Declaring their resolve to observe the universally recognized international standards 
for human rights, 

Endeavouring to develop mutually advantageous cooperation in political, economic, 
cultural, scientific and other fields, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The High Contracting Parties shall develop friendly relations, adhering accordingly 
to the principles of sovereign equality, renunciation of the use force or the threat of force, 
the inviolability of borders, territorial integrity, peaceful settlement of disputes, non-
interference in each other's internal affairs, respect for human rights and freedoms, mutu-
ally advantageous cooperation and conscientious fulfilment of international obligations. 

Article 2 

The High Contracting Parties shall refrain from entering into or taking part in or-
ganizations or military alliances (blocs) whose activities are directed against one of the 
High Contracting Parties. 

The High Contracting Parties shall refrain from allowing their territories to be used 
for purposes of carrying out armed aggression or hostile actions against the other High 
Contracting Party. 

Article 3 

The High Contracting Parties, with their domestic laws, shall prohibit in their terri-
tory the establishment and operation of organizations or groups, as well as the activities 
of individuals, that have a goal of subverting or destroying the independence, statehood 
or territorial integrity of the other High Contracting Party or of seizing power. 
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Article 4 

The High Contracting Parties, in accordance with universally recognized interna-
tional standards for human rights, as well as their own domestic laws, shall guarantee 
equal rights and freedoms to persons living in their territory, regardless of their national-
ity or other differences. 

Article 5 

Each of the High Contracting Parties shall guarantee persons of national minorities 
or ethnic groups living in its territory, regardless of their nationality, civil, political, so-
cial, economic and cultural rights and freedoms in accordance with the universally rec-
ognized principles and standards of international law and the domestic laws of the coun-
try in which those persons live. 

Each High Contracting Party shall guarantee citizens of the other High Contracting 
Party and persons who are entitled to citizenship of the other High Contracting Party and 
are temporarily living in the territory of the other High Contracting Party all the human 
rights and freedoms under the universally recognized principles and standards of interna-
tional law and the domestic laws of the State in which those persons live. 

Article 6 

The High Contracting Parties shall endeavour to expand equitable scientific and 
technical cooperation. 

Each of the High Contracting Parties shall inform the other Party, in advance, of 
economic decisions that affect the other Party's lawful interests, as well as shall refrain 
from unilateral actions that could destabilize the economic conditions of the other High 
Contracting Party. 

Article 7 

The High Contracting Parties shall endeavour to expand mutually advantageous 
economic and trade cooperation based on market principles and shall create conditions 
favourable to such cooperation, including the protection of investments, technologies and 
patents and copyrights; they shall regulate the exchange of goods and services and shall 
conclude appropriate agreements. 

The High Contracting Parties shall encourage the establishment and operation of 
joint ventures, as well as the expansion of ties between private businesspersons. 

Article 8 

The legal status of State property and the property of legal persons and citizens of 
one of the High Contracting Parties that is situated in the territory of the other High Con-
tracting Party shall be established by the laws of the High Contracting Party in which the 
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property is situated, unless otherwise prescribed in other agreements between the High 
Contracting Parties. 

Article 9 

The High Contracting Parties shall encourage the exchange of information on laws 
and other juridical acts in economics, finances, transportation, investments, customs 
regulations and other fields of activity. 

Article 10 

The High Contracting Parties shall participate in an integrated international system 
for ecological security. 

The specific form of cooperation in the area of environmental protection shall be de-
fined in separate agreements. 

Article 11 

The High Contracting Parties shall encourage cooperation in education, culture, art, 
literature, the mass media, sports and tourism and shall create the conditions necessary 
for the use of cultural and historical heritage and archives. 

The specific form of cooperation in the training of personnel, the upgrading of skills 
and the exchange of scientists, specialists, postgraduate students, interns and other stu-
dents shall be defined in separate agreements. 

Article 12 

The High Contracting Parties recognize the need for cooperation in the field of law. 

The High Contracting Parties shall provide each other reciprocal assistance in crimi-
nal, civil, family and consular law. 

The High Contracting Parties shall conclude an Agreement on Legal Assistance and 
Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters. 

Article 13 

The High Contracting Parties shall cooperate in the fight against crime, terrorism, 
drug trafficking, smuggling, illegal immigration and emigration and the production and 
use of counterfeit settlement and payment instruments, as well as actions that create a 
threat to civil aviation and shipping. 

Article 14 

The High Contracting Parties shall encourage cooperation between the parliaments, 
local authorities and administrative bodies of both countries. 
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Article 15 

For purposes of implementing this Treaty, the High Contracting Parties shall, if nec-
essary, hold bilateral consultations on matters of its execution. 

Disputes over the interpretation or application of this Treaty shall be settled by con-
sultation or negotiation. 

The provisions of this Treaty may be amended or supplemented by agreement of the 
High Contracting Parties. 

Article 16 

The High Contracting Parties shall conclude other treaties and agreements on the ba-
sis of the principles and provisions of this Treaty. 

Article 17 

This Treaty shall not affect the rights or obligations of the High Contracting Parties 
arising from other international treaties to which they are party. 

Article 18 

This Treaty is subject to ratification in accordance with the laws of the High Con-
tracting Parties and shall enter into force on the day on which the instruments of ratifica-
tion are exchanged. 

Article 19 

This Treaty shall be concluded for a period of 10 years. 

It will thereafter be automatically extended for successive five-year periods, unless 
one of the High Contracting Parties announces its intention to denounce the Treaty by 
providing the other High Contracting Party with written notification no later than one 
year before the expiry of the period of validity of this Treaty. 
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DONE at Almaty on 7 November 1993 in two copies, each in the Lithuanian and 
Kazakh languages, both being equally authentic. 

In addition to its copy of this Treaty, each Party shall be given an official text trans-
lated into Russian. 

For the Republic of Lithuania: 

For the Republic of Kazakhstan: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE 
DU KAZAKHSTAN RELATIF À L’ENTENTE MUTUELLE ET LA 
COOPÉRATION 

La République de Lituanie et la République du Kazakhstan, ci-après dénommées les 
Hautes Parties contractantes, 

Réaffirmant leur engagement à l’égard des règles du droit international, y compris 
les objectifs et les principes énoncés dans la Charte des Nations Unies et les documents 
de la Conférence pour la sécurité et la coopération en Europe, 

Convaincues que l’approfondissement des relations amicales et de la coopération 
mutuelle dessert les intérêts des deux États, 

Affirmant leur détermination à observer les normes internationales reconnues uni-
versellement en matière des droits de l’homme, 

S’efforçant de développer une coopération assurant des avantages réciproques dans 
les domaines politique, économique, culturel, scientifique et autres, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Les Hautes Parties contractantes favorisent le développement de relations amicales 
en adhérant en conséquence aux principes de l’égalité de souveraineté, du non-recours à 
la force ou d’une menace à un tel recours, de l’inviolabilité des frontières, de l’intégrité 
territoriale, du règlement pacifique des différends, de la non-ingérence dans les affaires 
intérieures de l’autre partie, du respect des droits de l’homme et des libertés fondamenta-
les, d’une coopération assurant des avantages réciproques et d’un respect scrupuleux de 
leurs engagements internationaux. 

Article 2 

Les Hautes Parties contractantes s’abstiennent d’entrer dans des organisations ou des 
alliances militaires (blocs) ou d’en faire partie, dont les activités sont dirigées contre 
l’une des Hautes Parties contractantes. 

Les Hautes Parties contractantes veillent à ce que leurs territoires respectifs ne soient 
pas utilisés pour entreprendre une agression armée ou des actions hostiles contre l’autre 
Haute Partie contractante. 

Article 3 

Les Hautes Parties contractantes s’appuyant sur leur législation nationale interdisent 
sur leur territoire l’établissement et le fonctionnement d’organisations ou de groupes de 
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même que les activités de personnes ayant pour but de réduire ou de détruire 
l’indépendance, de renverser l’État ou de porter atteinte à l’intégrité de l’autre Haute Par-
tie contractante ou de s’emparer du pouvoir. 

Article 4 

Conformément aux normes internationales reconnues universellement en matière des 
droits de l’homme, ainsi qu’à leur propre législation nationale, les Hautes Parties contrac-
tantes garantissent des droits égaux et des libertés égales aux personnes vivant sur leur 
territoire et ce, indépendamment de leur nationalité ou d’autres critères qui les distin-
guent. 

Article 5 

Chacune des Hautes Parties contractantes répond des personnes appartenant à des 
minorités nationales ou à des groupes ethniques résidant sur son territoire, indépendam-
ment de leur nationalité, de leurs droits civils, politiques, socio-économiques et culturels 
et des libertés, conformément aux principes et aux normes du droit international univer-
sellement reconnus et à la législation nationale du pays dans lesquels ces personnes rési-
dent. 

Chaque Haute Partie contractante garantit aux citoyens de l’autre Haute Partie 
contractante et des personnes pouvant prétendre à la nationalité de l’autre Haute Partie 
contractante et qui résident temporairement sur le territoire de l’autre Haute Partie 
contractante tous les droits de l’homme et toutes les libertés conformément aux principes 
et aux normes du droit international et de la législation nationale de l’État dans lequel ces 
personnes résident. 

Article 6 

Les Hautes Parties contractantes s’efforcent de promouvoir une coopération scienti-
fique et technique équitable. 

Chaque Haute Partie contractante informe l’autre Partie à l’avance des décisions 
économiques qui affectent les intérêts juridiques de l’autre Partie, de même qu'elle 
s’abstient de prendre des mesures unilatérales qui pourraient déstabiliser la situation éco-
nomique de l’autre Haute Partie contractante. 

Article 7 

Les Hautes Parties contractantes s’efforcent de développer une coopération écono-
mique mutuellement avantageuse, y compris en matière d’échanges commerciaux, basée 
sur les principes du marché et créent les conditions propres à favoriser cette coopération, 
y compris la protection des investissements, des technologies, des brevets et des droits 
d’auteur; elles réglementent les échanges de marchandises et de services et concluent les 
accords appropriés. 
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Les Hautes Parties contractantes encouragent l’établissement et l’exploitation de 
coentreprises, de même que l’expansion des liens entre les hommes et les femmes 
d’affaires du secteur privé. 

Article 8 

Sauf dispositions contraires stipulées dans d'autres accords conclus entre les Hautes 
Parties contractantes, le statut légal des biens publics et des biens des personnes physi-
ques et des ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes qui sont situés sur le 
territoire de l’autre Haute Partie contractante est établi par la législation de la Haute Par-
tie contractante où les biens sont situés. 

Article 9 

Les Hautes Parties contractantes encouragent l’échange d’informations sur la législa-
tion et les autres actes juridiques dans la réglementation économique, financière, des 
transports, des investissements, douanière et autres domaines d’activité.  

Article 10 

Les Hautes Parties contractantes participent à un système international intégré garan-
tissant la sécurité écologique.  

La forme spécifique de coopération dans le domaine de la protection environnemen-
tale sera définie dans des accords séparés. 

Article 11 

Les Hautes Parties contractantes encouragent la coopération dans le domaine de 
l’éducation, de la culture, des arts, de la littérature, des mass média, des sports et du tou-
risme et créent les conditions nécessaires pour l’utilisation de l’héritage et des archives 
culturelles et historiques. 

La forme spécifique de coopération dans le domaine de la formation du personnel, 
de la mise à niveau des connaissances et de l’échange des scientifiques, des spécialistes, 
des étudiants de troisième cycle, des internes et autres étudiants sera définie dans des ac-
cords séparés. 

Article 12 

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent la nécessité de coopérer dans le do-
maine juridique. 

Les Hautes Parties contractantes se fournissent une assistance réciproque dans le 
domaine de la législation pénale, civile, familiale et consulaire. 

Les Hautes Parties contractantes concluent un Accord en matière d’assistance juridi-
que et de relations juridiques dans les affaires civiles, familiales et pénales. 



Volume 2412, I-43523 

 316

Article 13 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent dans le but de lutter contre le crime orga-
nisé, le terrorisme, le trafic illicite de stupéfiants, la contrebande, l’immigration et 
l’émigration illégales, la production et l’utilisation de faux moyens d’échange et de 
paiement, ainsi que les actes constituant une menace pour l’aviation civile et le transport 
maritime civil. 

Article 14 

Les Hautes Parties contractantes encouragent la coopération entre les Parlements, les 
autorités locales et les administrations des deux pays. 

Article 15 

Si cela s’avère nécessaire, les Hautes Parties contractantes procèdent à des consulta-
tions bilatérales sur certaines matières aux fins de l’application du présent Traité. 

Les différends portant sur l’interprétation ou l’application du présent Traité seront 
réglés par voie de consultations ou de négociations. 

Les dispositions du présent Traité peuvent faire l’objet d’amendements ou d’ajouts 
moyennant accord des Hautes Parties contractantes. 

Article 16 

Les Hautes Parties contractantes concluront d’autres traités et accords en se fondant 
sur les principes et dispositions du présent Traité. 

Article 17 

Le présent Traité ne porte aucunement atteinte aux droits ou obligations des Hautes 
Parties contractantes résultant d’autres traités internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 18 

Le présent Traité est soumis à ratification conformément à la législation des Hautes 
Parties contractantes et entrera en vigueur à la date à laquelle les instruments de ratifica-
tion seront échangés. 

Article 19 

Le présent Traité est conclu pour une période de dix (10) ans. 

Il sera ensuite automatiquement reconduit pour des périodes quinquennales succes-
sives à moins que l’une des Hautes Parties contractantes n’ait notifié l’autre Partie 
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contractante par écrit de son intention de dénoncer le Traité au moins une année avant 
l’expiration de la période de validité en cours. 

FAIT à Almaty le 7 novembre 1993 en double exemplaire, en langues lituanienne et 
kazakhe, les deux textes faisant également foi. 

En sus de son exemplaire du présent Traité, chaque Partie recevra un texte officiel 
traduit en russe. 

 

Pour la République de Lituanie : 

 

Pour la République du Kazakhstan : 
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No. 43524 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Kazakhstan 

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Republic of Kazakhstan on the promotion and reciprocal protec-
tion of investments. Almaty, 15 September 1994 

Entry into force:  25 May 1995 by notification, in accordance with article 13  

Authentic texts:  Kazakh, Lithuanian and Russian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 1 February 2007 
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Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la République du Kazakhstan relatif à la promotion et à la protection récipro-
que des investissements. Almaty, 15 septembre 1994 

Entrée en vigueur :  25 mai 1995 par notification, conformément à l'article 13  

Textes authentiques :  kazakh, lituanien et russe 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 1er février 2007 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION 
OF INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Kazakhstan, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Desiring to develop economic cooperation on mutually beneficial terms, 

Endeavouring to create conditions favourable to investments made by the investors 
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of those investments will 
serve to encourage the initiative of private enterprise and will contribute to the well-
being of both Contracting Parties,  

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For purposes of this Agreement: 

1. The term "investments" means property of any kind invested by an investor of one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in the manner prescribed 
by and in accordance with the laws of the Contracting Party in whose territory the in-
vestments are made. This concept means in particular, though not exclusively: 

 (a) movable and immovable property, and other property rights such as mortgages, 
pledges and liens and other such rights; 

 (b) shares, bonds and other forms of participation in enterprises; 

 (c) rights to claims to money that have been used to create economic value, or rights 
to claims to any activity with economic value; 

 (d) copyrights, industrial property rights (such as patents, designs and models, 
trademarks and trade names), know-how and good will; 

 (e) any right to engage in an economic activity granted by a State authority, includ-
ing concessions to explore for, extract or exploit natural resources. 

Any modification made to a form of investment in accordance with the law or other 
regulatory enactments of the Contracting Party in whose territory the investment was 
made shall not alter its nature as an investment. 

2. The term "investor" means: 

 (a) a natural person who is a national of one of the Contracting Parties in accor-
dance with its prevailing law; 
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 (b) any economic entity founded in the territory of one of the Contracting Parties in 
accordance with its laws and procedures; 

 (c) any economic entity or organization founded under the law of any third State 
and directly or indirectly controlled by nationals or economic entities of a Contracting 
Party that are situated in the territory of that Contracting Party, with majority ownership 
necessary for control. 

3. The term "income" means all returns on investments and includes, in particular, 
though not exclusively, profits, capital gains, interest, dividends and royalties. 

4. The term "territory" means: 

 (a) with regard to the Republic of Lithuania: the territory of the Republic of Lithua-
nia, including the territorial waters and any marine or underwater space in which the Re-
public of Lithuania, under international law, may exercise rights to explore, exploit and 
protect the seafloor, subsoil and natural resources; 

 (b) with regard to the Republic of Kazakhstan: the State territory of the Republic of 
Kazakhstan, including free economic zones, the continental shelf and the subsoil over 
which the Republic of Kazakhstan exercises its sovereign rights and jurisdiction under 
international law. 

Article 2.  Promotion of investments and permission to invest 

Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting Party to 
invest in the territory of the first Contracting Party and shall accept such investments in 
accordance with its laws and procedures. 

Article 3.  Protection of investments and their legal status 

1. Each Contracting Party shall provide in its territory fair and equal treatment of the 
investments of investors from the other Contracting Party, as well as provide for their full 
safety and protection. 

Neither Contracting Party may, unilaterally or through discriminatory measures, hin-
der investors of the other Contracting Party in the possession, maintenance, use or dis-
posal of investments. 

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and international trea-
ties, ensure that the investments made in its territory by investors from the other Con-
tracting Party are accorded treatment that is no less favourable than that accorded to the 
investments of its own investors or to investments of investors from any third State. 

3. The provisions of this Article shall not oblige either Contracting Party to grant to 
the investors of the other Contracting Party favours, concessions or privileges that it 
grants to investors of any third State in the context of: 

 (a) current or future participation in a customs union, a common market, a free trade 
zone, an economic union or any other form of regional economic cooperation; 

 (b) concessions granted under already existing or future treaties on double taxation 
or other tax-related agreements or national tax legislation. 
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Article 4.  Expropriation and compensation 

1. Neither Contracting Party in its territory shall expropriate or nationalize, or under-
take similar measures against, the investments of investors from the other Contracting 
Party (hereinafter referred to as expropriation), unless: 

 (a) such expropriation is done in the public interest and under due process of law; 

 (b) such expropriation is non-discriminatory; 

 (c) immediate, appropriate and effective compensation is provided. 

2. The compensation referred to in subparagraph (c) of paragraph 1 of this Article 
shall correspond to the market value of the expropriated investments at the time 
immediately preceding the expropriation or when the expropriation being effected 
becomes public, whichever comes first, and shall be paid without delay. The 
compensation shall include interest computed from the first day after the date of the 
expropriation at the LIBOR rate. The compensation shall be effectively made and shall 
be freely transferable. 

3. Investors whose property is expropriated shall have the right to an immediate re-
view performed by the appropriate legal or administrative authorities of the other Con-
tracting Party so as to ascertain whether the expropriation and subsequent compensation 
conform to the principles of this Article and to the law of the expropriating Contracting 
Party. 

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses in the territory 
of the other Contracting Party as a result of war, a declared state of emergency, a rebel-
lion, an uprising, or other such circumstances shall be granted treatment that is no less 
favourable than that given to the other Contracting Party's investors or to investors of any 
third State. Any ensuing compensation shall be paid without undue delay and shall be 
freely convertible. 

5. The investors referred to in subparagraph (c) of paragraph 2 of Article 1 may not 
file claims based on the paragraphs of this Article if compensation has already been paid 
under similar provisions of another agreement on the protection of investments con-
cluded with the Contracting Party in whose territory the investments were made. 

Article 5.  Transfers 

1. Each Contracting Party shall guarantee investors from the other Contracting Party 
the transfer, without undue delay, of investment-related funds in freely convertible cur-
rency after the fulfilment of all obligations prescribed under the law of the Contracting 
Party that is accepting the investment, in particular: 

 (a) capital and additional funds for maintaining or expanding investments; 

 (b) income, profits, interest, dividends and other current receipts; 

 (c) proceeds from the total or partial liquidation of investments; 

 (d) funds disbursed for the repayment of loans received and documented and di-
rectly related to investments; 

 (e) compensation paid under the provisions of Article 4 of this Agreement; 
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 (f) wages of the nationals of one Contracting Party who have been allowed to work 
in the territory of the other Contracting Party in connection with investments made in that 
territory. 

2. Transfers in freely convertible currency shall be made without delay in the manner 
prescribed by the Contracting Party in whose territory the investments are made. At the 
request of the investor, one convertible currency may be exchanged for another converti-
ble currency at the foreign exchange rate of the bank servicing the investor. 

3. The Contracting Parties shall be obliged to treat the transfers referred to in para-
graphs 1 and 2 of this Article no less favourably than they treat the investment-related 
transfers of their own investors or of investors of any third State. 

Article 6.  Subrogation 

1. If one Contracting Party or an Organization it authorizes (first Contracting Party) 
makes a payment related to a guarantee or insurance that it has provided in connection 
with investments in the territory of the other Contracting Party (second Contracting 
Party), the second Contracting Party shall recognize: 

 (a) the transfer to the first Contracting Party, under the law or a legal contract, of all 
rights and rights to claims of the party that received the compensation; and 

 (b) that the first Contracting Party shall be vested with the rights and rights to claims 
received via subrogation to the same extent that the party that received the compensation 
is vested with such rights. 

2. The first Contracting Party shall be granted: 

 (a) with respect to rights and rights to claims received by means of the act of trans-
fer of rights and rights to claims, and 

 (b) with respect to payments received in connection with such rights and rights to 
claims, 

the same treatment as is granted under this Agreement to the party that received the com-
pensation for investments made and income related to them. 

3. Any payments the first Contracting Party receives in nonconvertible currency in 
connection with the acquired rights and rights to claims must be freely accessible to the 
first Contracting Party so that it can use them for any expenses in the territory of the sec-
ond Contracting Party. 

Article 7.  Disputes that arise between one Contracting Party and an investor  
from the other Contracting Party 

1. Notification of an investment-related dispute that has arisen between an investor 
from one Contracting Party and the other Contracting Party shall be made in writing. In 
the notification, the investor must provide detailed information for the Contracting Party 
in whose territory the investment is made. If possible, the parties shall attempt to resolve 
the differences with an amicable agreement. 
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2. If, within six months after the written notification referred to in the first paragraph 
of this Article, no settlement of the dispute has been reached, the dispute, at the request 
of either of the parties, may be submitted, by the investor's choice, to either: 

-  an ad hoc arbitral tribunal set up according to the United Nations Commission on 
International Trade Law (UNCITRAL) arbitration rules adopted in 1976 at the United 
Nations General Assembly, or 

-  the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) acting 
in accordance with the Convention for the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of Other States, which was signed in 1965 in Washington, accord-
ing to arbitral tribunal rules, if both Contracting Parties have acceded to the Convention. 

3. The Contracting Party that is a party to the dispute may not, at any stage of the ar-
bitration proceedings or execution of the arbitral award, cite the fact that the investor has 
received compensation that totally or partially covers his losses pursuant to an insurance 
policy. 

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute. Each 
Contracting Party shall undertake to execute the award in accordance with its laws and 
the 1958 New York Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral 
Awards, if both Contracting Parties are party to the Convention. The arbitral tribunal 
shall convene in a third State that is party to the New York Convention. 

Article 8. Disputes between Contracting Parties 

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled, to the extent possible, through diplomatic chan-
nels. 

2. If the Contracting Parties cannot reach agreement within six months after the dis-
pute between them arises, the dispute, at the request of either of the Contracting Par-
ties, may be submitted to an arbitral tribunal. 

3. The arbitral tribunal shall be constituted for each specific case as follows: Within 
two months from the date on which one of the Contracting Parties receives the petition of 
the other Contracting Party to submit the dispute to arbitral proceedings, each Contract-
ing Party shall appoint one arbitrator. Those two arbitrators shall, within two months, se-
lect a third arbitrator, who shall be a national of a third State. The third arbitrator shall, 
by mutual consent of the Contracting Parties, be the President of the arbitral tribunal. 

4. If the arbitral tribunal is not constituted within the period specified in paragraph 3 
of this Article and if the Contracting Parties are unable to agree otherwise, either of the 
Contracting Parties may invite the President of the International Court of Justice to make 
the necessary appointments. If the President of the International Court of Justice is a na-
tional of one of the Contracting Parties or if he is unable to perform the above-mentioned 
function for other reasons, the right to make the necessary appointments shall be granted 
to the Vice-President of the International Court of Justice. If the Vice-President is a na-
tional of one of the Contracting Parties or if he is unable to perform the above-mentioned 
function, the invitation to make the necessary appointments shall go to the most senior 
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member of the International Court of Justice who is not a national of either of the Con-
tracting Parties. 

5. The arbitral tribunal, guided by the provisions of this Agreement and the stan-
dards of international law, shall determine its own rules of procedure. The arbitral tribu-
nal shall take its decisions by a majority of votes. The decisions of the arbitral tribunal 
shall be final and binding on both Contracting Parties. 

6. Each of the Contracting Parties shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and the expenses of its representation in the arbitral proceedings; the ex-
penses of the president of the arbitral tribunal and other expenses shall be shared equally 
by the Contracting Parties. The arbitral tribunal, however, may, by its own decision, 
specify a larger share of the expenses for one of the Contracting Parties, and that decision 
shall be binding on both Contracting Parties. 

Article 9.  More favourable terms 

If the national legislation of one of the Contracting Parties or existing or later-
assumed obligations under international law grant the investments of investors of the 
other Contracting Party terms that are more favourable than those of the provisions of 
this Agreement, the more favourable terms shall apply. 

Article 10.  Consultations and exchange of information 

At the request of either Contracting Party, the other Contracting Party must, without 
delay, agree to conduct negotiations regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement. At the request of either Contracting Party, information per-
taining to the laws, regulatory enactments, decisions and administrative practices or pro-
cedures or the policy that the other Contracting Party may apply to the investments speci-
fied in this Agreement must be exchanged. 

Article 11.  Application of the Agreement 

The provisions of this Agreement shall also apply to investments made since 
16 December 1991 by the investors of one Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with the latter's laws upon the Agreement's entry into 
force. 

Article 12.  Amendments 

Upon the entry into force of this Agreement or at any subsequent time, the provi-
sions of this Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting Parties. 
The amendments shall enter into force after the Contracting Parties have notified each 
other of the completion of all the constitutional procedures necessary for the amendments 
to enter into force. 
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Article 13.  Entry of the Agreement into force, duration and termination 

1. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of all the consti-
tutional requirements stipulated by the national legislation of each Contracting Party for 
the entry into force of this Agreement. 

The date of the entry into force of this Agreement shall be the date of receipt of the 
later notification. 

2. This Agreement shall be concluded for 10 years. Upon the expiration of that 10-
year period, this Agreement shall be automatically extended each time for subsequent 
five-year periods, unless one of the Contracting Parties, 12 months before the expiration 
of this Agreement, gives the other Contracting Party written notification of its desire to 
terminate this Agreement. 

3. With regard to investments made prior to the termination of this Agreement, the 
provisions of Articles 1–12 of this Agreement shall remain in force for 10 years, reck-
oned from the date of termination of this Agreement. 

DONE at Almaty on 15 September 1994, in two copies in the Lithuanian, Kazakh 
and Russian languages, all texts being equally authentic. In the event that differences 
arise in the interpretation of the provisions of this Agreement, the Contracting Parties 
shall apply the Russian text. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION 
RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS  

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que du Kazakhstan, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Désireux de développer la coopération économique dans des conditions mutuelle-
ment avantageuses, 

Déterminés à créer des conditions favorables aux investissements effectués par des 
investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, 

Reconnaissant que l'encouragement et la protection réciproque desdits investisse-
ments contribueront à stimuler les initiatives économiques individuelles et à augmenter le 
bien-être des deux Parties contractantes, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1. Le terme « investissements » s’entend des avoirs de toute nature investis par un 
investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractan-
te, de la manière prescrite et en conformité aux lois de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle lesdits investissements sont réalisés. Ce concept signifie notamment, 
mais non exclusivement : 

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits de propriété tels qu'hypothèques, 
nantissements et servitude et autres droits de ce type; 

b) Les actions, les parts et autres formes de participation dans des entreprises; 

c) Droits de créances sur les liquidités, qui ont été utilisées pour créer une valeur 
économique ou droits de créances sur toute activité ayant une valeur économique; 

d) Les droits d'auteur, les droits de propriété industrielle (tels que les brevets, les 
dessins et modèles, les marques de commerce et les raisons sociales), le savoir-faire et la 
clientèle; 

e) Tout droit de débuter toute activité économique octroyé par les autorités de l’État, 
y compris les concessions portant sur la prospection, l'extraction ou l'exploitation de res-
sources naturelles. 

Toute modification apportée à la forme d’un investissement dans le respect de la loi 
ou de tout autre texte législatif de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’investissement a été effectué n'affectera aucunement leur caractère d'investissement. 
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2. Le terme « investisseur » s’entend : 

a) D’une personne physique qui, aux termes de la législation en vigueur, est ressor-
tissante de l’une des Parties contractantes; 

b) De toute entité économique constituée sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes, dans le respect de ses lois et procédures; 

c) De toute entité ou organisation économique sous la législation d’un État tiers, qui 
est directement ou indirectement contrôlée par des ressortissants ou des entités économi-
ques de l’une des Parties contractantes qui sont situés sur le territoire de cette Partie 
contractante, avec la participation majoritaire nécessaire à l’exercice de ce contrôle. 

3. Le terme « revenu » signifie tous les revenus résultant d’investissements et inclut 
notamment, mais non exclusivement, les profits, plus-values, intérêts, dividendes et rede-
vances. 

4. Le terme « territoire » s’entend : 

a) Dans le cas de la République de Lituanie : du territoire de la République de Litua-
nie, y compris les eaux territoriales et toutes zones marines ou sous-marines sur lesquel-
les la République de Lituanie peut exercer, conformément au droit international, des 
droits aux fins de prospection, d'exploitation et de conservation des fonds marins, de 
leurs sous-sols et des ressources naturelles; 

 b) Dans le cas de la République du Kazakhstan : du territoire national de la Répu-
blique de Kazakhstan, y compris les zones franches économiques, le plateau continental 
et le sous-sol sur lesquels la République du Kazakhstan exerce, conformément au droit 
international, sa souveraineté et sa compétence. 

Article 2. Promotion des investissements et autorisation d’investir 

Chacune des deux Parties contractantes encouragera les investisseurs de l'autre Par-
tie contractante à effectuer des investissements sur son territoire et accueillera ces inves-
tissements conformément à sa législation et à ses procédures. 

Article 3. Protection des investissements et leur statut juridique 

1. Chacune des Parties contractantes assurera, sur son territoire et à tout moment, un 
traitement juste et équitable à tous les investissements réalisés par les investisseurs de 
l'autre Partie contractante et assurera leur sécurité pleine et entière et leur complète pro-
tection. 

Aucune des Parties contractantes n’entravera, unilatéralement ou par des mesures 
discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession desdits in-
vestissements effectués par des investisseurs de l’autre Partie contractante. 

2. Chaque Partie contractante, sous réserve de ses lois et des accords internationaux, 
accordera aux investissements effectués par des investisseurs de l'autre Partie Contractan-
te sur son territoire un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements effectués par ses propres investisseurs ou par des investisseurs de tout État 
tiers. 
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3. Les dispositions du présent article ne contraindront aucune des Parties contractan-
tes à accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante des avantages, concessions 
ou privilèges qu’elle octroie aux investisseurs de tout État tiers dans le contexte : 

a) D’une participation actuelle ou ultérieure à une union douanière, à un marché 
commun, à une zone de libre-échange, à une union économique ou à toute autre forme de 
coopération économique régionale; 

b) De tous avantages octroyés en vertu d'accords, existants ou futurs, relatifs à la 
prévention de la double imposition, de tout autre accord fiscal ou de toute législation fis-
cale nationale. 

Article 4. Expropriation et compensation 

1. Aucune des Parties contractantes n'expropriera, ne nationalisera ni ne prendra des 
mesures similaires sur son territoire visant les investissements effectués par les investis-
seurs de l'autre Partie contractante (ci-après dénommée « l’expropriation »), à moins 
que : 

a) Ces mesures d'expropriation ne soient prises dans l'intérêt public et en toute légali-
té; 

b) Cette expropriation ne soit pas discriminatoire; 

c) L’expropriation fasse l'objet d'une indemnisation rapide, effective et adéquate. 

2. L'indemnisation visée à l'alinéa c) du paragraphe 1 du présent article doit corres-
pondre à la valeur marchande qu’avaient ces investissements expropriés immédiatement 
avant la prise des mesures d'expropriation ou avant que lesdites mesures ne soient ren-
dues publiques — la première de ces mesures primant — et sera versée sans délai. La 
compensation devra inclure les intérêts calculés, en application du taux LIBOR, à comp-
ter du premier jour qui suit la date de l'expropriation. La compensation devra être effecti-
vement réalisable et sera librement transférable. 

3. Les investisseurs dont les avoirs sont expropriés auront droit à un prompt examen 
de la part des autorités judiciaires ou administratives compétentes de la Partie contractan-
te ayant procédé à l'expropriation, afin de déterminer si 1’expropriation et 
l’indemnisation ultérieure respectent les principes énoncés au présent article, ainsi que la 
législation de ladite Partie contractante procédant à l’expropriation. 

4. Les investisseurs d’une Partie contractante dont les investissements auraient subi 
des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre, d'un état 
d'urgence nationale, d'une insurrection, d'une émeute ou de tout autre événement similai-
re bénéficieront de la part de l'autre Partie contractante d'un traitement non moins favora-
ble que celui que cette Partie accorderait à ses propres investisseurs et aux investisseurs 
de tout État tiers. Toute indemnisation qui résulterait de cette situation serait versée sans 
retard injustifié et serait librement transférable. 

5. Les investisseurs dont question à l’alinéa c) du paragraphe 2 de l’article premier 
ne pourront pas déposer une demande d’indemnisation sur la base des paragraphes du 
présent article si un dédommagement a déjà été versé en vertu de dispositions similaires 
de toute autre accord relatif à la protection d’investissements conclu avec la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont été réalisés. 
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Article 5. Transferts 

1. Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de 1’autre Partie contrac-
tante le transfert des paiements, sans délai injustifié et dans une devise librement conver-
tible, relatifs à ces investissements, après l’accomplissement de l’ensemble des obliga-
tions prescrites en vertu du droit de la Partie contractante qui accepte l’investissement, 
notamment : 

a) Les capitaux et les montants supplémentaires consacrés à l'entretien ou au déve-
loppement des investissements; 

b) Les recettes, profits, intérêts, dividendes et autres revenus courants; 

c) Le produit de la liquidation totale ou partielle d’investissements; 

d) Les fonds affectés au remboursement d'emprunts contractés, dûment documentés 
et directement liés aux investissements; 

e) L’indemnisation visée par les dispositions de l'article 4 du présent Accord; 

f) Les revenus des ressortissants de l'une des Parties contractantes qui sont autorisés 
à travailler sur le territoire de l'autre Partie contractante relativement à des investisse-
ments réalisés sur ce territoire. 

2. Les transferts sont effectués dans une devise librement convertible sans retard in-
justifié, conformément aux procédures établies par la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle les investissements sont effectués. À la demande de l’investisseur, une devise 
convertible pourrait être échangée contre une autre devise convertible, en application des 
taux de change de la banque de l’investisseur. 

3. Les Parties contractantes seront tenues d’accorder aux transferts visés aux para-
graphes l et 2 du présent article un traitement aussi favorable que celui accordé aux trans-
ferts relatifs aux investissements de leurs propres investisseurs ou d'investisseurs de tout 
État tiers. 

Article 6. Subrogation 

1. Si l'une des Parties contractantes ou une organisation désignée par ses soins (la 
première Partie contractante) effectue un paiement au titre d’une garantie ou d’une assu-
rance qui est accordée en raison d'investissements effectués sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante (la deuxième Patrie contractante), cette dernière devra reconnaître : 

a) Le transfert à la première Partie contractante, par voie de droit ou par le biais d’un 
contrat juridique, de tous les droits et de tous les droits de créance de la partie ayant reçu 
l’indemnisation; et 

b) Que la première Partie contractante dispose des droits et des droits de créance re-
çus via subrogation dans la même mesure que la partie ayant perçu l’indemnisation. 

2. La première Partie contractante bénéficiera : 

a) En ce qui concerne les droits et les droits de créance acquis en vertu de l’acte de 
transfert des droits et des droits de créance; et  

b) En ce qui concerne les paiements perçus relativement à ces droits et à ces droits 
de créance, du même traitement que celui auquel a droit la partie indemnisée en vertu du 
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présent Accord en ce qui concerne les investissements effectués et les revenus y affé-
rents. 

3. La première Partie contractante devra disposer librement de tous les paiements 
qu'elle a reçus en devise non convertible relativement aux droits et aux droits de créance 
acquis, en vue de pouvoir les utiliser pour couvrir toutes les dépenses engagées sur le ter-
ritoire de la seconde Partie contractante. 

Article 7. Différends survenant entre une Partie contractante et un investisseur 
 de l'autre Partie contractante 

1. Un différend survenu en matière d’investissement entre un investisseur d’une Par-
tie contractante et l'autre Partie contractante devra être notifié par écrit. Dans cette notifi-
cation, l’investisseur devra fournir des informations détaillées à la Partie contractante sur 
le territoire de laquelle l'investissement a été effectué. 

Les Parties s'efforceront dans la mesure du possible de régler leurs différends à 
l'amiable. 

2. Si le différend ne peut être réglé à l'amiable dans un délai de six mois à compter 
de la date de la notification écrite mentionnée au paragraphe 1 ci-dessus, il devra être 
soumis, à la requête de l'une ou l'autre Partie, et au choix de l'investisseur : 

- À un tribunal d'arbitrage spécial, conformément aux règles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), adoptée en 
1976 par l’Assemblée générale des Nations Unies; 

- Au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), agissant en exécution de la Convention pour le règlement des différends 
relatifs aux investissements entre États et ressortissants d'autres États, signée en 1965 à 
Washington, conformément aux règles d'arbitrage, si les deux Parties contractantes sont 
parties à cette Convention.  

3. La Partie contractante qui est partie au différend ne peut pas, à tout stade de la 
procédure d’arbitrage ou de l’exécution de la sentence arbitrale, alléguer le fait que 
l’investisseur a reçu une indemnité couvrant totalement ou partiellement ses pertes en 
exécution des clauses d’une police d’assurance. 

4. Les décisions du tribunal arbitral seront définitives et auront force exécutoire à 
l'égard des deux Parties au différend. Chacune des Parties contractantes s’engagera à les 
exécuter conformément à sa législation et aux dispositions de la Convention pour la re-
connaissance et l'exécution des sentences arbitrales étrangères (Convention de New York 
de 1958), si les Parties contractantes sont parties à cette convention. Le tribunal arbitral 
se réunira dans un État tiers qui est partie à la Convention de New York. 

Article 8. Différends entre les Parties contractantes  

1. Tous différends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes concernant 
l'interprétation ou l'exécution des dispositions du présent Accord seront, dans la mesure 
du possible, réglés par la voie diplomatique. 
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à s’entendre dans un délai de six 
mois suivant le début de leur différend, le litige pourra, à la demande de l'une des Parties 
contractantes, être soumis à un tribunal arbitral. 

3. Le tribunal arbitral sera constitué pour chaque cas spécifique de la manière sui-
vante :  

Dans les deux mois suivant la date à laquelle l'une des Parties contractantes reçoit de 
l'autre Partie contractante une requête d'arbitrage, chacune des Parties contractantes dési-
gnera un arbitre. Ces deux arbitres choisiront ensuite, dans un nouveau délai de deux 
mois, un troisième arbitre, qui sera un ressortissant d'un État tiers et qui, de commun ac-
cord entre les deux Parties contractantes, sera nommé Président du tribunal arbitral. 

4. Si le tribunal arbitral n'a pas été constitué dans les délais précisés au paragraphe 3 
du présent article et si les Parties contractantes ne sont pas en mesure de convenir de tou-
te autre modalité, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra inviter le Président de 
la Cour internationale de Justice à procéder aux nominations requises. Si le Président de 
la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou 
s'il est dans l’impossibilité, pour toute autre raison, de remplir la fonction précitée, le 
droit de procéder aux nominations requises sera accordé au Vice-président de la Cour. Si 
le Vice-président est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est dans 
l’impossibilité de remplir la fonction précitée, l’invitation à procéder aux nécessaires 
nominations incombera au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, 
qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes. 

5. Le tribunal arbitral fixera lui-même ses propres règles de procédure, en se fondant 
sur les dispositions du présent Accord et les normes du droit international. Le tribunal ar-
bitral rendra ses décisions à la majorité des voix. Ses décisions seront définitives et au-
ront force exécutoire à l'égard des deux Parties contractantes. 

6. Chacune des Parties contractantes supportera les dépenses exposées par l'arbitre 
qu'elle aura désigné, ainsi que les frais de représentation qu’elle fera lors de la procédure 
d'arbitrage. Les frais concernant le Président du tribunal arbitral et les autres frais seront 
supportés à parts égales par les Parties contractantes. Le tribunal arbitral pourra toutefois 
décider, dans sa sentence, qu'une quote-part supérieure des frais soit prise en charge par 
l'une des deux Parties contractantes; une telle décision aura force obligatoire à l'égard des 
deux Parties contractantes. 

Article 9. Conditions plus favorables 

Si les dispositions du droit interne de l'une ou 1’autre des Parties contractantes ou les 
obligations actuelles ou futures qui lui incombe(raie)nt en vertu des règles du droit inter-
national, accordaient aux investissements effectués par des investisseurs de l'autre Partie 
contractante des conditions plus favorables que celles prévues par les dispositions du 
présent Accord, les conditions les plus favorables prévaudraient. 

Article 10. Consultations et échange d’informations 

À la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie contractante devra, 
sans délai, accepter de mener des négociations relatives à l'interprétation ou à l'exécution 
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des dispositions du présent Accord. À la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, il sera procédé à des échanges d'informations portant sur la législation, la régle-
mentation, les décisions, ainsi que les pratiques ou les procédures administratives ou la 
politique que l'autre Partie contractante serait susceptible d’appliquer aux investissements 
qui font objet du présent Accord. 

Article 11. Exécution de l’Accord 

Les dispositions du présent Accord s’appliqueront également aux investissements ef-
fectués depuis le 16 décembre 1991 par les investisseurs d’une Partie contractante sur le 
territoire de l'autre Partie contractante, dans le respect du droit de cette dernière et à 
compter de l’entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 12. Amendements 

À l'occasion de l'entrée en vigueur du présent Accord ou à tout moment par la suite, 
les dispositions du présent Accord pourraient être amendées d’un commun accord entre 
les Parties contractantes. Ces amendements produiront leurs effets lorsque les Parties 
contractantes se seront mutuellement notifié l'accomplissement de toutes les formalités 
constitutionnelles nécessaires à leur entrée en vigueur. 

Article 13. Entrée en vigueur de l’Accord, durée et dénonciation  

1. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement l'accomplissement de toutes 
les exigences constitutionnelles stipulées dans les dispositions du droit domestique de 
chacune des Parties contractantes, lesquelles sont nécessaires à l’entrée en vigueur du 
présent Accord. 

La date d'entrée en vigueur du présent Accord sera celle à laquelle la dernière notifi-
cation aura été reçue. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée de dix ans. À l’expiration de cette 
période de dix ans, le présent Accord sera automatiquement prorogé pour de nouvelles 
périodes subséquentes de cinq années, à moins que l’une des Parties contractantes 
n’adresse à l'autre Partie contractante, 12 mois avant l’expiration de l’Accord, une notifi-
cation écrite exprimant son souhait de dénoncer le présent Accord. 

3. S’agissant des investissements effectués avant la cessation du présent Accord, les 
dispositions des articles 1 à 12 du présent Accord continueront de s'appliquer pendant 
une période de dix années à compter de la date de cessation du présent Accord. 
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FAIT à Almaty le 15 septembre 1994, en double exemplaire dans les langues litua-
nienne, kazakhe et russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergences 
d’interprétation des dispositions du présent Accord, les Parties contractantes appliqueront 
le texte en langue russe. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN THE 
FIELD OF CUSTOMS MATTERS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Kazakhstan, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the eco-
nomic, fiscal and social interests of their respective States, as well as to the legitimate in-
terests of trade, 

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances 
constitutes a danger to public health and to society, 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, 
taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods and the 
proper implementation of the provisions of prohibition, restriction and control, 

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to 
ensure accurate collection of customs duties and taxes can be made more effective 
through cooperation between their customs authorities, 

Having regard for the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of 
1961, the Convention on Psychotropic Substances of 1971 and the Convention Against 
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988, as subsequently 
amended and supplemented, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definition of terms 

For purposes of this Agreement: 

 (1) "Customs legislation" shall mean the provisions laid down by the regulatory and 
legal enactments of the Contracting Parties that govern the rules for the importation, ex-
portation and transit of goods, the hand-carried luggage and baggage of passengers, in-
ternational mail and foreign-exchange and other assets, the collection of customs duties, 
charges and other fees, the provision of customs concessions and the establishment of 
prohibitions and restrictions, as well as control of the movement of goods across the cus-
toms borders of the States of the Contracting Parties; 

 (2) "Offence" shall mean any violation of customs legislation, as well as any at-
tempted violation of such legislation; 

 (3) "Customs authority" shall mean, in the Republic of Lithuania, the Customs De-
partment in the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania and, in the Republic of 
Kazakhstan, the Customs Committee of the Ministry of State Revenues of the Republic 
of Kazakhstan; 
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 (4) "Controlled delivery" shall mean the technique of consignments of narcotic 
drugs or psychotropic substances being allowed to pass out of, through, or into the terri-
tories of the States of the Contracting Parties, with the knowledge and under the supervi-
sion of the competent authorities of the States of the Contracting Parties, with an eye to 
identifying persons involved in the illicit trafficking of narcotic drugs or psychotropic 
substances. 

Article 2. Scope of Agreement 

1. The Contracting Parties, through their customs authorities and in accordance with 
the provisions of this Agreement, shall effect cooperation and provide each other assis-
tance for purposes of: 

 (a) Facilitating and expediting the movement of goods; 

 (b) Ensuring proper compliance with customs legislation; 

 (c) Preventing, investigating and suppressing offences against customs legislation. 

2. Assistance under this Agreement shall be provided in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested Contracting Party and within the limits of 
the competence and capabilities of the requested customs authority. If necessary, the cus-
toms authorities may arrange for assistance from other competent authorities, in accor-
dance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party. This 
Agreement may not be applied in violation of the rules that govern mutual assistance in 
the area of the investigation of criminal offences. 

3. This Agreement shall not apply to the recovery of unpaid customs duties, taxes or 
other charges of any kind. 

Article 3. Forms of cooperation and mutual assistance 

1. The customs authorities shall provide each other, of their own accord or upon re-
quest, all necessary information in accordance with Articles 6, 7 and 8 of this Agreement. 

2. The customs authorities shall: 

 (a) Exchange experience relating to their activities and information about new 
means and methods of preventing offences against customs legislation; 

 (b) Inform each other about their respective customs legislation and of amendments 
of and supplements to it, as well as the technical means of control they employ and the 
methods for their use, and shall also discuss other matters of mutual interest. 

Article 4. Surveillance of persons, goods and means of transport 

The customs authority of one Contracting Party shall, of its own accord or upon re-
quest from the customs authority of the other Contracting Party, perform special surveil-
lance of: 
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 (a) The movements, particularly entry into or exit from the territory of its State, of 
persons known to have violated or suspected of having violated the customs legislation in 
force in the territory of the other Contracting Party; 

 (b) The movements of goods and payment instruments that the customs authority of 
one Contracting Party reports to the customs authority of the Contracting Party as being 
involved in illicit trafficking in the territory of that State; 

 (c) Any means of transport that are known to be used or are suspected of being used 
for purposes of violating the customs legislation in force in the territory of the other Con-
tracting Party; 

 (d) Places used for storing goods that could be intended for large-scale illicit 
movement into the territory of the other Contracting Party. 

Article 5. Controlled delivery 

1. The customs authorities may, by mutual agreement and arrangement, use the 
method of controlled delivery of narcotic drugs or psychotropic substances at the interna-
tional level, unless it contravenes the national legislation of the Contracting Parties, with 
a view to identifying persons involved in the illicit trafficking of those substances. 

2. Unlawful consignments whose controlled delivery is carried out in accordance 
with the arrangements made may, with the consent of both customs authorities, be inter-
cepted or allowed to travel onward, with the unlawful consignment of narcotic drugs or 
psychotropic substances left intact or removed or wholly or partially replaced. 

3. Decisions on the use of controlled deliveries shall be taken on a case-by-case basis 
and may, if necessary, take into account financial arrangements reached by both customs 
authorities. 

Article 6. Action against illicit traffic in goods 

The customs authorities shall, of their own accord or upon request, without delay, 
supply to each other all relevant information on detected activities that violate 
or may violate the customs legislation in force in the territory of one of the Contracting 
Parties in the areas of: 

 (a) The movement of arms, ammunition, explosives, toxic chemical agents and ex-
plosive devices; 

 (b) The movement of objects of art and antiquity that are of significant historical, 
cultural or archaeological value to one of the Contracting Parties; 

 (c) The movement of poisonous substances, as well as other goods that are a danger 
to the environment and human health; 

 (d) The movement of vitally important goods and strategic goods that are subject to 
the application of measures of non-tariff regulation in accordance with lists that are in 
force in the territories of the Contracting Parties and that are exchanged by the customs 
authorities. 
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Article 7. Communication of information 

1. The customs authorities shall, of their own accord or upon request, give each 
other all information that may help to ensure: 

 (a) Accuracy in their collection of customs duties, taxes and other charges and, in 
particular, the provision of the information necessary for the assessment of the customs 
value of goods and the establishment of their tariff classification; 

 (b) Compliance with the import, export and transit prohibitions and restrictions or 
exemption from customs duties, taxes and other charges; 

 (c) Accuracy in the application of national rules for the origin of goods to which 
other agreements concluded by one or both Contracting Parties do not apply. 

2. If the requested customs authority does not have the information requested, it 
shall, in accordance with the legislation in force in the territory of the requested Contract-
ing Party, take measures to obtain that information. 

3. Each customs authority shall, upon request from the other customs authority, pro-
vide the following information: 

 (a) Whether goods imported into the territory of the requesting Contracting Party 
were lawfully exported from the territory of the requested Contracting Party; 

 (b) Whether goods exported from the territory of the requesting Contracting Party 
were lawfully imported into the territory of the requested Contracting Party and to what 
customs procedure the goods were subjected, if any. 

4. Each customs authority shall, of its own accord or upon request, provide the other 
customs authority all the information that it can use with regard to offences against the 
customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party and, in particu-
lar, regarding: 

 (a) Individuals and legal persons known to be violating or suspected of violating the 
customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party; 

 (b) Goods known to be or suspected of being objects of substantial illicit traffic; 

 (c) Means of transport known to be or suspected of being used in the commission of 
offences against the customs legislation in force in the territory of the other Contracting 
Party; 

 (d) New means and methods of committing offences against customs legislation. 

Article 8. Provision of documents 

1. Each customs authority shall, of its own accord or upon request, provide the cus-
toms authority of the other Contracting Party with reports, records of evidence or certi-
fied copies of documents that contain all available information on activities, planned or 
completed, that have resulted in or could result in the commission of an offence against 
the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party. 

In place of hard copies of the documents specified by this Agreement, any informa-
tion may be provided for those same purposes on electronic media. At the same time, all 
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accompanying information necessary for the interpretation or use of those materials must 
be provided. 

The originals of files and documents may be requested only in cases in which the 
provision of certified copies would be insufficient. 

2. The originals of files and documents obtained from the other customs authority 
must be returned at its earliest opportunity. 

Article 9. Investigations 

1. Upon receipt of a request, the customs authority requested shall initiate official 
inquiries into acts that are or appear to be contrary to the customs legislation of the re-
questing Contracting Party. The results of such an inquiry shall be communicated to the 
requesting customs authority. 

2. Such inquiries shall be conducted in accordance with the laws of the requested 
Contracting Party. The requested customs authority shall conduct its own inquiry. 

3. Officials of the customs authority of one Contracting Party may, in particular 
cases, with the agreement of the customs authority of the other Contracting Party, spend 
time in the territory of the latter Contracting Party and be present during the inquiry into 
offences against the customs legislation in force in the territory of the requesting Con-
tracting Party. 

Article 10. Arrangements for visiting officials 

When, in the circumstances provided for under this Agreement, officials of the cus-
toms authority of one Contracting Party are present in the territory of the other Contract-
ing Party, they must have documentary proof of their official capacity. They may not 
wear uniforms or carry arms. 

Article 11. Experts 

Upon the request of the judicial or administrative authorities of one Contracting 
Party that are conducting an inquiry into offences against customs legislation, the cus-
toms authority of the other Contracting Party may authorize its officials to appear as ex-
perts in such judicial or administrative proceedings. Those officials shall give testimony 
regarding the facts they established during the performance of their official duties. The 
request for the appearance in judicial or administrative proceedings must clearly indicate 
in what case and in what capacity the official is to appear. 

Article 12. Use of information and documents 

1. Information, documents and other communications received under this Agreement 
shall be confidential and shall be used solely for the purposes indicated in this Agree-
ment. They may not be communicated or used for any other purposes unless the customs 
authority providing such documents gives its written consent. 
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to information relat-
ing to narcotic drugs or psychotropic substances. Such information may be communi-
cated to other State authorities directly involved in combating illicit traffic in narcotic 
drugs and psychotropic substances. 

3. Requests, information, reports of experts and other communications passed under 
this Agreement to the customs authority of one of the Contracting Parties in any form 
shall be afforded the same degree of protection in terms of confidentiality by the Con-
tracting Party that receives them as it affords to its documents and communications of the 
same kind under its laws. 

4. The customs authorities may, consistent with the purposes of and to the extent al-
lowed by this Agreement, use information and documents received on the basis of this 
Agreement as evidence in their protocols, reports and records of testimony, as well as in 
the course of judicial or administrative proceedings. 

5. The use made of such information and documents as evidence in the courts shall 
be determined in accordance with the national laws of the Contracting Parties. 

Article 13. Exceptions from the liability to render assistance 

1. If the requested customs authority of one Contracting Party feels that compliance 
with the request could be prejudicial to the sovereignty, security, public order or any 
other essential interest of that Contracting Party or could violate a State, industrial, com-
mercial or trade secret of that Contracting Party, it may refuse to provide, wholly or par-
tially, the assistance stipulated by the Agreement or may provide it subject to certain 
conditions or requirements. 

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal shall be com-
municated in writing, without delay, to the requesting customs authority. 

3. If the customs authority of a Contracting Party requests assistance that it itself 
would be unable to provide, it shall draw attention to that fact in the request. Compliance 
with such a request shall be within the discretion of the requested customs authority. 

Article 14. Notification 

1. At the request of the customs authority of one Contracting Party, the customs au-
thority of the other Contracting Party shall notify concerned individuals or legal persons 
residing or established in the territory of that Contracting Party of the documents govern-
ing the measures and decisions taken by administrative authorities pursuant to customs 
legislation. 

2. The notification shall be made in conformance with the laws in force in the terri-
tory of the requested Contracting Party. The notification may also be made in a particular 
form or a particular way stipulated in the request, provided that that is not regarded as 
contravening the national legislation of the requested Contracting Party. 
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Article 15. Form and substance of requests for assistance 

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. The documents 
necessary for the execution of the request shall accompany the request. When required 
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted. They must be 
confirmed in writing immediately. 

2. A request must contain the following information: 

 (a) The name of the customs authority whose interests form the basis of the request; 

 (b) The object of and reason for the request; 

 (c) The measure requested; 

 (d) The names, addresses and other information about the participants in the pro-
ceedings; 

 (e) A brief description of the merits of the case and its judicial classification. 

3. Requests may be made in the official language of the requested Contracting Party 
or in Russian, or in another language acceptable to the requested customs authority. 

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or comple-
tion may be demanded, which shall not hinder the adoption of precautionary measures in 
the execution of the request. 

Article 16. Confidentiality 

Any information, documents or communications received in accordance with the 
provisions of this Agreement shall, in the territory of the requesting Contracting Party, be 
afforded the same degree of protection in terms of confidentiality as that Contracting 
Party affords such information, documents or communications received by it in its own 
territory. 

Article 17. Costs 

The customs authorities shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in 
the execution of this Agreement. 

Reimbursement of the direct costs incurred in the execution of the provisions of Ar-
ticle 11 of this Agreement shall be made by the Contracting Party at whose request an 
expert has been summoned. 

Article 18. Amendments and additions 

By agreement of the Contracting Parties, amendments and additions may be made to 
this Agreement. The amendments and additions shall be drawn up in separate protocols 
that shall be an integral part of this Agreement and that shall enter into force in the man-
ner prescribed by Article 21 of this Agreement. 
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Article 19. Settlement of disputes 

All disputes that arise between the Contracting Parties in connection with the execu-
tion of this Agreement shall be settled by consultations and negotiations. 

Article 20. Implementation of the Agreement 

1. The cooperation envisaged by this Agreement shall be rendered directly by the 
customs authorities. 

2. The customs authorities may make arrangements for the provision of assistance, 
establish direct communications links between their central subdivisions, and authorize 
their local subdivisions to maintain contact with each other, as agreed to by the customs 
authorities in a separate accord within the limits of their competence. 

Article 21. Entry into force and termination 

1. This Agreement shall enter into force 30 days from the date of receipt of the final 
written notification via diplomatic channel of the completion by the Contracting Parties 
of the internal procedures necessary for the Agreement to enter into force. 

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period and shall remain in 
force until the expiry of six months from the date on which one of the Contracting Parties 
passes written notification to the other Contracting Party of its intention to terminate the 
Agreement. 

DONE at Astana on 11 May 2000, in two copies, each in the Lithuanian, Kazakh 
and Russian languages, all texts being equally authentic. In the event that differences 
arise in the interpretation of the provisions of this Agreement, the Russian text shall pre-
vail. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN RELATIF À LA COOPERATION ET L’ASSISTANCE MU-
TUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que du Kazakhstan, ci-après dénommés les Parties contractantes,  

Considérant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux inté-
rêts économiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs, ainsi qu’aux intérêts du 
commerce légitimes, 

Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes consti-
tue un danger pour la santé publique et la société, 

Considérant qu’il importe de garantir l’évaluation précise des droits de douane, taxes 
et autres frais perçus lors de l’importation et de l’exportation de marchandises et une ap-
plication correcte des dispositions relatives à l’interdiction, aux restrictions et au contrô-
le, 

Convaincus que l’efficacité des efforts déployés pour empêcher les infractions à la 
législation douanière et pour assurer le bon recouvrement des droits de douane, taxes et 
autres frais serait augmentée grâce à une étroite coopération entre leurs administrations 
douanières,  

Tenant compte des dispositions de la Convention unique sur les stupéfiants de 1961, 
de la Convention sur les substances psychotropes de 1971 et de la Convention contre le 
trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de 1988, telles qu’amendées et 
complétées par la suite, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1) La « législation douanière » s’entend des dispositions énoncées par la législation 
et la réglementation des Parties contractantes concernant l’importation, l’exportation et le 
transit des marchandises, des bagages à main et autres bagages des passagers, du courrier 
international et des devises étrangères et autres avoirs, la perception des droits de douane, 
taxes et autres frais, l’octroi de concessions douanières et la mise en place d’interdictions 
et de restrictions, ainsi que le contrôle des mouvements de marchandises qui franchissent 
les frontières nationales des Parties contractantes; 

2) Le terme « infraction » s’entend de toute violation ou tentative de violation de la 
législation douanière; 
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3) Le terme « administration douanière » s’entend, pour la République de Lituanie, 
du Service des douanes du Ministère des finances et, pour la République du Kazakhstan, 
de la Commission des douanes du Ministère des recettes et impôts publics; 

4) Le terme « livraison contrôlée » s’entend de la technique qui consiste à autoriser 
des expéditions illicites ou suspectes de stupéfiants ou de substances psychotropes à quit-
ter le territoire des Parties, à transiter par ce territoire ou à y entrer au su des autorités 
compétentes et sous leur supervision, en vue d’identifier des personnes qui se livrent au 
trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes. 

Article 2. Portée de l’Accord 

1. Les Parties contractantes, par le biais de leurs administrations douanières et 
conformément aux dispositions énumérées dans le présent Accord, mettent en œuvre la 
coopération et se fournissent mutuellement une assistance pour : 

a) Faciliter et accélérer la circulation des marchandises; 

b) Garantir l’application effective de la législation douanière; 

c) Prévenir, examiner et poursuivre les infractions à la législation douanière. 

2. L’assistance prévue au titre du présent Accord est fournie conformément à la légi-
slation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans les limites de 
la compétence et des ressources de l’administration douanière requise. Le cas échéant, les 
administrations douanières peuvent requérir l’aide d’autres autorités compétentes, dans le 
respect de la législation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. La 
mise en œuvre du présent Accord ne peut entraîner la violation des règles qui régissent 
l’assistance mutuelle dans le domaine des poursuites des infractions pénales. 

3. Le présent Accord ne s’applique pas au recouvrement des droits de douane, taxes 
et autres frais impayés. 

Article 3. Formes de coopération et d’assistance mutuelle 

1. Les administrations douanières des Parties contractantes se fournissent, d’un 
commun accord ou sur demande, toutes les informations nécessaires, conformément aux 
dispositions des articles 6, 7 et 8 du présent Accord. 

2. Les administrations douanières : 

a) Échangent l’expérience acquise du fait de leurs activités et les informations dont 
elles disposent quant aux nouvelles méthodes et voies permettant de lutter contre les in-
fractions à la législation douanière; 

b) S’informent quant à leur législation douanière respective et à toute modification 
de celle-ci, quant aux moyens techniques de contrôle utilisés et aux méthodes appliquées 
pour en user, et discutent d’autres questions d’intérêt mutuel. 
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Article 4. Surveillance des personnes, marchandises et moyens de transport 

L’administration douanière de l’une des Parties contractantes exerce, soit de sa pro-
pre initiative soit sur demande de l’administration douanière de l’autre Partie contractan-
te, une surveillance particulière sur : 

a) Les mouvements, et notamment l’entrée sur le territoire national ou le départ de 
celui-ci, des personnes dont on sait qu’elles ont violé la législation douanière en vigueur 
sur le territoire de l’autre Partie contractante ou qui sont soupçonnées de le faire; 

b) Les mouvements de marchandises et de moyens de paiement qui sont signalés par 
l’administration douanière de l’autre Partie contractante comme faisant l’objet d’un trafic 
illicite sur le territoire de cet État;  

c) Tous les moyens de transport qui sont connus pour servir ou soupçonnés de le fai-
re pour enfreindre la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre Partie 
contractante; 

d) Les lieux utilisés pour emmagasiner les marchandises susceptibles de constituer 
un trafic illicite important dans le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 5. Livraison contrôlée 

1. Les administrations douanières peuvent, en vertu d’un accord et d’arrangements 
fixés d’un commun accord, recourir aux livraisons contrôlées au niveau international de 
stupéfiants et de substances psychotropes, à moins que cela ne contrevienne à leur légi-
slation nationale, en vue d’identifier les personnes impliquées dans le trafic illicite desdi-
tes substances. 

2. Les envois illicites, dont la livraison contrôlée est effectuée conformément aux ar-
rangements pris, peuvent, moyennant l’accord des deux administrations douanières, être 
interceptés ou autorisés à poursuivre leur route, soit avec les stupéfiants ou les substances 
psychotropes intacts, soit retirés ou remplacés en totalité ou en partie. 

3. Les décisions sur l’utilisation des livraisons contrôlées est prise au cas par cas et 
peuvent, si nécessaire, prendre compte des arrangements financiers conclus par les deux 
autorités douanières. 

Article 6. Mesures contre le trafic illicite de marchandises 

Les administrations douanières se fournissent sans retard l’une à l’autre, de leur pro-
pre initiative ou sur demande, toutes les informations pertinentes touchant à des activités 
qu’elles ont détectées et qui violent ou peuvent violer la législation douanière en vigueur 
sur le territoire de l’une des Parties contractantes dans les domaines suivants :  

a) Le trafic d’armes, de munitions, d’explosifs, d’agents chimiques toxiques et 
d’engins explosifs; 

b) Le trafic d’œuvres d’art et d’antiquités qui revêtent une valeur historique, cultu-
relle ou archéologique significative pour l’une des Parties contractantes; 

c) Le trafic de substances nocives et d’autres marchandises qui présentent un danger 
pour l’environnement et la santé humaine; 
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d) Le trafic de marchandises essentielles et stratégiques soumises à l’application de 
mesures réglementaires non tarifaires, conformément aux listes applicables sur les terri-
toires des Parties contractantes et échangées par les administrations douanières. 

Article 7. Échange d’information 

1. Les administrations douanières des Parties contractantes se fournissent récipro-
quement, de leur propre initiative ou sur demande, tous les renseignements qui peuvent 
contribuer à garantir : 

a) Le recouvrement précis des droits de douane, autres taxes, droits et redevances 
perçus par les autorités et, en particulier, les renseignements permettant d’évaluer la va-
leur des marchandises aux fins de douane et de les classer dans la nomenclature douaniè-
re; 

b) Le respect des interdictions et restrictions en matière d’importation, d’exportation 
et de transit ou des exemptions de droits de douane, autres taxes, droits et redevances; 

c) L’application précise des règles nationales d’origine qui ne sont visées par aucun 
autre des accords conclus par l’une des Parties contractantes ou par les deux Parties 
contractantes. 

2. Si l’administration ainsi requise ne dispose pas de l’information demandée, elle 
prend, dans le respect de la législation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante 
requise, les mesures nécessaires pour obtenir cette information. 

3. L’administration douanière d’une Partie contractante fournit sur demande à 
l’administration douanière de l’autre Partie contractante tous renseignements permettant 
de confirmer que : 

a) Les marchandises importées dans le territoire de la Partie contractante requérante 
ont été légalement exportées du territoire de la Partie contractante requise; 

b) Les marchandises exportées du territoire de la Partie contractante requérante ont 
été légalement importées dans le territoire de la Partie requise et l’indication doit être 
donnée de la nomenclature douanière dans laquelle, le cas échéant, les marchandises ont 
été placées. 

4. L’administration douanière d’une Partie contractante peut, de sa propre initiative 
ou sur demande, fournir à l’administration douanière de l’autre Partie contractante toutes 
les informations susceptibles de lui être utiles au sujet des infractions à la législation 
douanière en vigueur sur le territoire de cette dernière et en particulier en ce qui concer-
ne : 

a) Les personnes physiques ou morales dont on sait qu’elles enfreignent — ou sont 
soupçonnées de le faire — la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre 
Partie contractante; 

b) Les marchandises dont on sait qu’elles font l’objet — ou sont soupçonnées de le 
faire — d’un trafic illicite; 

c) Les moyens de transport dont on sait qu’ils sont utilisés — ou soupçonnés de 
l’être — pour enfreindre la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre 
Partie contractante; 
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d) Les méthodes et moyens nouveaux utilisés pour la commission d’infractions à la 
législation douanière. 

Article 8. Fourniture de documents 

1. L’administration douanière d’une Partie contractante communique à 
l’administration douanière de l’autre Partie contractante, de sa propre initiative ou sur 
demande, des rapports, des pièces à conviction ou des copies certifiées conformées de 
documents contenant toutes les informations dont elle dispose sur les activités, découver-
tes ou projetées, qui ont débouché ou pourraient déboucher sur la commission d’une in-
fraction à la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre Partie contractan-
te. 

Les documents visés par le présent Accord peuvent être remplacés par des informa-
tions informatisées, fournies dans le même but. Tous les renseignements pertinents pour 
l’interprétation ou l’utilisation de la documentation devront être fournis au même mo-
ment. 

Les originaux des documents ne seront demandés que dans les cas où les copies cer-
tifiées conformes se révéleraient insuffisantes. 

2. Les originaux ainsi transmis par l’administration douanière de l’autre Partie 
contractante devront être restitués aussi rapidement que possible. 

Article 9. Enquêtes 

1. Sur demande, l’administration douanière requise doit ouvrir toutes les enquêtes 
officielles concernant des opérations qui sont ou semblent être en contravention avec la 
législation douanière de la Partie contractante requérante. Elle communiquera les résul-
tats de ces enquêtes à l’administration douanière requérante. 

2. Ces enquêtes devront être menées conformément aux procédures prévues par la 
législation de la Partie contractante requise. L’administration douanière de celle-ci mène-
ra sa propre enquête. 

3. Les fonctionnaires de l’administration douanière d’une Partie contractante peu-
vent, dans des cas particuliers et avec l’accord de l’administration douanière de l’autre 
Partie contractante, être présents dans le territoire de cette dernière lorsque les infractions 
à la législation douanière en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requérante 
font l’objet d’une enquête. 

Article 10. Dispositions relatives aux fonctionnaires en mission 

Lorsque, dans les circonstances prévues par le présent Accord, des fonctionnaires de 
l’administration douanière d’une Partie contractante se trouvent dans le territoire de 
l’autre Partie contractante, ils doivent pouvoir produire les documents attestant de leur 
qualité officielle. Ils ne peuvent porter ni uniforme ni armes. 
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Article 11. Experts 

Si les tribunaux ou les autorités d’une Partie contractante le demandent, dans le ca-
dre d’infractions à la législation douanière dont ils sont saisis, l’administration douanière 
de l’autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires à se présenter comme té-
moins ou experts devant ces tribunaux ou autorités. Ces fonctionnaires témoigneront 
quant aux faits qu’ils ont pu établir dans le cadre de l’accomplissement de leurs missions 
officielles. La convocation doit indiquer clairement pour quelle affaire et à quel titre le 
fonctionnaire doit témoigner. 

Article 12. Utilisation des informations et des documents 

1. Les informations, documents et autres communications obtenus au titre du présent 
Accord sont confidentiels et ne peuvent être utilisés que pour les fins précisées dans ce-
lui-ci. Ils ne peuvent être communiqués ou utilisés à d’autres fins, à moins que 
l’administration douanière qui les fournit n’y consente par écrit. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne sont pas applicables aux 
renseignements relatifs aux infractions liées aux stupéfiants et aux substances psychotro-
pes. Ces renseignements peuvent être communiqués à d’autres administrations partici-
pant directement à la lutte contre le trafic illicite de stupéfiants et substances psychotro-
pes. 

3. Les demandes, informations, rapports d’experts et autres communications trans-
mis, sous quelque forme que ce soit, au titre du présent Accord à l’administration doua-
nière de l’une des Parties contractantes bénéficie de la part de celle-ci du même degré de 
protection de la confidentialité qu’octroie la législation de la Partie en question aux do-
cuments et communications de même nature. 

4. Les administrations douanières des Parties contractantes peuvent, conformément 
aux objectifs du présent Accord et dans les limites de son champ d’application, utiliser 
les informations et documents reçus en application du présent Accord comme un élément 
de preuve dans leurs dossiers, rapports ou déclarations ainsi que dans les actions judiciai-
res ou administratives. 

5. L’utilisation faite de ces informations et documents en tant qu’éléments de preuve 
devant les tribunaux est régie par la législation nationale des Parties contractantes. 

Article 13. Dérogation à l’obligation d’assistance 

1. Si l’administration douanière d’une Partie contractante requise estime que donner 
suite à la demande d’assistance pourrait porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité, à 
l’ordre public ou à un autre intérêt essentiel de la Partie contractante ou pourrait entraîner 
la violation d’un secret d’État, d’un secret industriel, commercial ou professionnel de la-
dite Partie contractante, elle peut refuser de fournir, en tout ou en partie, l’assistance de-
mandée dans le cadre du présent Accord ou ne la fournir que moyennant le respect de 
certaines conditions ou exigences. 

2. Si l’assistance est refusée, la décision et les raisons de ce refus doivent être noti-
fiées par écrit et sans délai à l’administration douanière requérante. 
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3. Si l’administration douanière d’une Partie contractante demande une assistance 
qu’elle ne serait pas elle-même en mesure de prêter, elle le précisera dans sa demande. 
L’administration douanière requise pourra y donner suite à sa discrétion. 

Article 14. Notification 

1. À la demande de l’administration douanière d’une Partie contractante, 
l’administration douanière de l’autre notifie aux personnes physiques et morales concer-
nées, résidant ou établies sur son territoire, les documents relatifs aux mesures et déci-
sions prises par les autorités administratives conformément à la législation douanière. 

2. La notification des documents est faite conformément à la législation de la Partie 
contractante requise. Elle peut toutefois être également faite selon une forme ou une mé-
thode particulières contenues dans la demande, à condition que cette possibilité ne soit 
pas considérée comme contraire à la législation de la Partie contractante requise. 

Article 15. Forme et contenu des demandes d’assistance 

1. Les demandes formulées conformément au présent Accord sont établies par écrit. 
Elles sont accompagnées des documents nécessaires pour y donner suite. En cas 
d’urgence, les demandes orales sont recevables, mais doivent être immédiatement 
confirmées par écrit. 

2. Toute demande doit fournir les indications suivantes : 

a) Le nom de l’autorité douanière à l’origine de la demande; 

b) L’objet et le motif de la demande; 

c) La mesure demandée; 

d) Les noms, adresses et autres renseignements relatifs aux parties concernées par la 
procédure; 

e) Une brève description du fond de l’affaire et de sa classification judiciaire. 

3. Les demandes sont établies dans la langue officielle de la Partie contractante re-
quise, en langue russe ou dans toute autre langue jugée acceptable par l’administration 
douanière requise. 

4. Si une demande n’est pas faite dans les formes requises, il peut être exigé qu’elle 
soit corrigée ou complétée, sans préjudice à l’adoption de mesures conservatoires dans 
l’exécution de la demande. 

Article 16. Confidentialité 

 Toutes informations, documents et communications reçues au titre des dispositions 
du présent Accord doivent bénéficier, sur le territoire de la Partie contractante requérante, 
du même degré de protection de la confidentialité que celle-ci applique aux informations, 
documents et communications de même nature obtenus sur son territoire. 
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Article 17. Frais 

Les administrations douanières ne donnent suite à aucune demande de rembourse-
ment des frais engagés en vue de l’exécution du présent Accord. 

Le remboursement des frais directs encourus en vue de l’exécution des dispositions 
visées à l’article 11 du présent Accord est à la charge de la Partie contractante qui a re-
quis la présence de l’expert. 

Article 18. Amendements et addenda 

Les Parties contractantes peuvent convenir d’amendements et d’addenda au présent 
Accord. Tout amendement ou addendum fait l’objet d’un protocole distinct. Il fait partie 
intégrante du présent Accord et entre en vigueur conformément aux dispositions visées à 
l’article 21 du présent Accord. 

Article 19. Règlement des différends 

Tous les différends entre les Parties contractantes concernant l’application des dis-
positions du présent Accord sont réglés par des consultations et des négociations. 

Article 20. Application de l’Accord 

1. Les administrations douanières des Parties contractantes sont directement respon-
sables de la coopération visée par le présent Accord. 

2. Les administrations douanières peuvent, dans le cadre d’un accord distinct et dans 
la limite de leurs compétences, convenir d’arrangements en vue de la fourniture 
d’assistance, instaurer des liens de communication directs entre leurs subdivisions centra-
les et autoriser leurs subdivisions locales à nouer des contacts entre elles. 

Article 21. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Accord entre en vigueur le 30e jour qui suit la date de réception, par la 
voie diplomatique, de la notification écrite finale attestant de l’achèvement par les Parties 
contractantes de l’ensemble des procédures internes nécessaires à l’entrée en vigueur de 
cet Accord. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et reste en vigueur 
pour une durée de six mois à compter de la notification écrite, par l’une des Parties 
contractantes, de son intention de le dénoncer. 
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FAIT à Astana le 11 mai 2000, en deux exemplaires authentiques, chacun en langues 
lituanienne, kazakhe et russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergences 
d’opinion quant à l’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en langue 
russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
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